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List of pictograms used

This symbol means that the 
operating instructions must be 
observed when using the product.

SZitcK tKe proGuct oƙ anG 
remoYe tKe mains plug [ּ2] from 
the mains outlet before replacing 
attachments, cleaning and when 
not in use.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe injury 
if not avoided (e.g. risk of electric 
shock)

Wear protective gloves!

CAUTION! – Designating a hazard 
with low risk, which could result 
in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

Wear hearing protection!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear eye protection!

Alternating current/voltage Wear a dust mask!

Protection class II (double 
insulation)

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.

HAND JIGSAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for 

tKe speciƞeG applications. II you pass tKe 
product on to anyone else, please ensure 
that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  This hand jigsaw (hereinafter “product” 

or “power tool”) is designed for light and 
medium sawing the following materials:
– Wood
– Plywood
– Plastic
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– Metal
– Plaster board

  The product is not intended to handle 
heavy sawing work, such as in stones or 
in workpieces exceeding the maximum 
cutting capacity (see “Technical data”).

  Always use the correct saw blades 
according to the intended use! Observe 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data“) when 
purchasing and using saw blades!

  $ny otKer use or moGiƞcation oI tKe 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is not intended for 
commercial use or for any other use.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
cKoking anG suƙocation�

1 Hand jigsaw
1 Saw blade
1 Hex key
1 Dust extraction adapter
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages containing 
the illustrations and familiarise yourself with 
all functions of the product.

�)ig.ּ$�

[1] Handle
[2] Mains cord with mains plug
[3] Hex key
[4] Switch lock
[5] On�oƙ sZitcK�speeG control
[6] Extraction outlet

[7] Dust extraction adapter
[8] Saw blade
[9] Saw blade guide roller
[�] Chuck ring
[�] Saw blade holder
[�] Base plate
[�] Protective cover

� Technical data
Hand jigsaw PSTD 350 B1
Model number:
– with VDE plug: HG13857
– with BS plug: HG13857-BS
– with CH plug: HG13857-CH
Rated input voltage: 220–240 V~, 

5�ּ+z
Power output: 350 W
No-load stroke rate n0: 0–3����ּmin–1

Stroke length: 2�ּmm
Max. cutting capacity:
– Wood: 55ּmm
– Steel: 6ּmm
Protection class: II/  (double 

insulation)

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accorGance ZitK (1ּ62��1. TKe $�rateG 
noise level of the power tool at the working 
location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: ��.�ּG%
Uncertainty KpA: 5ּG%
Sound power level LWA: ��.�ּG%
Uncertainty KWA: 5ּG%

m WARNING!

Wear hearing protection!
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Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
(1ּ62��1�

Hand/arm vibration
Cutting board ah,B: 7.346 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Cutting sheet metal ah,M: 7.813 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

NOTE
u The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured 
in accordance with a standardised 
test procedure and can be used for 
comparison of the power tool with 
another tool.

u TKe speciƞeG total Yibration Yalues 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and noise 
emission values can deviate from 
the values given in these instructions 
during actual use of the power tool.

u Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of the 
operating cycle must be taken into 
account (e.g. times when the power 
tool is sZitcKeG oƙ anG ZKen it is 
running idle in addition to the trigger 
time).

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK WKLV 
power tool.ֺ)ailure to IolloZ all 
instructions listed below may result 
in electric sKock� ƞre anG�or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings refers 
to your mains-operated (corded) power tool 
or battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit.ֺ&luttereG or Gark areas inYite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPoZer tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools.ֺ8nmoGiƞeG plugs anG matcKing 
outlets will reduce risk of electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
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refrigerators.ֺTKere is an increaseG risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep cord 
away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.ֺ'amageG or entangleG 
cords increase the risk of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8se oI a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected 
supply.ֺ8se oI an 5&' reGuces tKe risk 
of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired or 
XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� DOFRKRO 
or medication.ֺ$ moment oI inattention 
while operating power tools may result 
in serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW. AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtectiYe eTuipment sucK 
as dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. Ensure 
WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool.ֺ&arrying poZer tools ZitK your 
ƞnger on tKe sZitcK or energising poZer 

tools that have the switch on invites 
accidents.

4) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.ֺ$ 
wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.ֺTKis 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away from 
moving parts.ֺLoose clotKes� jeZellery 
or long hair can be caught in moving 
parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.ֺ8se oI 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore tool 
safety principles.ֺ$ careless action 
can cause severe injury within a fraction 
of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺTKe correct poZer tool Zill 
do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ.ֺ$ny poZer tool tKat cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack, if 
detachable, from the power tool 
before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools.ֺSucK preYentiYe saIety 
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measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool.ֺPoZer tools are Gan-
gerous in the hands of untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that 
PD\ DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ. 
If damaged, have the power tool 
repaired before use.ֺ0any acciGents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProperly maintaineG cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely 
to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed.ֺ8se oI 
tKe poZer tool Ior operations Giƙerent 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease.ֺSlippery KanGles anG grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺTKis Zill 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

� Safety instructions for jigsaws
1) Hold the power tool by insulated 

gripping surfaces, when performing 
an operation where the cutting 

accessory may contact hidden wiring 
or its own cord.ֺ&utting accessory 
contacting a “live” wire may make 
exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an 
electric shock.

2) Use clamps or another practical way 
to secure and support the workpiece 
to a stable platform.ֺ+olGing tKe 
workpiece by hand or against your body 
leaves it unstable and may lead to loss 
of control.

3) Keep hands away from the sawing 
area. Do not reach under the 
workpiece.ֺ&ontact ZitK tKe saZ blaGe 
can lead to injuries.

4) Only bring the power tool into contact 
with the workpiece when switched 
on.ֺOtKerZise tKere is Ganger oI 
kickback if the cutting tool jams in the 
workpiece.

5) Ensure that the footplate always rests 
securely while sawing.ֺ$ jammeG saZ 
blade can break or lead to kickback.

6) WKHQ WKH FXW LV FRPSOHWHG� VZLWFK Rƙ 
the power tool and then pull the saw 
blade out of the cut only after it has 
come to a standstill.ֺIn tKis manner 
you can avoid kickback and can place 
down the power tool securely.

7) Always wait until the power tool has 
come to a complete stop before 
placing it down.ֺTKe application tool 
can jam and cause you to lose control 
of the power tool.

8) Use only undamaged saw blades 
that are in perfect condition.ֺ%ent or 
dull saw blades can break, negatively 
inƟuence tKe cut� or leaG to kickback.

9) Do not brake the saw blade to a 
stop by applying side pressure after 
VZLWFKLQJ Rƙ.ֺTKe saZ blaGe can be 
damaged, break or cause kickback.

10) Only use the power tool with the 
base plate.ֺII you Go not use tKe base 
plate, you are at risk of not being able to 
control the power tool.
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11) Use suitable detectors to determine 
if utility lines are hidden in the work 
area or call the local utility company 
for assistance.ֺ&ontact ZitK electric 
lines can leaG to ƞre anG electric 
shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water line 
causes property damage or may cause 
an electric shock.

m WARNING!
u Do not use any accessories that are 

not recommended by PARKSIDE.
This can lead to electric shock and 
ƞre.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration 
emission, limit the time of operation, use 
low-vibration and low-noise operating 
modes as well as wear personal protective 
equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by its 
design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings and 
follow them to the letter. This will help to 
prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this product, 
so that you can recognise and handle 
risks early. Fast intervention can prevent 
serious injury and damage to property.

  SZitcK tKe proGuct oƙ anG remoYe tKe 
mains plug from the mains outlet if there 
are malfunctions. Have the product 
cKeckeG by a TualiƞeG proIessional 
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product in 
accordance with all the safety requirements, 
potential risks of injury and damage 
remain. The following dangers can arise in 
connection with the structure and design of 
this product:

  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used 
over long periods of time or not 
adequately managed and properly 
maintained.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞelG Guring 
operation� TKis ƞelG may unGer some 
circumstances interfere with active or 
passive medical implants!

u To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!

� BHIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials and 
plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are included (see “Scope of delivery”).
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3. Check whether the product and all parts 
are in good condition, if any damage or 
defect is detected, do not use the prod-
uct, but follow the procedure described 
in chapter “Warranty”.

� Accessories
NOTE
u This user manual contains information 

and suggestions for several saw 
blades and their uses. The saw blades 
depicted are not necessarily included 
in the shipment, but are meant to 
indicate additional possibilities for 
using this product.

o To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, i.e.
tools and saw blades, are necessary:
– Suitable saw blade

o Accessories and saw blades are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product 
(see “Technical data”).

o II you are not certain� ask a TualiƞeG 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

o TKe incluGeG saZ blaGe [ּ8] is suitable 
for cutting the following materials:
– Wood
– Plywood
– Plasterboard
– Similar materials

� Assembly
� Inserting/removing the saw 

blade
m WARNING!

SZitcK tKe proGuct oƙ anG 
remoYe tKe mains plug [ּ2] from 
the mains outlet before replacing 
attachments, cleaning and when 
not in use.

m CAUTION! Risk of injury!
SaZ blaGes [ּ8] can be sharp and 
become hot during use. Always 
wear protective gloves when 
handling saw blades.

m CAUTION! Risk of injury!
u Do not use any blunt, bent or 

GamageG saZ blaGe [ּ8].
u $lZays install a suitable saZ blaGe [ּ8]

for the job.

(Fig. B)

Inserting the saw blade
1. Turn tKe cKuck ringּ [�] in a clockwise 

direction.
2. Insert tKe saZ blaGe [ּ8] into the saw 

blaGe KolGer [ּ�]. The back of the saw 
blade has to must rest in the groove of 
tKe saZ blaGe guiGe rollerּ [9].

3. 5elease tKe cKuck ring [ּ�] and let the 
chuck ring return to the original position.

4. %eIore use� Pull on tKe saZ blaGe [ּ8] to 
check if the saw blade is inserted safely 
and tightly.

Removing the saw blade
1. Turn tKe cKuck ringּ [�] in a 

counter-clockwise direction.
2. Pull tKe saZ blaGe [ּ8] out of the saw 

blaGe KolGer [ּ�].
3. 5elease tKe cKuck ring [ּ�] and let the 

chuck ring return to the original position.

� Attaching/removing the dust 
extraction

m WARNING!
SZitcK tKe proGuct oƙ anG 
remoYe tKe mains plug [ּ2] from 
the mains outlet before replacing 
attachments, cleaning and when 
not in use.
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m CAUTION! Risk of toxic dust!

Wear a dust mask!

m CAUTION! Risk of toxic dust!
u Dust from materials such as lead 

paint, certain woods, minerals, or 
metals can be hazardous to your 
health. Always use proper dust 
extraction equipment when working 
with these materials to minimize 
exposure.

1. $ttacK tKe Gust e[traction aGapter [ּ7] to 
tKe e[traction outletּ [6].

2. Connect a compatible dust extraction 
device (e.g. vacuum cleaner) to the 
e[traction aGapterּ [7].

3. Check if the dust extraction device is 
functioning properly.

� Adjusting the angle of the base 
plate

m WARNING!
SZitcK tKe proGuct oƙ anG 
remoYe tKe mains plug [ּ2] from 
the mains outlet before replacing 
attachments, cleaning and when 
not in use.

NOTE
u Do not completely remove the screws 

Irom tKe base plate [ּ�].

(Fig. E)

1. 5emoYe tKe Ke[ keyּ [3] from the holder 
on tKe mains corGּ [2].

2. 8se tKe Ke[ keyּ [3] to loosen the screws 
on tKe bottom oI tKe base plate [ּ�].

3. $Gjust tKe angle oI tKe base plateּ [�] as 
required.

4. 8se tKe Ke[ keyּ [3] to tighten the 
screws securely.

5. $ttacK tKe Ke[ key [ּ3] to the holder on 
tKe mains corGּ [2].

� Operation
� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear eye protection 
glasses when handling or working 
with the product.

m CAUTION! Risk of injury!
u Before switching on the product: 

(nsure tKe saZ blaGe [ּ8] is not in 
contact with the workpiece.

u Ensure your stance is stable. Always 
KolG tKe KanGle [ּ1] ƞrmly ZitK botK 
hands while working.

u Keep your hands away from the 
saZ blaGe [ּ8] when the product is in 
operation.

NOTE
u TKe on�oƙ sZitcK [ּ5] can be locked in 

the ON position for continuous cutting 
operations.

(Fig. C)

Switching on
1. Press anG KolG tKe on�oƙ sZitcKּ [5] to 

switch on the product.
2. Push in and hold the switch lock [4]

simultaneously from the left or right 
side.

3. 5elease on�oƙ sZitcK [ּ5]. TKe on�oƙ 
switch is locked in place for continuous 
cutting operations.

4. Regulate the speed as required (see 
“Speed control”).

SZLWFKLQJ Rƙ
1. 5elease tKe on�oƙ sZitcK [5].
2. TKe sZitcK lock [ּ4] moves back into the 

original position.
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SZLWFKLQJ Rƙ LI WKH RQ�Rƙ VZLWFK LV 
locked in the ON position
1. Press tKe on�oƙ sZitcK [ּ5] brieƟy to 

release tKe sZitcK lock [ּ4] back into the 
original position.

2. 5elease tKe on�oƙ sZitcK [ּ5].

� Speed control
o Control the speed progressively with the 

on�oƙ sZitcK [ּ5]:

Pressure Speed
Gentle Lower speed
Strong Higher speed

� Trial run
NOTE
u Before starting work and after every 

saZ blaGe [ּ8] replacement: Always 
carry out a no-load trial run.

u SZitcK tKe proGuct oƙ immeGiately 
iI tKe saZ blaGe [ּ8] is not running 
smoothly, if considerable vibration 
occurs or if you hear abnormal noises.

� Working instructions
m CAUTION! Risk of injury and 

damage to property!
u Wear protective gloves when handling 

tKe saZ blaGe [ּ8]. In this way, you 
avoid injury from cuts.

u Do not use any blunt or bent saw 
blaGes [ּ8] or saw blades which are 
damaged in any other way.

u Before sawing the workpiece, check 
for hidden foreign objects such as 
nails and screws and remove them.

u $lZays insert a suitable saZ blaGe [ּ8].
u Secure the workpiece with the aid of 

clamping devices on the workbench.

m CAUTION! Risk of injury and 
damage to property!

u Apply only as much pressure as 
is required for sawing. If there is 
e[cessiYe pressure� tKe saZ blaGe [ּ8]
may bend and break.

u SZitcK tKe proGuct oƙ immeGiately iI 
tKe saZ blaGe [ּ8] jams. Try to spread 
the saw cut and carefully pull the saw 
blade out.

u Always stand to the side of the 
product when working.

u Always make sure that the workplace 
is well ventilated.

u Avoid over-stressing the product while 
working.

u Saw the material at a constant speed.

� Regular cuts
1. VeriIy tKe saZ blaGe [ּ8] is not touching 

the workpiece.
2. Switch the product on (see “Switching 

on�oƙ֛�.
3. $pply tKe base plateּ [�] to the 

workpiece.
4. Use even pressure, advancing at a 

steady pace when making the cut.
You can make horizontal, diagonal, or 
vertical cuts.

5. :Ken you are ƞnisKeG�
– SZitcK tKe proGuct oƙ �see ֚SZitcKing 

on�oƙ֛�.
– Pull tKe saZ blaGe [ּ8] out of the 

workpiece.

� Plunge cuts
m CAUTION! Risk of kickback and 

personal injury!
u Only make plunge cuts in soft 

materials (e.g. wood or plasterboard) 
using a short saw blade (max. length: 
1��ּmm�.
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m CAUTION! Risk of kickback and 
personal injury!

u Plunge cuts are very challenging and 
are associated with a higher risk of 
injuries. Only use this technique if you 
are familiar with it.

(Fig. D)

1. Place the front edge of the base 
plate [ּ�] on the workpiece so that 
tKe saZ blaGe [ּ8] does not touch the 
workpiece.

2. Switch the product on.
3. SloZly plunge tKe saZ blaGe [ּ8] into the 

workpiece.
4. When you have cut through the depth 

of the workpiece, continue sawing as 
usual.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does not 
work.

TKe plug [ּ2] is not 
connected to a mains 
outlet.

&onnect tKe plug [ּ2] to a suitable mains 
outlet.

The product creates 
rough or splintered 
cuts.

The cutting is too 
aggressive for delicate 
materials.

o 8se a ƞne�tootKeG saZ blaGe [ּ8].
o Apply masking tape along the cut 

line to reduce splintering.
o Cut slowly to minimize the tear-out.

There is excessive 
vibration or noise.

TKe saZ blaGe [ּ8] is 
loose.

Insert tKe saZ blaGe [ּ8] correctly (see 
“Inserting/removing the saw blade”).

The workpiece is 
moving.

Tightly secure the workpiece with 
the aid of clamping devices on the 
workbench.

TKe saZ blaGe [ּ8]
is overheating or 
burning wood.

TKe saZ blaGe [ּ8] is 
dull.

5eplace tKe saZ blaGe [ּ8] (see 
“Replacement parts/Accessories”).

The cutting through 
dense material is too 
slow.

o Increase the cutting speed.
o Avoid forcing the product.

The dust extraction 
does not work.

The dust extraction is 
not setup correctly.

Check the dust extraction (see 
“Attaching/removing the dust 
extraction”).
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� Cleaning and care
m WARNING!

SZitcK tKe proGuct oƙ anG 
remoYe tKe mains plug [ּ2] from 
the mains outlet before replacing 
attachments, cleaning and when 
not in use.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to clean 
this product as they might be harmful 
to its surfaces.

u 1eYer alloZ ƟuiGs to get into tKe 
product.

o Always keep the product clean, dry and 
free from oil or grease.

o After each use and before storage: 
Remove debris from the product.

o Regular and proper cleaning helps to 
ensure safe use and prolongs the life of 
the product.

o Clean the product with a dry cloth.
o Use a soft brush for areas that are hard 

to reach.
o In particular, clean the air vents after 

every use with a cloth and soft brush.
The vents must always be clear.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the 

product and accessories (e.g. saw 
blaGes [ּ8]) for wear and damage. If 
required, replace worn or damaged 
accessories. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).

o Check covers and safety devices for 
sound condition and correct installation.
If that is not the case, have them 
replaced by an expert.

o 5eplace tKe saZ blaGe [ּ8] if it becomes 
blunt, bent or damaged in any other 
way.

� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for your 
order.

o Orders can only be placed and 
processed online.

o Contact the Lidl service hotline 
�seeּ֚SerYice֛� Ior IurtKer inIormation.

Replacement part Order number
[7] Dust extraction 

adapter 99949481701
[8] Saw blade 99949481702

� Repair
o This product does not contain any parts 

that can be repaired by the user.
o Contact an authorised service centre or 

a similarly TualiƞeG person to KaYe tKe 
product checked and repaired.

o If the mains cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
autKorizeG serYices agent or TualiƞeG 
persons in order to avoid safety hazard.

� Storage
o Clean the product as described above.
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

o Always store the product in a place that 
is inaccessible to children.

o The ideal temperature for a long term 
storage �longer tKan �ּmontKs� is 
betZeen �2�ּ؃& anG �26ּ؃&.

� Transportation
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) 
with following meaning: 1–7: 
plastics/20–22: paper and 
ƞbreboarG��0–98: composite 
materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in the 
household waste. Information on 
collection points and their opening 
hours can be obtained from your 
local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through 
incorrect disposal of the 
batteries/rechargeable batteries!

Remove the batteries/battery pack from the 
product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be 
disposed of with the usual domestic waste.
They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment 
rules and regulations. The chemical 
symbols for heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
That is why you should dispose of used 
batteries/rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּyears 
from the date of purchase, we will repair or 
replace it ּ֑at our cKoiceּ֑ Iree oI cKarge to 
you. The warranty period is not extended as 
a result of a claim being granted. This also 
applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, e.g.
switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt and 
item number �I$1ּ494817_2504) ready as 
proof of purchase.
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The article number can be taken from 
tKe iGentiƞcation label on tKe proGuct� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

II malIunctions or otKer GeIects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect and 
when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ494817_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
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� EU Declaration of conformity

IAN: 494817_2504
Product identification:
Model Number: HG13857

N° / Parts
Directive 2006/42/EC
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A11:2024
Directive 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

N° / Parts
Directive 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm
Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No. 494817_2504)

"PARKSIDE" Jigsaw

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation to 
which conformity is declared:

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parliament 
and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment:

Directive 2011/65/EU and all related amendments
Directive 2014/30/EU
Directive 2006/42/EC

EN



Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

Tämä merkki tarkoittaa, että 
tuotteen käytössä on noudatettava 
käyttöohjetta.

Kytke tuote pois päältä ja 
irrota pistoke [ּ2] pistorasiasta 
ennen lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei käytetä.

VAROITUS! ּ֑Osoittaa 
keskitasoisen riskitason vaaraa, 
joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, jos 
sitä ei vältetä (esim. sähköiskun 
vaara)

Käytä suojakäsineitä!

VARO! ּ֑Osoittaa matalan 
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman vaara)

Käytä kuulosuojaimia!

HUOMIO! ּ֑Varoittaa 
mahdollisista ainevahingoista 
(esim. oikosulun vaara)

Käytä suojalaseja!

Vaihtovirta/-jännite Käytä hengityssuojainta!

Suojausluokka II (kaksoiseristys) Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintä vahvistaa, että 
tuote on siihen sovellettavien 
EU-direktiivien mukainen.

PISTOSAHA

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin korkealaatuisen 
tuotteen. Käyttöohje on osa tätä tuotetta.
Se sisältää tärkeitä turvallisuusohjeita 
sekä käyttöä ja hävitystä koskevia ohjeita.
Tutustu ennen tuotteen käyttöä huolellisesti 
kaikkiin käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja siinä 

mainittuihin tarkoituksiin. Anna kaikki ohjeet 
mukaan, jos luovutat tuotteen edelleen.

� Tarkoituksenmukainen käyttö
  Pistosaha (jäljempänä ”tuote” tai 

”sähkötyökalu”) on tarkoitettu 
seuraavien materiaalien kevyeen ja 
keskiraskaaseen sahaukseen:
– Puu
– Vaneri
– Muovi
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– Metalli
– Kipsilevyt

  Tuote ei sovellu kovien materiaalien 
sahaukseen, esim. kiven tai 
työkappaleiden, jotka ylittävät sen 
suurimman sahauskapasiteetin (katso 
”Tekniset tiedot”).

  Käytä sahanteriä aina 
tarkoituksenmukaista käyttöä 
vastaavasti! Huomioi sahanteriä 
ostaessasi ja käyttäessäsi tuotteen 
tekniset vaatimukset (katso ”Tekniset 
tiedot”).

  Kaikki muunlainen käyttö tai 
tuotteeseen tehtävät muutokset ovat 
tarkoituksenvastaisia ja ne voivat 
johtaa hengenvaaraan sekä henkilö- ja 
ainevahinkoihin.

  Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, 
jotka johtuvat tarkoituksenvastaisesta 
käytöstä.

  Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen 
käyttöön tai muihin käyttötarkoituksiin.

� Toimituksen sisältö

m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 Pistosaha
1 Sahanterä
1 Kuusiokoloavain
1 Imusovitin
1 Käyttöohje

� Osaluettelo
Ennen lukemista avaa kuvasivut ja tutustu 
tuotteen kaikkiin toimintoihin.

�.uYaּ$�

[1] Kahva
[2] Virtajohto ja pistoke
[3] Kuusiokoloavain

[4] Käynnistyslukko
[5] On��oƙ�kytkin�nopeuGensĈĈGin
[6] Imusuutin
[7] Imusovitin
[8] Sahanterä
[9] Sahanterän ohjausrulla
[�] Istukkarengas
[�] Sahanterän kiinnitin
[�] Tukilaatta
[�] Suojus

� Tekniset tiedot
Pistosaha PSTD 350 B1
Mallinumero:
– VDE-pistokkeella: HG13857
– BS-pistokkeella: HG13857-BS
– CH-pistokkeella: HG13857-CH
Nimellinen ottojännite: 220–240ּVa� 

5�ּ+z
Tehonanto: �5�ּ:
Joutokäyntinopeus n0: 0–3000ּmin–1

Iskunpituus: 2�ּmm
Suurin sahauskapasiteetti:
– Puu: 55ּmm
– Teräs: 6ּmm
Suojausluokka: II/  (kaksois-

eristys)

Melupäästöarvot
0eluarYo mitattu (1ּ62��1ּ�stanGarGin 
mukaan. Sähkötyökalun A-painotettu 
melutaso on käyttäjän paikalla tyypillisesti:

Äänen painetaso LpA: ����ּG%
Epävarmuus KpA: 5ּG%
Äänen tehotaso L:$: ����ּG%
Epävarmuus K:$: 5ּG%

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojaimia!
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Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritetty 
(1ּ62��1ּ�stanGarGin mukaisesti�

Käden/käsivarren tärinä
Levyn sahaus ah,B: ����6ּm�s2

Epävarmuus K: 1�5ּm�s2

Pellin sahaus ah,M: ���1�ּm�s2

Epävarmuus K: 1�5ּm�s2

HUOMAUTUS
u Mainitut tärinän kokonaisarvot 

ja melupäästöarvot on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittuja tärinän kokonaisarvoja ja 
melupäästöarvoja voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä tärinä- 

ja melupäästöt voivat poiketa 
mainituista arvoista; tähän vaikuttaa 
sähkötyökalun käyttötapa ja etenkin 
työkappaleen ominaisuudet.

u Tärinästä ja melusta johtuva kuormitus 
tulisi yrittää pitää mahdollisimman 
alhaisena. Tärinäkuormitusta 
vähentävät esimerkiksi 
suojakäsineiden käyttö työkalua 
käytettäessä ja työajan rajoittaminen.
Tässä on huomioitava kaikki 
käyttöjakson vaiheet (esimerkiksi 
ajat, jolloin sähkötyökalu on kytketty 
pois päältä ja ajat, jolloin se on 
päällekytketty, mutta sitä ei juuri silloin 
käytetä).

Yleiset
turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
u Lue kaikki sähkötyökalua 

koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja tekniset 
tiedot. ֺTurYallisuus� ja kĈyttŚoKjeiGen 
noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai 
vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite 
”sähkötyökalu” tarkoittaa verkkokäyttöisiä 
sähkötyökaluja (johdolliset) tai 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman 
johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
1) Pidä työtilasi puhtaana ja hyvin 

valaistuna.ֺ(pĈjĈrjestys ja 
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

2) Älä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa 
on syttyviä nesteitä, kaasuja tai 
pölyä.ֺSĈKkŚtyŚkalut synnyttĈYĈt 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn ja 
höyryt.

3) Pidä lapset ja muut henkilöt 
etäällä, kun sähkötyökalua 
käytetään.ֺ+uomion koKGistuessa 
muualle voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

Sähköturvallisuus
1) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta ei 
saa muuttaa millään tavalla. Älä 
käytä sovitinpistokkeita yhdessä 
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suojamaadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa.ֺ0uuttamattomat pistokkeet 
ja sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

2) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin.ֺ.oKonnut sĈKkŚiskun 
vaara, jos keho on maadoitettu.

3) Älä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle.ֺVeGen pĈĈseminen 
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

4) Älä käytä virtajohtoa sähkötyökalun 
kantamiseen, ripustamiseen 
tai pistokkeen irrottamiseen 
pistorasiasta. Pidä virtajohto 
etäällä kuumuudesta, öljystä, 
terävistä reunoista ja liikkuvista 
osista.ֺVaurioituneet tai kiertyneet 
virtajohdot suurentavat sähköiskun 
vaaraa.

5) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, 
käytä vain jatkojohtoja, jotka 
soveltuvat ulkokäyttöön.ֺ8lkokĈyttŚŚn 
soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

6) Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa 
ympäristössä ei voida välttää, käytä 
silloin vikavirtasuojakytkintä.ֺVika-
virtasuojakytkimen käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
1) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi ja 

käsittele sähkötyökalua järkevästi. 
Älä käytä sähkötyökalua, jos olet 
väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alainen.ֺ+etken epĈKuomio 
sähkötyökalun käytössä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

2) Käytä henkilönsuojaimia ja aina 
suojalaseja.ֺSĈKkŚtyŚkalun kĈytŚstĈ 
riippuvien henkilönsuojainten, kuten 
pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 

kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

3) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/tai 
akkuun liittämistä, käynnistystä ja 
siirtämistä.ֺ-os sormesi on kytkimellĈ 
sähkötyökalua kannettaessa tai 
sähkötyökalu liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

4) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä.ֺTyŚkalu tai aYain� 
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

5) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja pidä 
tasapaino.ֺ1Ĉin Yoit Kallita paremmin 
sähkötyökalua odottamattomissa 
tilanteissa.

6) Käytä sopivaa vaatetusta. Älä käytä 
väljiä vaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä 
pyörivistä osista.ֺVĈljĈt Yaatteet� korut 
ja pitkät hiukset voivat tarttua liikkuviin 
osiin.

7) Mahdollisesti asennettavat 
pölynpoisto- ja -keräyslaitteet tulee 
liittää oikein ja niitä tulee käyttää 
oikein.ֺPŚlynpoiston kĈyttŚ Yoi 
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

8) Älä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta.ֺ+uoleton kĈsittely 
voi johtaa silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
1) Älä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua.ֺSopiYalla 
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sähkötyökalulla työsi sujuu paremmin ja 
turvallisemmin annetulla tehoalueella.

2) Älä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen.ֺSĈKkŚtyŚkalu� jota 
ei voi enää kunnolla kytkeä päälle tai 
pois päältä, on vaarallinen ja se täytyy 
korjata.

3) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai 
poista akku ennen kuin teet säätöjä 
laitteeseen, vaihdat vaihtotyökaluja 
tai asetat sähkötyökalun 
työpöydälle.ֺTĈmĈ YarotoimenpiGe 
estää sähkötyökalun tahattoman 
käynnistymisen.

4) Säilytä käyttämättömiä sähkötyöka-
luja lasten ulottumattomissa. Sähkö-
työkalua eivät saa käyttää henkilöt, 
joilla ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet käyttöoh-
jeita.ֺSĈKkŚtyŚkalut oYat Yaarallisia� jos 
niitä käyttävät kokemattomat henkilöt.

5) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. Tarkista, 
että liikkuvat osat toimivat 
moitteettomasti ilman juuttumista, 
osissa ei ole murtumia tai vaurioita, 
jotka haittaavat sähkötyökalun 
toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat 
ennen sähkötyökalun käyttöä.ֺ0onet 
onnettomuudet johtuvat huonosti 
huolletuista sähkötyökaluista.

6) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina.ֺ+uolellisesti KoiGetut� 
teräväreunaiset sahaustyökalut eivät 
juutu yhtä helposti ja niitä on helpompi 
käyttää.

7) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 
Huomioi aina työolosuhteet ja 
työtehtävä.ֺSĈKkŚtyŚkalujen kĈyttŚ 
muuhun kuin niiden käyttötarkoitukseen 
voi johtaa vaaratilanteisiin.

8) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
rasvattomina.ֺLiukkaat kaKYat ja 
otepinnat vaarantavat turvallisen 

käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Huoltopalvelu
1) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia.ֺ1Ĉin 
varmistetaan sähkötyökalun turvallisuus.

� Pistosahoja koskevat 
turvallisuusohjeet

1) Pidä sähkötyökalua eristetyistä 
otepinnoista kiinni, jos käytät 
vaihtotyökalua työhön, jossa 
saatat osua piilossa oleviin 
sähköjohtoihin tai työkalun 
omaan virtajohtoon.ֺ.ontakti 
jännitteenalaiseen johtoon voi siirtää 
virran myös metallisiin laitteen osiin ja 
johtaa sähköiskuun.

2) Kiinnitä työkappale ruuvipuristimella 
tai muulla tavoin tukevaan 
alustaan.ֺ-os piGĈt tyŚkappaletta 
vain kädellä kiinni tai kehoasi vasten, 
saatat helposti menettää hallinnan 
työkappaleesta.

3) Pidä kädet etäällä sahausalueesta. 
Älä tartu työkappaleen 
alapintaan.ֺ.osketuksesta saKanterĈĈn 
seuraa loukkaantumisvaara.

4) Aseta sähkötyökalu vain 
päällekytkettynä työkappaletta 
vasten.ֺ0uutoin takaiskun Yaara� jos 
vaihtotyökalu juuttuu työkappaleeseen.

5) Varmista, että tukilaatta on asetettu 
tukevasti sahattaessa.ֺ.allistettu 
sahanterä voi murtua tai johtaa 
takaiskuun.

6) Työvaiheen loputtua kytke 
sähkötyökalu pois päältä ja vedä 
sahanterä vasta sitten viillosta, kun 
terä on täysin pysähtynyt.ֺ1Ĉin 
vältetään takaisku ja sähkötyökalu 
voidaan asettaa työtasolle turvallisesti.
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7) Odota, kunnes sähkötyökalu on 
pysähtynyt kokonaan ennen kuin 
asetat sen työtasolle.ֺVaiKtotyŚkalu 
voi juuttua, mikä voi johtaa hallinnan 
menetykseen sähkötyökalusta.

8) Käytä vain moitteettomassa kunnossa 
olevia sahanteriä.ֺVĈĈntyneet tai tylsĈt 
sahanterät voivat murtua, vaikuttaa 
viiltoon tai aiheuttaa takaiskun.

9) Älä jarruta sahanterää painamalla 
sitä sivulta päin sen jälkeen, 
kun olet kytkenyt laitteen pois 
päältä.ֺSaKanterĈ Yoi Yaurioitua� 
murtua tai aiheuttaa takaiskun.

10) Käytä sähkötyökalua ainoastaan 
tukilaatan kanssa.ֺIlman tukilaattaa 
sahattaessa vaarana on, että 
sähkötyökalun hallinta menetetään.

11) Käytä sopivia hakulaitteita 
talojohtojen paikantamiseen 
tai kysy neuvoa paikalliselta 
jakeluyhtiöltä.ֺSĈKkŚjoKtoiKin 
osuminen voi johtaa tulipaloon 
ja sähköiskuun. Kaasujohdon 
vaurioittaminen voi johtaa 
räjähdykseen. Vesijohtoon osuminen 
johtaa ainevahinkoon tai voi johtaa 
sähköiskuun.

m VAROITUS!
u Älä käytä mitään lisävarusteita, joita 

PARKSIDE ei ole suositellut. Niiden 
käyttö voi johtaa sähköiskuun ja 
tulipaloon.

� Tärinän ja melun vähentäminen
Vähennä tärinää ja melua rajoittamalla 
käyttöaikaa, sahaamalla tärinää ja melua 
vähentävillä käyttötavoilla ja käyttämällä 
henkilönsuojaimia.

Seuraavat toimenpiteet auttavat 
vähentämään tärinästä ja melusta johtuvia 
riskejä:

  Käytä tuotetta vain sen 
käyttötarkoituksen ja tämän 
käyttöohjeen mukaisesti.

  Pidä huolta siitä, että tuote on aina 
moitteettomassa kunnossa ja hyvin 
huollettu.

  Pidä tuotetta tukevasti kahvoista ja 
otepinnoista kiinni.

  Huolla tuote ohjeiden mukaisesti ja 
voitele se kunnolla (tarvittaessa).

  Suunnittele työvaiheet niin, että tärinää 
aiheuttavien tuotteiden sahaus jakautuu 
pidemmälle aikajaksolle.

� Toiminta hätätapauksessa
Tutustu tuotteen käyttöön tämän 
käyttöohjeen avulla. Lue turvallisuusohjeet 
huolella läpi ja noudata niitä ehdottomasti.
Tämä auttaa vaarojen ja vaaratilanteiden 
välttämisessä.

  Käytä tuotetta aina tarkkaavaisesti, jotta 
pystyt havaitsemaan vaarat hyvissä 
ajoin ja toimimaan oikein. Nopeasti 
toimimalla voidaan välttää vakavat 
loukkaantumiset ja ainevahingot.

  Kytke tuote välittömästi pois päältä 
toimintahäiriöiden sattuessa ja 
irrota pistoke pistorasiasta. Anna 
pätevän ammattihenkilön tarkastaa ja 
tarvittaessa korjata tuote ennen kuin 
jatkat sen käyttöä.

� Jäännösriskit
Vaikka käytät tuotetta 
tarkoituksenmukaisesti, käyttöön liittyy aina 
potentiaalinen henkilö- ja ainevahinkojen 
vaara. Seuraavat vaarat voivat esiintyä 
tuotteen rakenteesta ja mallista riippuen:

  Tärinäpäästöistä johtuvat terveyshaitat, 
jos tuotetta käytetään pidemmän 
aikaa tai jos sitä ei käytetä ja huolleta 
asianmukaisesti.
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HUOMAUTUS
u Tuotteen käyttö saa aikaan 

sähkömagneettisen kentän! Tämä 
kenttä voi tietyissä tilanteissa 
vaikuttaa aktiivisiin ja passiivisiin 
lääkinnällisiin istutteisiin!

u Vakavan ja hengenvaarallisen 
loukkaantumisvaaran pienentämiseksi 
suosittelemme, että lääkinnällisiä 
istutteita käyttävät henkilöt kysyvät 
neuvoa lääkäriltä tai istutteen 
valmistajalta ennen kuin käyttävät 
tuotetta!

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista kaikki 

pakkausmateriaalit ja suojakalvot.
2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki 

osat ja että toimitus on täydellinen 
(katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat ovat 
moitteettomassa kunnossa. Jos havait-
set tuotteessa jonkin vaurion tai vian, 
älä käytä tuotetta vaan toimi luvussa 
”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Lisävarusteet
HUOMAUTUS
u Käyttöohjeesta löytyy tietoa 

erilaisista sahanteristä ja niiden 
käyttöalueista. Kuvatut sahanterät 
eivät välttämättä sisälly toimitukseen, 
vaan niillä kuvataan tuotteen 
käyttömahdollisuuksia.

o Tuotteen turvallinen ja asianmukainen 
käyttö vaatii seuraavia varusteita, esim.
työkaluja ja sahanteriä:
– Sopiva sahanterä

o Työkalut ja sahanterät voidaan hankkia 
alan erikoisliikkeistä. Huomioi varusteita 
hankkiessasi tuotteen tekniset 
vaatimukset (katso ”Tekniset tiedot”).

o Jos olet epävarma, kysy neuvoa 
pätevältä ammattihenkilöltä tai 
jälleenmyyjältä.

o Toimitukseen sisĈltyYĈ saKanterĈ [ּ8]
soveltuu seuraavien materiaalien 
sahaukseen:
– Puu
– Vaneri
– Kipsilevyt
– Vastaavat materiaalit

� Kokoaminen
� Sahanterän kiinnittäminen/

irrottaminen
m VAROITUS!

Kytke tuote pois päältä ja 
irrota pistoke [ּ2] pistorasiasta 
ennen lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei käytetä.

m VARO! Loukkaantumisvaara!
SaKanterĈt [ּ8] voivat olla teräviä 
ja kuumeta käytön aikana. Käytä 
aina suojakäsineitä, kun käsittelet 
sahanteriä.

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Älä käytä tylsää, vääntynyttä tai 

Yaurioitunutta saKanterĈĈ [ּ8].
u Käytä aina tehtävään sopivaa 

saKanterĈĈ [ּ8].

�.uYaּ%�

Sahanterän kiinnittäminen
1. .ĈĈnnĈ istukkarengastaּ [�]

myötäpäivään.
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2. $seta saKanterĈ [ּ8] sahanterän 
kiinnittimeen [ּ�]. Sahanterän takaosa on 
asetettaYa saKanterĈn oKjausrullan [ּ9]
uraan.

3. Vapauta istukkarengasּ [�] ja anna 
istukkarenkaan palata lähtöasentoon.

4. (nnen kĈyttŚĈ� Tarkista saKanterĈnּ [8]
tukeva kiinnitys vetämällä sahanterästä.

Sahanterän irrottaminen
1. .ĈĈnnĈ istukkarengastaּ [�]

vastapäivään.
2. Irrota saKanterĈּ [8] sahanterän 

kiinnittimestĈ [ּ�].
3. Vapauta istukkarengasּ [�] ja anna 

istukkarenkaan palata lähtöasentoon.

� Pölynpoiston kiinnittäminen/
irrottaminen

m VAROITUS!
Kytke tuote pois päältä ja 
irrota pistoke [ּ2] pistorasiasta 
ennen lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei käytetä.

m VARO! Vaara myrkyllisen pölyn 
vuoksi!

Käytä hengityssuojainta!

m VARO! Vaara myrkyllisen pölyn 
vuoksi!

u Materiaaleista, kuten lyijymaalista, 
tietyistä puulajeista, mineraaleista 
tai metalleista, irtoava pöly voi 
olla terveydelle vaarallista. Käytä 
aina sopivia pölynpoistolaitteita 
kuormituksen minimoimiseksi 
työstäessäsi näitä materiaaleja.

1. .iinnitĈ imusoYitin [ּ7] imusuuttimeen [ּ6].
2. Kytke yhteensopiva pölynpoistolaite 

�esim. pŚlynimuri� imusoYittimeen [ּ7].

3. Testaa pölynpoistolaitteen 
asianmukainen toiminta.

� Tukilaatan kulman säätäminen
m VAROITUS!

Kytke tuote pois päältä ja 
irrota pistoke [ּ2] pistorasiasta 
ennen lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei käytetä.

HUOMAUTUS
u Älä irrota ruuveja kokonaan 

tukilaatasta [ּ�].

�.uYaּ(�

1. Irrota kuusiokoloaYainּ [3] YirtajoKGon [ּ2]
pidikkeestä.

2. LŚysĈĈ kuusiokoloaYaimellaּ [3]
tukilaatanּ [�] pohjassa olevia ruuveja.

3. SĈĈGĈ tukilaatan [ּ�] kulma tarpeen 
mukaan.

4. .iristĈ ruuYit kuusiokoloaYaimella [ּ3].
5. .iinnitĈ kuusiokoloaYainּ [3]

YirtajoKGonּ[2] pidikkeeseen.

� Käyttö
� Päälle-/poiskytkeminen
m VARO! Loukkaantumisvaara!

Käytä aina suojalaseja, kun 
käsittelet tuotetta tai työskentelet 
sillä.

m VARO! Loukkaantumisvaara!
u Ennen tuotteen päällekytkemistä: 

Varmista� ettĈ saKanterĈ [ּ8] ei kosketa 
työkappaletta.

u Muista tukeva asento. Pidä 
kaKYasta [ּ1] aina molemmin käsin 
kiinni.

u Tuotetta käyttäessäsi pidä kätesi 
etĈĈllĈ saKanterĈstĈ [ּ8].



29FI

HUOMAUTUS
u On��oƙ�kytkin [ּ5] voidaan lukita 

PÄÄLLE-asentoon jatkuvaa 
sahaustyötä varten.

�.uYaּ&�

Päällekytkeminen
1. Kytke tuote päälle pitämällä 

on��oƙ�kytkintĈּ [5] painettuna.
2. Paina samalla kĈynnistyslukkoaּ [4]

vasemmalta tai oikealta puolelta ja pidä 
sitä painettuna.

3. Vapauta on��oƙ�kytkin [ּ5].
On��oƙ�kytkin on lukittu jatkuYaa 
sahaustyötä varten.

4. Säädä nopeutta tarpeen mukaan (katso 
”Nopeudensäätö”).

Poiskytkeminen
1. Vapauta on��oƙ�kytkin [ּ5].
2. .Ĉynnistyslukkoּ [4] palaa 

automaattisesti lähtöasentoon.

PRLVN\WNHPLQHQ� NXQ RQ��Rƙ�N\WNLQ RQ 
lukittu ON-asentoon
1. Palauta kĈynnistyslukko [ּ4] jälleen 

lähtöasentoon painamalla lyhyesti 
on��oƙ�kytkintĈ [ּ5].

2. Vapauta on��oƙ�kytkin [ּ5].

� Nopeudensäätö
o SĈĈGĈ nopeutta on��oƙ�kytkimellĈ [ּ5]:

Kosketuspaine Nopeus
Kevyt Alhaisempi
Voimakas Korkeampi

� Koekäyttö
HUOMAUTUS
u Koekäytä tuotetta ilman kuormitusta 

ennen ensimmäistä käyttöä ja aina 
saKanterĈn [ּ8] vaihdon jälkeen.

HUOMAUTUS
u Kytke tuote välittömästi pois 

pĈĈltĈ� jos saKanterĈ [ּ8] käy 
epäsäännöllisesti, tärisee 
huomattavasti tai siitä kuuluu 
epätavallisia ääniä.

� Työohjeet
m VARO! Loukkaantumis- ja 

ainevahinkojen vaara!
u Käytä suojakäsineitä, kun käsittelet 

saKanterĈĈ [ּ8]. Näin vältät viiltohaavat.
u Älä käytä tylsiä tai vääntyneitä 

saKanteriĈ [ּ8] tai muulla tavoin 
vaurioituneita sahanteriä.

u Ennen työkappaleen sahausta tarkista 
se piilossa olevien esineiden, kuten 
naulojen ja ruuvien, varalta ja poista 
ne.

u .ĈytĈ aina sopiYaa saKanterĈĈ [ּ8].
u Varmista työkappale kiinnityslaitteilla 

työpöytään.
u Sahaa vain pienimmällä mahdollisella 

paineella. Liian kovaa painettaessa 
saKanterĈ [ּ8] voi vääntyä tai murtua.

u Kytke tuote välittömästi pois päältä, 
jos saKanterĈ [ּ8] on jumittunut. Yritä 
levittää sahausuraa ja vedä sahanterä 
varovasti ulos.

u Seiso työskennellessäsi aina sivuttain 
tuotteeseen nähden.

u Varmista aina, että työskentelyalue on 
hyvin tuuletettu.

u Vältä tuotteen ylikuormittamista 
käytön aikana.

u Sahaa materiaalia tasaisella syötöllä.

� Normaali sahausohje
1. Varmista� ettĈ saKanterĈ [ּ8] ei kosketa 

työkappaletta.
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2. Kytke tuote päälle (katso 
”Päälle-/poiskytkeminen”).

3. $seta tukilaatta [ּ�] työkappaleen päälle.
4. Sahaa tasaisella paineella ja etene 

tasaisella nopeudella.
Voit sahata vaakasuoria, diagonaaleja 
tai pystysuoria leikkauksia.

5. Kun olet valmis:
– Kytke tuote pois päältä (katso 

”Päälle-/poiskytkeminen”).
– Irrota saKanterĈ [ּ8] työkappaleesta.

� Upposahaus
m VARO! Takaiskun ja 

loukkaantumisvaara!
u Tee upotusleikkauksia vain pehmeisiin 

materiaaleihin (esim. puu tai kipsilevy) 
lyhyellä sahanterällä (maks. pituus: 
1��ּmm�.

m VARO! Takaiskun ja 
loukkaantumisvaara!

u Upotusleikkaukset ovat hyvin 
haastavia ja niihin liittyy suurempi 
loukkaantumisvaara. Käytä tätä 
tekniikkaa vain, jos sinulla on 
kokemusta siitä.

�.uYaּ'�

1. $seta tukilaatan [ּ�] etureuna 
työkappaleen päälle niin, että 
saKanterĈּ [8] ei kosketa työkappaletta.

2. Kytke tuote päälle.
3. 8pota saKanterĈ [ּ8] hitaasti 

työkappaleeseen.
4. Kun olet sahannut työkappaleen läpi 

sen syvyyteen asti, jatka normaalia 
sahausta.

� Vianmääritys
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei toimi. Pistoketta [ּ2] ei ole 

kytketty pistorasiaan.
.ytke pistoke [ּ2] sopivaan pistorasiaan.

Tuotteen sahaamat 
työkappaleet ovat 
karkeita tai säröisiä.

Sahaus on liian 
voimakasta herkille 
materiaaleille.

o Käytä hienohampaista 
saKanterĈĈ [ּ8].

o Kiinnitä teippi sahauslinjaa pitkin 
säröilyn vähentämiseksi.

o Minimoi säröt sahaamalla hitaasti.
Sahattaessa esiintyy 
liiallista tärinää tai 
kuuluu ääniä.

SaKanterĈ [ּ8] on 
löystynyt.

.iinnitĈ saKanterĈ [ּ8] kunnolla 
(katso ”Sahanterän kiinnittäminen/
irrottaminen”).

Työkappale liikkuu 
paikaltaan.

Varmista työkappale kiinnityslaitteilla 
tukevasti työpöytään.

SaKanterĈ [ּ8]
ylikuumenee tai 
polttaa puupinnan.

SaKanterĈ [ּ8] on tylsä. VaiKGa saKanterĈ [ּ8] (katso ”Varaosat/
lisävarusteet”).

Tiheän materiaalin 
sahaus on hidasta.

o Lisää sahausnopeutta.
o Vältä tuotteen ylikuormittamista.

Pölynpoisto ei toimi. Pölynpoistoa ei ole 
kiinnitetty oikein.

Tarkista pölynpoisto (katso 
”Pölynpoiston kiinnittäminen/
irrottaminen”).
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� Puhdistus ja hoito
m VAROITUS!

Kytke tuote pois päältä ja 
irrota pistoke [ּ2] pistorasiasta 
ennen lisävarusteiden vaihtoa, 
puhdistusta ja kun sitä ei käytetä.

HUOMAUTUS
u Älä käytä tuotteen puhdistukseen 

mitään kemiallisia, emäksisiä, 
hankaavia tai muita voimakkaita 
puKGistusaineita tai Gesinƞointiaineita� 
sillä ne voivat vaurioittaa pinnat.

u Tuotteen sisään ei saa koskaan 
päästää mitään nesteitä.

o Pidä tuote aina puhtaana, kuivana sekä 
puhtaana öljystä tai rasvasta.

o Aina käytön jälkeen ja ennen 
säilytykseen laittamista: Poista 
vierasesineet tuotteesta.

o Tuotteen säännöllisellä ja perusteellisella 
puhdistuksella taataan tuotteen 
turvallinen ja pitkäaikainen käyttö.

o Puhdista tuote kuivalla liinalla.
o Käytä pehmeää harjaa vaikeasti 

puhdistettavissa kohdissa.
o Puhdista etenkin tuuletusaukot liinalla 

ja pehmeällä harjalla aina käytön 
jälkeen. Tuuletusaukot on pidettävä aina 
vapaina.

� Huolto
o Ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen 

käyttökerran jälkeen: Tarkista tuote 
ja lisĈYarusteet �esim. saKanterĈt [ּ8])
kulumien ja vaurioiden varalta.
Tarvittaessa vaihda kuluneet tai 
vaurioituneet lisävarusteet. Noudata 
teknisiä vaatimuksia (katso ”Tekniset 
tiedot”).

o Tarkista, että suojukset ja turvalaitteet 
ovat moitteettomassa kunnossa ja 
oikein asennettu. Jos näin ei ole, anna 
ammattihenkilön vaihtaa ne.

o VaiKGa saKanterĈ [ּ8], jos se on tylsä, 
vääntynyt tai muulla tavoin vaurioitunut.

� Varaosat/lisävarusteet
o Asiakkaat voivat hankkia yhteensopivia 

varaosia ja lisävarusteita osoitteesta 
www.optimex-shop.com.

o Pidä tilausnumeroa käsillä tilausta 
varten.

o Tilaukset voidaan tehdä vain verkossa.
o Lisätietoja saat kääntymällä 

huoltopalvelun puoleen (katso 
”Huoltopalvelu”).

Varaosa Tilausnumero
[7] Imusovitin 99949481701
[8] Sahanterä 99949481702

� Korjaukset
o Tuote ei sisällä mitään osia, jotka 

käyttäjä voisi korjata.
o Ota yhteyttä valtuutettuun korjaamoon 

tai vastaavan pätevyyden omaavaan 
henkilöön tuotteen tarkastusta ja 
korjausta varten.

o Jos virtajohto on vaihdettava, vain 
valmistaja tai tämän valtuuttama 
edustaja saa vaihtaa sen 
turvallisuusriskien välttämiseksi.

� Säilytys
o Puhdista tuote ensin yllä kuvatulla 

tavalla.
o Säilytä tuotetta ja sen lisävarusteita 

pimeässä, kuivassa ja hyvin 
ilmastoidussa paikassa pakkaselta 
suojattuna.

o Säilytä tuotetta aina lasten 
ulottumattomissa.

o Optimaalinen lämpötila pitkäaikaisessa 
sĈilytyksessĈ �yli �ּkuukautta� on 
�2�ּ؃&�n ja �26 ؃&�n YĈlillĈ.
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� Kuljetus
o Suojaa tuote voimakkailta iskuilta ja 

tärinältä, joita voi esiintyä, kun kuljetat 
sitä ajoneuvoissa.

o Kiinnitä tuote niin, ettei se voi liukua tai 
kaatua.

� Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista (b) 
ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7 = 
muovit/20–22 = paperi ja pahvi/
80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on 
kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/tai 
tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Poista paristot/akkuyksikkö tuotteesta 
ennen hävittämistä.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää myrkyllisiä 
raskasmetalleja, minkä vuoksi ne kuuluvat 
ongelmajätekäsittelyyn. Raskasmetallien 
kemialliset merkit ovat seuraavat: 
Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.
Toimita tästä syystä käytetyt paristot/akut 
paikalliseen keräyspisteeseen.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen 
laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu 
huolella ennen toimitusta. Materiaali- 
tai valmistusvirheiden tapauksessa 
kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuotteen 
myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita 
kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään 
tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3ּYuotta 
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen ostokuitti 
turvallisessa paikassa, koska tätä asiakirjaa 
vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 3ּYuoGen sisĈllĈ tuotteen ostopĈiYĈstĈ 
alkaen tuotteesta löytyy materiaali- tai 
valmistusvirhe, korjaamme tuotteen 
ilmaiseksi harkintamme mukaan.
Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn 
takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet.
Takuu ei kata tuotteen osia, jotka kuluvat 
normaalisti (esim. paristot, letkut, 
väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi 
pitää kuluvina osina eikä myöskään 
rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai 
lasista valmistettuja osia.
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� Toimiminen takuutapauksessa
Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, 
noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro �I$1ּ494817_2504) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä 
(alavasemmalla) tai tuotteen taka- tai 
alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja 
tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä alla 
mainittuun huoltopalveluun puhelimitse tai 
sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen.
Liitä mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekä 
tiedot viasta ja sen esiintymisajasta.

Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside-diy.com. Skannaamalla tämän 
QR-koodin pääset suoraan osoitteeseen 
parkside-diy.com. Valitse maa ja etsi 
käyttöohjeet hakukentän avulla. Syöttämällä 
tuotenumeron �I$1�ּ494817_2504 löydät 
tuotteesi käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800916210
Yhteydenottolomake osoitteessa 
parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
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� EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

IAN: 494817_2504
Tuotetunniste:
Mallinumero: HG13857

Nro / osat
Direktiivi 2006/42/Ez
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A11:2024
Direktiivi 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Nro / osat
Direktiivi 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018 

Teknisten asiakirũoũen sćilyttćũć: OWIM GmbH & Co.KG 

Puolesta allekirjoittanut:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksa
Tćmć vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla.

KććnnƂs alkuperćisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

Neckarsulm
Paikka Pćivćmććrć ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

valtuutettu allekirjoittaja valtuutettu allekirjoittaja

EUͲsAATIMUSTENMUKAISUUSsAKUUTUS  (nro. 494817_2504)

"PARKSIDE" Pistosaha

Edellć kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsććdćnnƂn vaatimusten mukainen: 

siittaukset niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai viittaus muihin teknisiin eritelmiin͕ joiden 
perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu:

Edellć kuvattu vakuutuksen kohde on Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU͕ annettu 8 pćivćnć 
kesćkuuta 2011͕ tiettyjen vaarallisten aineiden kćytƂn rajoittamisesta sćhkƂ- ja elektroniikkalaitteissa͕ vaatimusten 
mukainen:

Direktiivi 2011/65/EU kaikkine siihen liittyvine muutoksineen

Direktiivi 2014/30/EU
Direktiivi 2006/42/Ez

&I


Pćivćmććrć ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

valtuutettu allekirjoittaja valtuutettu allekirjoittaja
Pćivćmććrć ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

Denna symbol betyder att 
bruksanvisningen måste beaktas 
vid användning av produkten.

Stäng av produkten och dra ut 
stickkontaktenּ [2] ur eluttaget före 
byte av tillbehör, rengöring och när 
den inte används.

VARNING! ּ֑%etecknar en
farokälla med medelhög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador (t.ex. fara för 
elektrisk stöt)

%Ĉr skyGGsKanGskar�

VAR FÖRSIKTIG! ּ֑%etecknar en
farokälla med en låg grad av risk 
som om den inte undviks kan leda 
till lätta eller måttliga personskador 
(t.ex. risk för brännskador)

$nYĈnG KŚrselskyGG�

SE UPP! ּ֑Varnar IŚr mŚjliga
sakskador (t.ex. kortslutning) %Ĉr skyGGsglasŚgon�

Växelström/-spänning $nYĈnG anGningsskyGG�

SkyGGsklassּII �Gubbelisolering� Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

CE-märket bekräftar 
överensstämmelse med de 
EU-direktiv som gäller för 
produkten.

STICKSÅG

� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt.
Du har köpt en högklassig produkt.
%ruksanYisningen KŚr till proGukten.
Den innehåller viktiga anvisningar för 
säkerhet, användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du använder 
produkten. Använd produkten endast enligt 

beskrivningen och endast för de angivna 
ändamålen. Se till att bruksanvisningen 
alltiG ƞnns tillgĈnglig ĈYen YiG YiGare
anYĈnGning aY treGje man.

� Avsedd användning
  Denna sticksåg (nedan kallad ”produkt” 

eller ”elverktyg”) är lämplig för lätta och 
meGelsYĎra sĎgningsarbeten i IŚljanGe
material:
– Trä
– Plywood
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– Plast
– Metall
– Gipsskivor

  Produkten är avsedd för svåra 
sågningsarbeten, t.ex. genom sten eller 
genom arbetsstycken som överskrider 
maximal kapningskapacitet (se 
”Tekniska data”).

  Använd alltid sågblad som passar 
aYseGG anYĈnGning� Iakttag alltiG YiG
köp och användning av sågblad de 
tekniska kraven för produkten (se 
”Tekniska data”).

  Andra användningar, liksom förändringar 
av produkten, räknas inte som normal 
användning och kan medföra livsfara 
och fara för personskador och 
sakskador.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar 
för skador som uppstått genom att 
produkten använts för andra ändamål än 
de avsedda.

  Produkten är inte avsedd för 
yrkesmässig användning eller för andra 
ändamål.

� Leverans

m VARNING!
u Produkten och förpackningsmaterialet 

Ĉr ingen leksak� %arn IĎr inte leka
meG plastpĎsar� Iolie ocK smĎGelar�
)ŚrtĈring meGIŚr Iara IŚr kYĈYning�

1 Sticksåg
1 Sågblad
1 Inse[nyckel
1 Utsugsadapter
1 %ruksanYisning

� Komponentlista
Vik ut Ɵiken meG bilGerna innan Gu lĈser
bruksanvisningen och gör dig förtrogen 
med alla funktioner hos produkten.

�%ilGּ$�

[1] Handtag
[2] Anslutningskabel med stickkontakt
[3] Inse[nyckel
[4] Startspärr
[5] Till/från-omkopplare/hastighetskontroll
[6] Utsugsstuts
[7] Utsugsadapter
[8] Sågblad
[9] Sågblads-styrrulle
[�] Chuckring
[�] Sågbladsfäste
[�] Fotplatta
[�] Skyddskåpa

� Tekniska data
Sticksåg PSTD 350 B1
Modellnummer:
– med VDE-stickkontakt: HG13857
– meG %S�stickkontakt� +*1��5��%S
– med CH-stickkontakt: HG13857-CH
Nominell ingående 
spänning:

220–240ּVa�
5�ּ+z

Spänning: 350 W
TomgĎngsYarYtalּn0: 0–3000ּmin–1

Slaglängd: 20 mm
Max. kapningskapacitet:
– Trä: 55 mm
– Stål: 6 mm
Skyddsklass: II�  (dubbel-

isolering)

BXOOHUHPLVVLRQVYĈUGHQ
Uppmätt värde för buller bestämt enligt 
(1ּ62��1. (lYerktygets $�YiktaGe ljuGniYĎ
vid användaren uppgår typiskt till:

LjuGtrycksniYĎ LpA: ���� G%
Osäkerhet KpA: 5 G%
LjuGeƙektsniYĎ LWA: ���� G%
Osäkerhet KWA: 5 G%
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m VARNING!

$nYĈnG KŚrselskyGG�

Vibrationsvärden
Vibrationstotalvärden (vektorsumma i tre 
riktningar) har fastställts i enlighet med 
(1ּ62��1�

Hand-/armvibration
Såga platta aK�%: 7,346 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

Sågning plåt ah,M: 7,813 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

ANMÄRKNING
u De angivna totala 

vibrationstotalvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena 
har mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
anYĈnGas IŚr att jĈmIŚra olika
elverktyg.

u De angivna totala 
vibrationstotalvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena 
kan även användas till en preliminär 
uppskattning av arbetsbelastning.

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna 

kan under praktisk användning av 
elverktyget avvika från de angivna 
värdena, beroende på hur elverktyget 
används, särskilt beroende på vilken 
typ av arbetsstycke som bearbetas.

m VARNING!
u Försök att minimera belastningen 

genom vibrationer och buller så 
mycket som mŚjligt. ([empel
på hur du kan reducera 
vibrationsbelastningen är att använda 
handskar vid användning av verktyget 
och att begränsa arbetstiden. Alla 
delar av driftcykeln ska beaktas (även 
de tider då elverktyget inte används 
och tider då det arbetar men utan 
belastning).

Allmänna
säkerhetsanvisningar

� Allmänna säkerhetsanvisningar 
för elverktyg

m VARNING!
u Läs alla säkerhetsanvisningar, 

övriga anvisningar, bilder 
och tekniska data som hör 
till detta elverktyg. ֺOm
säkerhetsanvisningarna och 
anYisningarna inte IŚljs kan IŚljGen
vara elektriska stötar, brand och/eller 
svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida behov.

%egreppet ֛elYerktyg֛ som anYĈnGs
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
1) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst.ֺStŚkiga eller GĎligt belysta
arbetsplatser kan ge upphov till olyckor.

2) Arbeta inte med elverktyget i en 
RPJLYQLQJ GĈU GHW ƞQQV IDUD IŚU 
explosion, t.ex. där det förekommer 
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brännbara vätskor och gaser, eller 
stoft.ֺ(lYerktyg ger uppKoY till gnistor
som kan antända stoft eller ånga.

3) Håll barn och andra personer borta 
medan du använder elverktyget.ֺOm
du distraheras kan du förlora kontrollen 
över elverktyget.

Elsäkerhet
1) Stickkontakten på elverktyget måste 

passa eluttaget. Stickkontakten får 
under inga omständigheter ändras. 
Använd inte någon adapterkontakt 
tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg.ֺStickkontakter som inte
moGiƞerats ocK passanGe eluttag
minskar risken för elektrisk stöt.

2) Undvik kroppskontakt med jordade 
ytor, som rör, värmeelement, ugnar 
och kylskåp.ֺOm Gin kropp Ĉr jorGaG Ĉr
risken större att få en elektrisk stöt.

3) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt.ֺOm Get trĈnger in Yatten i ett
elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

4) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot stark 
värme, olja, vassa kanter och rörliga 
komponenter.ֺSkaGaGe eller trassliga
anslutningskablar ökar risken för 
elektrisk stöt.

5) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är avsedda 
för sådan miljö.ֺOm Gu anYĈnGer en
förlängningskabel avsedd att användas 
utomhus minskar du risken för elektrisk 
stöt.

6) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, bör du se till att använda en 
jordfelsbrytare.ֺOm Gu anYĈnGer en
jorGIelsbrytare minskar Get risken IŚr
elektrisk stöt.

Personsäkerhet
1) Var uppmärksam, tänk noga på 

vad du gör och var förnuftig då du 
arbetar med ett elverktyg. Använd 
inte något elverktyg om du är trött 
eller är påverkad av droger, alkohol 
eller mediciner.ֺ(tt enGa Śgonblick
av ouppmärksamhet vid användningen 
av elverktyget kan leda till allvarliga 
personskador.

2) Använd personlig skyddsutrustning 
och alltid skyddsglasögon.ֺ$tt
bära personlig skyddsutrustning som 
andningsskydd, halksäkra skyddsskor, 
skyGGsKjĈlm eller KŚrselskyGG� allt
beroende på vilket slags elverktyg du 
arbetar med och vilket slag av arbete du 
utför, minskar risken för personskador.

3) Säkerställ att du inte oavsiktligt kan 
starta produkten. Försäkra dig om 
att elverktyget har kopplats från 
innan du ansluter det till elnätet och/
eller batteriet, eller tar upp eller 
bär det.ֺOm Gu Kar ƞngret pĎ till�
från-omkopplaren då du bär elverktyget 
eller ansluter det till elnätet, kan det 
uppstå olyckor.

4) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget.ֺ(tt Yerktyg eller en nyckel
som lämnas kvar i en del av ett elverktyg 
som roterar, kan leda till personskador.

5) Undvik en onormal kroppsställning. 
Stå stadigt och behåll alltid 
balansen.ֺPĎ sĎ sĈtt kan Gu lĈttare
kontrollera elverktyget i oväntade 
situationer.

6) Använd lämpliga kläder. Använd inte 
vida kläder eller smycken. Se till att 
hår, kläder och handskar är långt ifrån 
rörliga delar.ֺLŚst KĈnganGe klĈGer�
smycken eller långt hår kan fångas upp 
av rörliga delar.

7) Om stoftutsugning och 
uppfångningsanordningar kan 
monteras så skall dessa anslutas och 
användas.ֺOm stoItutsugning anYĈnGs
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kan faran för skador på grund av stoft 
minskas.

8) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för elverktyg, 
även om du är väl insatt i elverktyget 
och har använt det ofta.ֺOaktsam
hantering kan mycket snabbt ge upphov 
till svåra personskador.

Användning och skötsel av elverktyget
1) Överbelasta inte elverktyget. Använd 

det elverktyg som bäst passar för ditt 
arbete.ֺ0eG lĈmpligt elYerktyg arbetar
du bättre och säkrare inom angivet 
eƙektomrĎGe.

2) Använd inte ett elverktyg med defekt 
brytare.ֺ(tt elYerktyg� som inte gĎr att
sätta på eller stänga av är farligt och 
måste repareras.

3) Dra stickkontakten ut ur eluttaget 
och/eller ta ut ett uttagbart batteri, 
innan du gör inställningarna på 
apparaten, byter insatsverktyg eller 
lägger ifrån dig elverktyget.ֺ'essa
försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

4) Förvara elverktyg som inte används 
utom räckhåll för barn. Låt inte 
personer som inte är väl förtrogna 
med elverktyget eller som inte läst 
anvisningarna använda det.ֺ(lYerktyg
är farliga om de används av oerfarna 
personer.

5) Sköt dina elverktyg och insatsverktyg 
noggrant. Kontrollera att rörliga delar 
fungerar väl och inte kärvar, om delar 
har gått sönder eller är så skadade 
att de hindrar elverktygets funktion. 
Låt reparera skadade delar innan du 
använder elverktyget.ֺ0Ďnga olyckor
sker på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

6) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena.ֺSkĈrYerktyg som Ĉr
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

7) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet med 
GHVVD DQYLVQLQJDU. BHDNWD YLOONRUHQ 
för arbetet och vilken verksamhet 
som ska utföras.ֺ$tt anYĈnGa elYerktyg
för andra ändamål än de som avses, 
kan leda till farliga situationer.

8) Håll handtag och greppytor 
torra, rena och fria från olja och 
fett.ֺ+anGtag ocK greppytor som Ĉr
hala gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert sätt 
vid oförutsedda situationer.

Service
1) Låt ditt elverktyg repareras endast av 

NYDOLƞFHUDG IDFNSHUVRQDO RFK HQGDVW 
med originalreservdelar.ֺPĎ sĎ sĈtt
kan du vara säker på att elverktyget 
förblir säkert.

� Säkerhetsanvisningar för 
sticksågar

1) Håll elverktyget i de isolerade 
greppytorna när du utför arbeten 
vid vilka insatsverktyget kan komma 
åt dolda elledningar eller den egna 
anslutningskabeln.ֺ.ontakt meG
en strömförande ledning kan även 
leda till att apparatdelar av metall blir 
spänningsförande och skulle därmed 
kunna orsaka elektrisk stöt.

2) Fäst och säkra arbetsstycket genom 
att tvinga det, eller på annat sätt på 
ett stabilt underlag.ֺOm Gu KĎller
arbetsstycket endast med handen eller 
mot kroppen, förblir det ostadigt, och 
detta leder till att du förlorar kontrollen.

3) Håll händerna borta från 
sågningsområdet. Grip inte tag 
under arbetsstycket.ֺViG kontakt meG
sågbladet uppstår fara för personskada.

4) Kör elverktyget endast om det 
är inkopplat mot arbetsstycket.ֺI
annat Iall ƞnns risk IŚr backslag om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.
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5) Kontrollera vid sågning att fotplattan 
sitter fast på ett säkert sätt.ֺ(n
snedställd sågblad kan gå sönder eller 
orsaka kast.

6) Efter arbetets slut koppla ur 
elverktyget och dra sågbladet ut 
ur snittet när detta kommit att stå 
stilla.ֺPĎ sĎ sĈtt unGYiker Gu kast ocK
kan lägga ifrån dig elverktyget på ett 
säkert sätt.

7) Vänta tills dess att elverktyget 
kommit att stå stilla innan du lägger 
ifrån dig det.ֺInsatsYerktyget kan
fastna och leda till att du förlorar 
kontrollen över elverktyget.

8) Använd endast icke-skadade, felfria 
sågblad.ֺ%ŚjGa eller slŚa sĎgblaG kan
brytas, påverka snittet negativt eller 
orsaka kast.

9) BURPVD LQWH XSS VĎJEODGHW HIWHU 
frånkoppling genom att trycka på 
det från sidan.ֺSĎgblaGet kan skaGas�
brytas eller orsaka kast.

10) Använd elverktyget endast ihop 
med fotplattan.ֺViG arbete utan
Iotplatta ƞnns Get risk IŚr att Gu inte kan
kontrollera elverktyget.

11) Använd lämplig sökutrustning för att 
spåra upp dolda försörjningsledningar 
eller ta hjälp av den lokala 
försörjningsleverantören.ֺ.ontakt
med elledningar kan leda till brand och 
elektrisk stöt. Skador på en gasledning 
kan leGa till e[plosion. IntrĈngning i en
vattenledning leder till materiella skador 
eller kan förorsaka en elektrisk stöt.

m VARNING!
u Använd inget tillbehör, som inte 

rekommenderas av PARKSIDE. Det 
kan orsaka elektrisk stöt och brand.

� Minskning av vibration och 
buller

%egrĈnsa arbetstiGen� YĈlj GriItlĈgen meG
låg vibrations- och bullernivå och använd 

personlig skyddsutrustning för att reducera 
vibrations- och bullerexponering.

)ŚljanGe ĎtgĈrGer biGrar till att minska risker
som har att göra med vibration och buller:

  Använd produkten endast för sitt 
avsedda ändamål och så som beskrivs i 
anvisningarna.

  Säkerställ att produkten är i perfekt 
skick och väl underhållen.

  Håll ett stadigt grepp om produktens 
handtag/greppytor.

  Utför underhåll på produkten i enlighet 
med anvisningarna och se till att den är 
tillräckligt smord (om detta krävs).

  Planera arbetet så att användningen 
av produkter med hög vibrationsnivå 
fördelas över en längre tidsrymd.

� Åtgärder vid nödsituation
Använd denna bruksanvisning för att bli 
väl förtrogen med produkten. Studera 
sĈkerKetsanYisningarna noggrant ocK IŚlj
dem minutiöst. Därigenom bidrar du till att 
undvika risker och faror.

  Vid användning av denna produkt, 
var alltid uppmärksam så att du tidigt 
uppfattar faror och kan agera på rätt 
sätt. Att snabbt ingripa kan förebygga 
svåra person- och sakskador.

  Om produkten inte fungerar korrekt ska 
du omedelbart stänga av den och dra 
ut stickkontakten ur eluttaget. Låt en 
kYaliƞceraG yrkesperson kontrollera ocK
reparera produkten innan du åter tar den 
i drift.

� Eventuella kvarstående risker
Även om du sköter denna produkt enligt alla 
regler� ƞnns Get en potentiell risk IŚr person�
ocK sakskaGor. )ŚljanGe Iaror kan upptrĈGa
i samband med produktens konstruktion 
och utförande:

  Skador på hälsan, som beror på 
vibrationsemissioner, om produkten 
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använts under en längre tid och inte 
hanterats och skötts på korrekt sätt.

ANMÄRKNING
u Denna produkt alstrar ett 

elektromagnetiskt fält under 
GriIt� 'etta IĈlt kan unGer Yissa
omständigheter inverka negativt 
på aktiva eller passiva medicinska 
implantat�

u För att minska faran för svåra 
personskador eller dödsfall 
rekommenderar vi personer som har 
medicinska implantat att konsultera 
sin läkare och tillverkaren av det 
medicinska implantatet innan de 
anYĈnGer proGukten�

� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial och 
all skyddsfolie.

2. .ontrollera att alla Gelar ƞnns meG ocK
att den beskrivna leveransomfattningen 
Ĉr komplett �seּ֛LeYerans֛�.

3. Kontrollera att produkten och samtliga 
delar är i gott skick. Använd inte pro-
dukten om du upptäcker en skada eller 
en defekt, fortsätt i stället enligt beskriv-
ningen i kapitlet ”Garanti”.

� Tillbehör
ANMÄRKNING
u I Genna bruksanYisning ƞnner

du information och anvisningar 
till olika sågblad och dessas 
användningsområden. De sågblad 
som Yisas GĈr ƞnns inte nŚGYĈnGigtYis
med i leveransen, utan visar bara vilka 
anYĈnGningsmŚjligKeter Get ƞnns IŚr
produkten.

o Så att du ska kunna använda denna 
produkt säkert och på korrekt sätt, 
beKŚYs blanG annat IŚljanGe tillbeKŚr�
t.ex. verktyg och sågblad:
– Lämpligt sågblad

o Verktyg och sågblad får du i 
IackKanGeln. %eakta Genna proGukts
tekniska krav vid köp och användning 
(se ”Tekniska data”).

o Om Gu Ĉr osĈker� IrĎga en kYaliƞceraG
yrkesperson eller ĎterIŚrsĈljaren.

o 'et meGIŚljanGe sĎgblaGet [ּ8] är lämplig 
IŚr sĎgning aY IŚljanGe material�
– Trä
– Plywood
– Gipsskivor
– Liknande material

� Montering
� Montering/avtagning av 

sågblad
m VARNING!

Stäng av produkten och dra ut 
stickkontaktenּ[2] ur eluttaget före 
byte av tillbehör, rengöring och när 
den inte används.

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
personskador!

SĎgblaG [ּ8] kan vara vassa och bli 
heta då de används. Använd alltid 
skyddshandskar när du hanterar 
sågbladen.

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
personskador!

u $nYĈnG inte ett trubbigt� bŚjt eller
skaGat sĎgblaG [ּ8].

u $nYĈnG alltiG en sĎgblaG [ּ8] som är 
lämplig för uppgiften.
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Montering av sågblad
1. VriG cKuckringen [ּ�] medurs.
2. )Śr in sĎgblaGet [ּ8] i sĎgblaGsIĈstet [ּ�].

Sågbladets baksida måste ligga i spåret 
pĎ sĎgblaGs�styrrulle [ּ9].

3. Lossa cKuckringenּ [�] och låt den 
återgå till sitt viloläge.

4. )Śre anYĈnGning� 'ra i sĎgblaGet [ּ8]
och kontrollera att det är säkert och 
sitter fast.

Avtagning av sågblad
1. VriG cKuckringenּ [�] moturs.
2. 'ra ut sĎgblaGet [ּ8] ur 

sĎgblaGsIĈstetּ [�].
3. Lossa cKuckringen [ּ�] och låt den 

återgå till sitt viloläge.

� Montera/ta bort stoftutsugning
m VARNING!

Stäng av produkten och dra ut 
stickkontaktenּ [2] ur eluttaget före 
byte av tillbehör, rengöring och när 
den inte används.

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för giftigt 
stoft!

$nYĈnG anGningsskyGG�

m VAR FÖRSIKTIG! Risk för giftigt 
stoft!

u Stoft från material som blyfärg, vissa 
träslag, mineraler eller metaller kan 
vara hälsofarligt. Använd alltid lämplig 
stoftutsugningsapparat när du arbetar 
med dessa material för att minimera 
exponeringen.

1. )Ĉst utsugsaGaptern [ּ7] på 
utsugsstutsenּ [6].

2. Anslut en kompatibel 
stoftutsugningsapparat 
(t.ex. dammsugare) till 
utsugningsaGaptern [ּ7].

3. Kontrollera att stoftutsugningsapparaten 
fungerar korrekt.

� Ställa in fotplattans vinkel
m VARNING!

Stäng av produkten och dra ut 
stickkontaktenּ[2] ur eluttaget före 
byte av tillbehör, rengöring och när 
den inte används.

ANMÄRKNING
u Ta inte bort skruvarna helt från 

Iotplattan [ּ�].

�%ilG (�

1. Ta ut inse[nyckelnּ [3] ur hållaren på 
anslutningskabeln [ּ2].

2. $nYĈnG inse[nyckelnּ [3] för att 
lossa skruvarna på undersidan av 
Iotplattan [ּ�].

3. -ustera Iotplattans [ּ�] vinkel efter 
behov.

4. $nYĈnG inse[nyckelnּ [3] för att dra åt 
skruvarna.

5. SĈtt Iast inse[nyckeln [ּ3] i hållaren på 
anslutningskabeln [ּ2].

� Hantering
� Till/från-omkoppling
m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 

personskador!
Använd alltid skyddsglasögon 
när du hanterar eller arbetar med 
produkten.
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m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
personskador!

u Innan Gu startar proGukten�
SĈkerstĈll att sĎgblaGet [ּ8] inte vidrör 
arbetsstycket.

u StĎ alltiG staGigt. +Ďll i KanGtaget [ּ1]
med båda händerna.

u +Ďll KĈnGerna borta IrĎn sĎgblaGet [ּ8]
när produkten är i drift.

ANMÄRKNING
u Till�IrĎn�omkopplaren [ּ5] kan 

spĈrras i lĈgetּTILL för kontinuerliga 
sågarbeten.
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Tillkoppling
1. Tryck ocK KĎll in till�IrĎn�omkopplaren [ּ5]

för att slå på produkten.
2. Tryck samtiGigt pĎ startspĈrren [ּ4] på 

vänster eller höger sida och håll den 
intryckt.

3. SlĈpp till�IrĎn�omkopplarenּ [5]. Till/
från-omkopplaren är fastlåst i läget för 
kontinuerliga sågarbeten.

4. Justera varvtalet efter behov (se 
”Varvtalsinställning”).

Avstängning
1. SlĈpp till�IrĎn�omkopplarenּ [5].
2. StartspĈrrenּ [4] återgår automatiskt till 

sin startposition.

Stäng av när till/från-omkopplaren är 
fastlåst i läget ON
1. Tryck kort pĎ till�IrĎn�omkopplaren [ּ5]

IŚr att ĎterstĈlla startspĈrrenּ [4] till sitt 
ursprungliga läge.

2. SlĈpp till�IrĎn�omkopplarenּ [5].

� Varvtalsinställning
o Styr hastigheten med till/

IrĎn�omkopplaren [ּ5]:

Kontakttryck Hastighet
%elysning Svag
Medel Högre

� Provkörning
ANMÄRKNING
u Gör en provkörning utan belastning 

innan arbetet inleGs ocK eIter Yarje
byte aY sĎgblaG [ּ8].

u Stäng genast av produkten om 
sĎgblaGet [ּ8] går oregelbundet eller 
om kraftiga vibrationer eller onormala 
ljuG uppstĎr.

� Arbetsinstruktioner
m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 

personskador och sakskador!
u %Ĉr skyGGsKanGskar nĈr Gu Kanterar

sĎgblaGet [ּ8]. På så sätt kan du 
undvika skärskador.

u $nYĈnG inte trubbiga eller bŚjGa
sĎgblaG [ּ8] eller sågblad som är 
skadade på något annat sätt.

u Innan Gu sĎgar arbetsstycket�
kontrollera det och ta bort dolda 
föremål som spikar och skruvar.

u $nYĈnG alltiG ett lĈmpligt sĎgblaG [ּ8].
u Fäst arbetsstycket på arbetsbänken 

med spännanordningar.
u Använd endast minsta nödvändiga 

tryck vid sågning. Om trycket är för 
KŚgt kan sĎgblaGet [ּ8] bŚjas eller
brytas av.

u Stäng genast av produkten om 
sĎgblaGet [ּ8] fastnar. Försök bända 
isär sågsnittet och dra försiktigt ut 
sågbladet.
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m VAR FÖRSIKTIG! Risk för 
personskador och sakskador!

u Stå alltid vid sidan av produkten när 
du arbetar.

u Säkerställ att arbetsplatsen är väl 
ventilerad.

u Undvik att överbelasta produkten 
under arbetet.

u SĎga materialet meG jĈmn matning.

� Normala sågsnitt
1. SĈkerstĈll att sĎgblaGet [ּ8] inte vidrör 

arbetsstycket.
2. Sätt på produkten (se 

”Till-/frånkoppling”).
3. SĈtt an Iotplattanּ [�] mot arbetsstycket.
4. $pplicera jĈmnt tryck unGer sĎgning ocK

IortsĈtt i jĈmn takt.
Du kan såga horisontellt, diagonalt eller 
vertikalt.

5. När du är klar:
– Stäng av produkten (se 

”Till-/frånkoppling”).
– 'ra ut sĎgblaGet [ּ8] ur arbetsstycket.

� Dyksnitt
m VAR FÖRSIKTIG! Fara för backslag 

och personskador!
u 8tIŚr Gyksnitt enGast i mjuka material

(t.ex. trä eller gipsskivor) med kort 
sĎgblaG �ma[. lĈngG� 1��ּmm�.

u Dyksnitt är mycket utmanande och 
medför ökad risk för personskador.
Tillämpa denna teknik endast om du 
är väl förtrogen med den.
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1. SĈtt an Iotplattans [ּ�] framkant 
mot arbetsstycket på så sätt att 
sĎgblaGet [ּ8] inte rör vid arbetsstycket.

2. Starta produkten.
3. LĎt sĎgblaGet [ּ8] dyka ner långsamt i 

arbetsstycket.
4. 1Ĉr Gu Kar kommit till rĈtt Gjup i

arbetsstycket, fortsätt på normalt sätt.

� Felsökning
Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten fungerar 
inte.

Stickkontakten [ּ2] är 
inte ansluten till ett 
eluttag.

SĈtt stickkontakten [ּ2] i ett lämpligt 
eluttag.

Produkten skapar 
groYa eller Ɵisiga
snitt.

Snittet är för 
aggressivt för känsliga 
material.

o $nYĈnG ett ƞntanGat sĎgblaG [ּ8].
o $pplicera tejp lĈngs snittlinjen IŚr att

minimera Ɵisor.
o Såga långsamt för att minimera 

sprickor.
Överdrivna vibrationer 
eller ljuG uppstĎr.

SĎgblaGet [ּ8] sitter 
löst.

SĈtt i sĎgblaGet [ּ8] på rätt sätt (se 
”Montering/avtagning av sågblad”).

Arbetsstycket rör sig. Spänn fast arbetsstycket ordentligt på 
arbetsbänken med spännanordningar.
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Problem Möjlig orsak Lösning
SĎgblaGet [ּ8] blir 
överhettat eller 
bränner träet.

SĎgblaGet [ּ8] är 
trubbigt.

%yt ut sĎgblaGet [ּ8] (se ”Reservdelar/
tillbehör”).

Det går för långsamt 
att såga genom 
kompakta material.

o Öka snitthastigheten.
o Undvik att överbelasta produkten.

Stoftutsugningen 
fungerar inte.

Stoftutsugningen är 
inte korrekt installerad.

Kontrollera stoftutsugningen (se 
”Montera/ta bort stoftutsugning”).

� Rengöring och skötsel
m VARNING!

Stäng av produkten och dra ut 
stickkontaktenּ [2] ur eluttaget före 
byte av tillbehör, rengöring och när 
den inte används.

ANMÄRKNING
u Vid rengöring av produkten, använd 

inte kemiska, alkaliska, slipande eller 
andra aggressiva rengörings- eller 
desinfektionsmedel då dessa kan 
skada ytorna.

u Låt inte vätskor tränga in i produkten.

o Håll alltid produkten ren, torr och fri från 
olja ocK Ietter.

o (Iter Yarje anYĈnGningstillIĈlle ocK IŚre
förvaring: Avlägsna främmande material 
från produkten.

o Regelbunden och noggrann rengöring 
bidrar till säker användning och ökar 
produktens livslängd.

o Rengör produkten med en torr trasa.
o $nYĈnG en mjuk borste pĎ stĈllen som

är svåra att komma åt.
o Rengör framför allt 

YentilationsŚppningarna eIter Yarje
anYĈnGning meG en Guk ocK en mjuk
borste. Ventilationsöppningarna ska 
alltid vara fria.

� Underhåll
o )Śre ocK eIter Yarje anYĈnGning�

Kontrollera produkten och dess tillbehör 
�t.e[. sĎgblaG [ּ8]) för förslitning och 
skaGor. %yt ut slitna eller skaGaGe
tillbeKŚr YiG beKoY. %eakta Ge tekniska
kraven (se ”Tekniska data”).

o Kontrollera att kåpor och 
säkerhetsanordningar är i gott skick och 
korrekt installerade. Om detta inte är 
fallet, låt dem åtgärdas av en expert.

o %yt ut sĎgblaGet [ּ8] om det är trubbigt, 
bŚjt eller pĎ annat sĈtt skaGat.

� Reservdelar/tillbehör
o Kunder kan beställa kompatibla 

reservdelar och tillbehör via 
www.optimex-shop.com.

o Ha beställningsnumret redo när du 
beställer.

o %estĈllningar kan enGast gŚras online.
o För ytterligare information, vänligen 

kontakta -service-hotline (se 
”Service“).

Reservdel BHVWĈOOQLQJVQXPPHU
[7] Utsugsadapter 99949481701
[8] Sågblad 99949481702

� Reparation
o Denna produkt innehåller inga delar som 

kan repareras av användaren.
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o Vänd dig till en auktoriserad 
serviceverkstad eller en liknande 
kYaliƞceraG person IŚr att lĎta
kontrollera och reparera produkten.

o Om anslutningskabeln behöver bytas 
måste detta utföras av tillverkaren eller 
dennes representant för att undvika 
säkerhetsrisker.

� Förvaring
o Rengör produkten såsom beskrivits 

innan.
o Förvara produkten och dess tillbehör på 

en mörk, torr, frostfri och väl ventilerad 
plats.

o Förvaring alltid produkten utom räckhåll 
för barn.

o Optimala temperatur för 
lĎngtiGsIŚrYaring �lĈngre Ĉn �ּmĎnaGer�
ligger pĎ mellan �2�ּ؃&ּocK �26ּ؃&.

� Transport
o Skydda produkten mot kraftiga stötar 

och kraftiga vibrationer vid transport i 
fordon.

o Säkra produkten så att den inte glider 
eller välter.

� Avfallshantering
)Śrpackningen bestĎr aY miljŚYĈnliga
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

%eakta mĈrkningen pĎ
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshantering.
Dessa har markerats med 
IŚrkortningar �a� ocK siƙror �b� meG
IŚljanGe betyGelse� 1–7: plaster/
20–22: papper och kartong/80–98: 
kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för närmare 
information om avfallshantering av 
den förbrukade produkten.

Var rĈGG om miljŚn ocK kasta
inte Gen uttjĈnta produkten 
i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. InIormation om
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de lokala 
myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/
batteripack måste återvinnas. Lämna 
batterier/batteripack och/eller produkten på 
beƞntliga ĎterYinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund 
av felaktig avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Ta ut batterierna/batteripacket ur produkten 
innan du lämnar den till avfallshantering.

%atterier�batteripack IĎr inte kastas i
hushållssoporna. De kan innehålla giftiga 
tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för 
tungmetaller Ĉr IŚljanGe� &G   kaGmium�
+g   kYicksilYer� Pb   bly. LĈmna GĈrIŚr
förbrukade batterier/batteripack på 
kommunens återvinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
IŚre leYerans. I KĈnGelse aY materialIel
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rĈttigKeter mot sĈljaren aY proGukten. 'ina
lagstadgade rättigheter begränsas inte på 
något sätt av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3ּĎr
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
bŚrjar IrĎn ocK meG inkŚpsGagen. )ŚrYara
originalkvittot på en säker plats eftersom 
detta dokument krävs som inköpsbevis.

$lla skaGor eller brister som reGan ƞnns
vid tidpunkten för köpet måste rapporteras 
omedelbart efter uppackning av produkten.
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Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
3ּĎr eIter kŚpet� kommer Yi� eIter eget
gottƞnnanGe� att antingen reparera eller
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
*arantiperioGen IŚrlĈngs inte aY ett beYiljat
garantianspråk. Det gäller även för utbytta 
eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har 
skadats eller använts eller underhållits 
felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte 
produktdelar som är föremål för normalt 
slitage och som därför anses vara slitdelar 
(t.ex. batterier, slangar, bläckpatroner) och 
inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex.
strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anYisningarna neGan IŚr att
säkerställa en snabb handläggning av din 
förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret i 
bereGskap �I$1ּ494817_2504) för att bevisa 
köpet.

$rtikelnumret ƞnns pĎ proGuktens typskylt�
en gravyr på produkten, omslaget till din 
handledning (längts ner till vänster) eller 
etiketten på baksidan eller undersidan av 
produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt till 
Gen serYiceaGress som Gu Kar IĎtt. %iIoga
inköpsbeviset (kassakvitto) och uppgifter 
om vilket fel det handlar om och när det 
intrĈƙaGe.

På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många andra 
handböcker. Med denna QR-kod kommer 
du direkt till parkside-diy.com. VĈlj Gitt
land och sök efter bruksanvisningen 
via sökmasken. Genom inmatning av 
artikelnumret �I$1�ּ494817_2504 kommer 
du till din artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020795049
Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
Service Finland
Tel:  0800916210
Kontaktformulär på parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
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� EG-Försäkran om överensstämmelse

IAN: 494817_2504
Produktidentifikation:
Modellnummer: HG13857

N° / Delar
Direktiv 2006/42/EG
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A11:2024
Direktiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

N° / Delar
Direktiǀ 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018 

Arkiǀering aǀ teknisk dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG

Undertecknat fƂr:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Tyskland
Denna fƂrsćkran om Ƃverensstćmmelse utfćrdas under tillverkarens eget ansvar.

Pversćttning av den ursprungliga fƂrsćkran om Ƃverensstćmmelse

Neckarsulm
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3rokuriVt 3rokuriVt

EGͲFPRS	KRAN OM PsERENSST	MMELSE   (nr 494817_2504)

"PARKSIDE" SticksĊg

&ƂremĊlet fƂr fƂrsćkran ovan Ƃverensstćmmer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen:

Hćnvisningar till de relevanta harmoniserade standarder eller  andra tekniska specifikationer enligt vilka 
Ƃverensstćmmelsen fƂrsakras:

&ƂremĊlet fƂr fƂrsćkran ovan Ƃverensstćmmer som bekrivs ovan ćr i Ƃverensstćmmelse med Europaparlamentets och 
rĊdets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begrćnsning av anvćndningen av vissa farliga ćmnen i elektrisk och 
elektronisk utrustning:

Direktiv 2011/65/EU med alla relaterade ćndringar

Direktiv 2006/42/EG
Direktiv 2014/30/EU

SE



Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal følges 
ved anvendelse af produktet.

Sluk produktet, og tag 
netstikketּ [2] ud af stikkontakten 
før udskiftning af tilbehør, 
rengøring og opbevaring.

ADVARSEL! ּ֑%etegner en Iare
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx risiko for elektrisk stød)

%đr beskyttelsesKanGsker�

FORSIGTIG! ּ֑%etegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke undgås 
(fx forbrændingsfare)

%rug KŦreYđrn�

OBS! ּ֑$GYarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare) $nYenG sikkerKeGsbriller�

Vekselstrøm/-spænding %rug stŦYmaske�

%eskyttelsesklasseּII
(dobbeltisolering)

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter at produktet 
følger de EU-direktiver, der gælder 
for det.

STIKSAV

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt 
aI KŦj kYalitet. %rugerYejleGningen er en Gel
af dette produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. *Ŧr Gig inGen ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerKeGsanYisninger. %enyt kun
produktet som beskrevet og til de oplyste 

formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Denne stiksav (efterfølgende benævnt 

”produkt” eller ”elektroværktøj”) er egnet 
til lette eller middelsvære saveopgaver i 
følgende materialer:
– Træ
– .ryGsƞner
– Kunststof
– Metal
– Gipsplader
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  Produktet er ikke beregnet til at udføre 
tunge saveopgaver som f.eks. i sten, 
eller arbejdsemner, som overskrider den 
maksimale skærekapacitet (se ”Tekniske 
data”).

  Anvend altid savklinger i henhold til 
Gen IorskriItsmđssige anYenGelse�
Overhold ved køb og brug af savklinger 
produktets tekniske krav (se ”Tekniske 
data”).

  Andre anvendelser eller ændringer af 
produktet anses for at være ikke-tilsigtet 
og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser.

  For skader, som er opstået på grund af 
anvendelse mod bestemmelserne, giver 
producenten ingen garanti.

  Produktet er ikke beregnet til 
kommerciel brug eller til andre 
anvendelsesområder.

� Leveringsomfang

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj Ior bŦrn� %Ŧrn mĎ ikke lege
meG plastposer� Iolier og smĎGele�
'er er Iare Ior slugning og kYđlning�

1 Stiksav
1 Savklinge
1 Unbrakonøgle
1 Udsugningsadapter
1 %etjeningsYejleGning

� Liste over dele
Slå før læsningen op på siderne med 
ƞgurerne� og gŦr Gig Iortrolig meG alle
produktets funktioner.

�)ig.ּ$�

[1] Håndtag
[2] Netledning med netstik
[3] Unbrakonøgle
[4] Tilkoblingsspærre
[5] Afbryder/hastighedsregulering
[6] Udsugningsstuds

[7] Udsugningsadapter
[8] Savklinge
[9] Føringsrulle til savklinge
[�] Centrerpatron-ring
[�] Savklingeholder
[�] Fodplade
[�] %eskyttelsesaIskđrmning

� Tekniske data
Stiksav PSTD 350 B1
Modelnummer:
– med VDE-stik: HG13857
– meG %S�stik� +*1��5��%S
– med CH-stik: HG13857-CH
Nominel
indgangsspænding:

220–240ּVa�
5�ּ+z

$IgiYet eƙekt� 350 W
Tomgangshastighed n0: 0–3000ּmin–1

Slaglængde: 2�ּmm
Maks. skærekapacitet:
– Træ: 55ּmm
– Stål: 6ּmm
%eskyttelsesklasse� II/

(dobbeltis-
olering)

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
(1ּ62��1. 'et $�YđgteGe stŦjniYeau Ira
elektroværktøjet ved brugeren er typisk:

Lydtrykniveau LpA: ���� G%
Usikkerhed KpA: 5 G%
LyGeƙektniYeau LWA: ���� G%
Usikkerhed KWA: 5 G%

m ADVARSEL!

%rug KŦreYđrn�
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Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger�� mĎlt i KenKolG til (1ּ62��1�

Hånd-/armvibrationer
Savning i plade aK�%: 7,346 m/s2

8sikkerKeGּ.� 1,5 m/s2

Savning i metalplader aK�%: 7,813 m/s2

8sikkerKeGּ.� 1,5 m/s2

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier 

og de anførte støjemissionsværdier 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes 
til sammenligning med et andet 
elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier 
og de anførte støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at 
den måde elektroværktøjet anvendes 
på og til, især i forhold til hvilken 
materialetype, der bearbejdes.

u Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan der 
eksempelvis anvendes handsker ved 
brug af værktøjet, og arbejdstiden 
med værktøjet kan begrænses. Dertil 
skal alle dele af driftscyklussen tages 
med i betragtning (fx de tidsrum, hvor 
elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men kører 
uden belastning).

Almindelige
sikkerhedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. ֺ+Yis
sikkerhedsanvisninger og vejledninger 
ikke overholdes, er der fare for 
elektriske stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

%egrebet ֛elektroYđrktŦj �֛ Ger anYenGes
i sikkerhedsanvisningen refererer til 
netdrevne elektroværktøjer (med netledning) 
eller til batteridrevne elektroværktøjer (uden 
netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent og 

godt belyst.ֺ8orGen og et GĎrligt belyst
arbejdsområde kan medføre uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke anvendes 
i eksplosionsfarlige miljøer, hvor 
GHU EHƞQGHU VLJ EUđQGEDUH YđVNHU� 
gasser eller støv.ֺ(lektroYđrktŦjer
udsender gnister, der kan antænde støv 
eller dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet.ֺVeG Iorstyrrelser kan
kontrollen over elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV. 
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Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse.ֺOriginale stik
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe.ֺ'er er Ŧget risiko
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt.ֺ5isikoen Ior et
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen væk 
fra varme, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele.ֺ%eskaGigeGe eller
snoede netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er beregnet 
til udendørs brug.ֺ$nYenGelse aI en
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ.ֺ$nYenGelse aI et
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGLFLQ.ֺ%are et
øjebliks uopmærksomhed ved brugen 

af elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller.ֺVeG at
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for 
kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, 
frakobles eller bæres.ֺ+Yis
elektroYđrktŦjet bđres meG ƞngeren pĎ
afbryderen, eller hvis elektroværktøjet 
er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, kan det medføre 
ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes.ֺ(t YđrktŦj eller en nŦgle�
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
balancen.ֺSĎGan kan elektroYđrktŦjet
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå at 
anvende tøj med vidde og smykker. 
Hår, klæder og handsker skal holdes 
væk fra bevægelige dele.ֺLŦst tŦj�
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

7) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
-opsamlingsindretninger skal 
de tilsluttes og anvendes 
korrekt.ֺ$nYenGelse aI stŦYuGsugning
kan forebygge farlige situationer med 
støv.
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8) Pas på falsk sikkerhed, og gå ikke på 
kompromis med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse.ֺ8opmđrksomKeG kan
inden for brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven.ֺ0eG Get korrekte
elektroværktøj arbejder du bedre og 
mere sikkert i Get anIŦrte eƙektomrĎGe.

2) Anvend ikke et elektroværktøj med en 
defekt afbryder.ֺ(t elektroYđrktŦj� Ger
ikke længere kan tændes og slukkes, er 
farligt og skal repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, og/
eller fjern et udtagelig genopladeligt 
batteri, før der foretages indstillinger 
på apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk.ֺ'isse IorKolGsregler IorKinGrer
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der ikke 
benyttes, uden for børns rækkevidde. 
Personer, der ikke er fortrolige med 
elektroværktøjet eller ikke har læst 
disse anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet.ֺ(lektroYđrktŦj� Ger anYen-
des af uerfarne personer, er farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke klemmer, om 
dele er ødelagt og har taget skade i 
en sådan grad at elektroværktøjets 
funktion påvirkes. Beskadigede 
dele skal repareres før de anvendes 
med elektroværktøjet.ֺ0ange
ulykker skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være skarpe 
og rene.ֺSkđreYđrktŦjer� Ger er plejet
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold til 
disse anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
opgave, der skal udføres.ֺ%rug aI
elektroværktøjer til andre opgaver, end 
de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.

8) HROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt.ֺ*latte
KĎnGtag og gribeƟaGer IorKinGrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse af 
originale reservedele.ֺ+erYeG sikres
at elektroværktøjets sikkerhedsstandard 
bibeholdes.

� Sikkerhedsforskrifter for 
stiksave

1) Hold fast i elektroværktøjet 
YLD GH LVROHUHGH JULEHƟDGHU� 
når du udfører arbejde, hvor 
indsatsværktøjet kan ramme skjulte, 
strømførende ledninger eller sin 
egen netledning.ֺ.ontakt meG en
strømførende ledning kan også sætte 
enhedens andre metaldele under 
spænding og medføre elektrisk stød.

2) Fastgør og sikr arbejdsemnet 
på et stabilt underlag ved hjælp 
af skruetvinger eller på en 
anden måde.ֺ+Yis Gu kun KolGer
arbejdsemnet med hånden eller mod din 
krop, forbliver det ustabilt, hvilket kan 
føre til tab af kontrollen.
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3) Hold hænderne væk fra 
saveområdet. Grib ikke ind under 
arbejdsemnet.ֺ'er er Iare Ior
kvæstelser ved kontakt med savklingen.

4) Før kun elektroværktøjet mod 
arbejdsemnet, når det er tændt.ֺ'er
er fare for et tilbageslag, hvis værktøjet 
sætter sig fast i arbejdsemnet.

5) Sørg for, at fodpladen hviler 
forsvarligt på arbejdsemnet, når du 
saver.ֺ+Yis saYklingen sđtter sig Iast�
kan det medføre tilbageslag, eller at den 
knækker.

6) Sluk for elektroværktøjet, når 
arbejdsopgaven er afsluttet, og træk 
først savklingen først ud af snittet, 
når den står helt stille.ֺSĎGan unGgĎr
du et tilbagestød, og du kan lægge 
elektroværktøjet fra dig på en sikker 
måde.

7) Vent til elektroværktøjet står 
helt stille, før du lægger det til 
side.ֺInGsatsYđrktŦjet kan sđtte sig
fast og forårsage tab af kontrollen over 
elektroværktøjet.

8) Anvend kun ubeskadigede savklinger 
i perfekt stand.ֺ%ŦjeGe eller slŦYe
savklinger kan knække, have en negativ 
indvirkning på snittet eller forårsage 
tilbagestød.

9) Brems ikke savklingen ved at trykke 
den til siden, efter at produktet 
er slukket.ֺSaYklingen kan bliYe
beskadiget, brække eller forårsage et 
tilbagestød.

10) Anvend kun produktet med fodpladen 
monteret.ֺ+Yis Gu arbejGer� uGen at
fodpladen er monteret, kan du miste 
herredømmet over elektroværktøjet.

11) Anvend egnede søgeapparater 
til at opspore skjulte 
forsyningsledninger, eller spørg dit 
lokale forsyningsselskab.ֺ.ontakt
med elektriske ledninger kan medføre 
brand og elektrisk stød. Skader på en 
gasledning kan medføre eksplosion.

Indtrængning i vandledning medfører 
tingskader eller elektrisk stød.

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør som ikke er 

anbefalet af PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød og brand.

� Vibrations- og støjreduktion
%egrđns anYenGelsestiGen� anYenG
driftsformer med lave vibrationer og støj og 
bær desuden personligt sikkerhedsværn for 
at reducere vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og godt 
vedligeholdt.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟaGer.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
%liY IŦrst Iortrolig meG anYenGelse aI Gette
produkt i henhold til betjeningsvejledningen.
Husk sikkerhedsanvisningerne, og sørg for 
at overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.
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  Sluk omgående produktet, og træk 
netstikket ud af stikkontakten i tilfælde 
af fejlfunktion. Lad produktet kontrollere 
og eYentuelt reparere aI kYaliƞcereGe
fagfolk, før det tages i brug igen.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og tingskader.
Følgende faresituationer kan fx forekomme 
i sammenhæng med konstruktionen og 
opbygningen af dette produkt:

  Sundhedsskader som følge af 
vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

Ielt unGer brug� 8nGer bestemte
forhold kan dette felt påvirke aktive 
eller passiYe meGicinske implantater�

u For at reducere risikoen for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant, før 
proGuktet anYenGes�

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til stede, og 
om det beskrevne leveringsomfang er 
fuldstændigt (se ”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer en 
beskadigelse eller en defekt, så anvend 
ikke produktet, men gå frem som be-
skrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Tilbehør
BEMÆRK
u I Genne betjeningsYejleGning ƞnGer Gu

oplysninger om forskellige savklinger 
og deres anvendelsesområder.
De viste savklinger følger ikke 
nødvendigvis med i leveringen, 
men illustrerer blot dette produkts 
anvendelsesområder.

o Til en sikker og korrekt brug af 
produktet, skal du blandt andet bruge 
følgende tilbehørsdele, som f.eks.
værktøj og savklinger:
– Egnet savklinge

o Værktøj og savklinger får du i 
faghandlen. Vær altid opmærksom på 
de tekniske krav til dette produkt ved 
købet (se ”Tekniske data”).

o +Yis Gu er i tYiYl� sĎ spŦrg en kYaliƞceret
specialist og lad din faghandler rådgive 
dig.

o 'en meGIŦlgenGe saYklinge [ּ8]
er beregnet til savning i følgende 
materialer:
– Træ
– .ryGsƞner
– Gipsplader
– Lignende materialer

� Montage
� Montering/afmontering af 

savklinge
m ADVARSEL!

Sluk produktet, og tag 
netstikketּ [2] ud af stikkontakten 
før udskiftning af tilbehør, 
rengøring og opbevaring.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
SaYklinger [ּ8] kan være skarpe 
og kan bliYe Yarme i brug. %enyt
altid beskyttelseshandsker, når du 
håndterer savklinger.
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m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u %rug ikke en slŦY� bŦjet eller

beskaGiget saYklinge [ּ8].
u %rug altiG en saYklinge [ּ8], som 

passer til opgaven.

�)ig. %�

Montering af savklinge
1. 'rej centrerpatron�ringenּ [�] med uret.
2. )Ŧr saYklingenּ [8] ind i 

saYklingeKolGeren [ּ�]. %agsiGen
af savklingen skal hvile i rillen i 
IŦringsrullen [ּ9].

3. Slip centrerpatron�ringen [ּ�], så 
centrerpatron-ringen drejer tilbage til 
udgangspositionen.

4. InGen brug� Trđk i saYklingen [ּ8], og 
kontroller, om savklingen sidder sikkert 
og fast.

Afmontering af savklinge
1. 'rej centrerpatron�ringenּ[�] mod uret.
2. Trđk saYklingenּ [8] ud af 

saYklingeKolGeren [ּ�].
3. Slip centrerpatron�ringen [ּ�], så 

centrerpatron-ringen drejer tilbage til 
udgangspositionen.

� Montering/afmontering af 
støvudsugning

m ADVARSEL!
Sluk produktet, og tag 
netstikketּ [2] ud af stikkontakten 
før udskiftning af tilbehør, 
rengøring og opbevaring.

m FORSIGTIG! Risiko for giftigt støv!

%rug stŦYmaske�

m FORSIGTIG! Risiko for giftigt støv!
u Støv fra materialer som fx blymaling, 

visse træsorter, mineraler eller 
metaller kan være sundhedsskadeligt.
Hvis du arbejder med disse 
materialer, skal du benytte en egnet 
støvudsugningsanordning for at 
minimere belastningen.

1. Sđt uGsugningsaGapteren [ּ7] på 
uGsugningsstuGsen [ּ6].

2. Slut en ekstern 
støvudsugningsanordning (fx støvsuger) 
til uGsugningsaGapterenּ [7].

3. Kontroller, at 
støvudsugningsanordningen fungerer 
korrekt.

� Indstilling af fodpladens vinkel
m ADVARSEL!

Sluk produktet, og tag 
netstikketּ [2] ud af stikkontakten 
før udskiftning af tilbehør, 
rengøring og opbevaring.

BEMÆRK
u Fjern ikke skruerne helt fra 

IoGplaGen [ּ�].

�)ig.ּ(�

1. Tag sekskantnŦglenּ [3] ud af holderen 
pĎ netleGningen [ּ2].

2. %rug sekskantnŦglen [ּ3] til at løsne 
skruerne pĎ IoGplaGen [ּ�].

3. InGstil IoGplaGens [ּ�] vinkel efter behov.
4. %rug sekskantnŦglen [ּ3] til at spænde 

skruerne igen.
5. Sđt sekskantnŦglen [ּ3] i holderen på 

netleGningen [ּ2].
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� Betjening
� Til-/frakobling
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

%enyt altiG ŦjenYđrn� nĎr Gu
håndterer eller arbejder med 
produktet.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Før produktet tændes: Kontroller, 

at saYklingen [ּ8] ikke berører 
arbejdsemnet.

u Sørg for en sikker arbejdsstilling.
Hold fast med begge hænder i 
KĎnGtaget [ּ1].

u Hold begge hænder væk fra 
saYklingen [ּ8], når produktet er i drift.

BEMÆRK
u $IbryGeren [ּ5] kan fastlåses i 

positionּTIL til konstant drift.

�)ig.ּ&�

Tilkobling
1. Tryk aIbryGerenּ [5] ind for at tænde 

produktet.
2. Tryk samtiGigt tilkoblingsspđrren [ּ4] på 

venstre eller højre side ind, og hold den 
inde.

3. Slip afbryderen [5]. Afbryderen holdes 
nu inde til konstant drift.

4. Juster hastigheden efter behov (se 
”Hastighedsjustering”).

Frakobling
1. Slip afbryderen [5].
2. Tilkoblingsspđrrenּ [4] vender 

automatisk tilbage sin udgangsposition.

Frakobling, når afbryderen er låst til 
positionen TIL
1. Tryk kort pĎ aIbryGerenּ [5] for at udløse 

tilkoblingsspđrrenּ [4], så den går 
tilbage til sin udgangsposition.

2. Slip afbryderen [5].

� Hastighedsjustering
o Reguler hastigheden med 

aIbryGerenּ [5]:

Kontakttryk Hastighed
Let Lavere
Stærk Hurtigere

� Testkørsel
BEMÆRK
u Før du bruger produktet første gang 

og eIter KYert skiIt aI saYklinge [ּ8],
skal du lave en testkørsel uden 
belastning.

u Sluk straks for produktet, hvis 
saYklingen [ּ8] kører uregelmæssigt, 
eller hvis der opstår betydelige 
vibrationer eller unormale lyde.

� Arbejdsanvisninger
m FORSIGTIG! Risiko for kvæstelser 

og tingskader!
u %rug altiG beskyttelsesKanGsker� nĎr

Gu KĎnGterer saYklingen [ּ8]. På den 
måde undgås snitkvæstelser.

u %rug ikke stumpe eller bŦjeGe
saYklinger [ּ8] eller savklinger, som på 
anden måde er beskadiget.

u Inden der saves i arbejdsemnet, skal 
det kontrolleres for skjulte objekter 
såsom søm og skruer, som skal 
fjernes.

u Sđt altiG en passenGe saYklinge [ּ8] i.
u Fastgør arbejdsemnet på 

arbejdsbordet ved hjælp af 
spændeanordninger.

u Udøv kun det mindst mulige tryk ved 
savning. Ved overdrevet tryk kan 
saYklingen [ּ8] bøje eller knække.
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m FORSIGTIG! Risiko for kvæstelser 
og tingskader!

u Sluk straks for produktet, hvis 
saYklingen [ּ8] sætter sig fast. Forsøg 
at sprede savsnittet, og træk forsigtigt 
savklingen ud.

u Stå altid ved siden af produktet under 
arbejdet.

u Sørg altid for, at arbejdspladsen er 
tilstrækkelig ventileret.

u Undgå at overbelaste produktet under 
arbejdet.

u Sav materialet ved en jævn 
fremføringshastighed.

� Normale savsnit
1. .ontroller� at saYklingen [ּ8] ikke berører 

arbejdsemnet.
2. Tænd produktet (se ”Til-/frakobling”).
3. Sđt IoGplaGen [ּ�] på arbejdsemnet.
4. Udøv et jævnt tryk under savning, og 

arbejd i et jævnt tempo.
Du kan save horisontale, diagonale eller 
lodrette snit.

5. Når du er færdig:
– Sluk produktet (se ”Til-/frakobling”).
– Trđk saYklingen [ּ8] ud af 

arbejdsemnet.

� Dyksavning
m FORSIGTIG! Risiko for tilbageslag 

og kvæstelser!
u Udfør kun dyksnit i bløde materialer 

(fx træ eller gipsplade) med en kort 
saYklinge �maks. lđngGe� 1��ּmm�.

u Dyksnit er en stor udfordring og er 
forbundet med en forhøjet risiko for 
kvæstelser. Anvend kun denne teknik, 
hvis du er fortrolig med den.

(Fig. D)

1. Placer Gen Iorreste kant aI IoGplaGen [ּ�]
pĎ arbejGsemnet� sĎ saYklingenּ[8] ikke 
berører arbejdsemnet.

2. Tænd for produktet.
3. LaG saYklingenּ [8] dykke langsomt ind i 

arbejdsemnet.
4. Når arbejdsemnet er skåret igennem 

i dybden, fortsættes savningen som 
normalt.

� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Løsning
Produktet fungerer 
ikke.

1etstikket [ּ2] er ikke 
sat i en stikkontakt.

Tilslut netstikket [ּ2] til en egnet 
stikkontakt.

Produktet laver ru 
eller ƟosseGe snit.

Snittet er for 
aggressivt til sarte 
materialer.

o %rug en ƞntanGet saYklinge [ּ8].
o Sæt et stykke tape på savelinjen for 

at reGucere Ɵosning.
o Sav langsomt for at reducere snittets 

ruhed.
Der forekommer 
overdreven vibration 
eller støj.

SaYklingen [ּ8] sidder 
løst.

Sđt saYklingen [ּ8] korrekt i 
(se ”Montering/afmontering af 
savklinge”).

Arbejdsemnet
bevæger sig.

Fastgør arbejdsemnet på arbejdsbordet 
ved hjælp af skruetvinger.
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Problem Mulig årsag Løsning
SaYklingen [ּ8]
overophedes eller 
brænder træet.

SaYklingen [ּ8] er sløv. 8GskiIt saYklingen [ּ8] (se ”Reservedele/
tilbehør”).

Snit gennem tykke 
materialer går for 
langsomt.

o Øg skærehastigheden.
o Undgå at overbelaste produktet.

Støvudsugningen 
fungerer ikke.

Støvudsugningen er 
ikke monteret korrekt.

Kontroller støvudsugningen 
(se ”Montering/afmontering af 
støvudsugning”).

� Rengøring og vedligeholdelse
m ADVARSEL!

Sluk produktet, og tag 
netstikketּ [2] ud af stikkontakten 
før udskiftning af tilbehør, 
rengøring og opbevaring.

BEMÆRK
u Til rengøring af produktet skal der 

ikke anvendes kemiske, alkaliske, 
skurende eller andre aggressive 
rengørings- eller desinfektionsmidler, 
da de kan angribe produktets 
oYerƟaGe.

u Sørg for, at der aldrig trænger væske 
ind i produktet.

o Hold altid produktet rent, tørt og frit for 
olie og fedt.

o Efter hver anvendelse og før opbevaring: 
Fjern fremmedlegemer fra produktet.

o Regelmæssig og grundig rengøring 
giver en sikker anvendelse og forlænger 
produktets levetid.

o Rengør produktet med en tør klud.
o Anvend en blød børste til svært 

tilgængelige steder.
o Rengør specielt ventilationsåbninger 

med en klud og en blød børste efter 
hver brug. Ventilationsåbninger skal altid 
holdes fri.

� Vedligeholdelse
o Før og efter hvert brug: Efterse 

proGuktet og tilbeKŦret �I[ saYklinger [ּ8])
for slitage og beskadigelser. Udskift 
om nødvendigt slidt eller beskadiget 
tilbehør. Vær opmærksom på de 
tekniske krav (se ”Tekniske data”).

o Kontroller, om afdækninger og 
sikkerhedsanordninger fungerer 
upåklageligt og er korrekt monteret. Hvis 
det ikke er tilfældet, skal de udskiftes af 
en fagmand.

o 8GskiIt saYklingen [ּ8], hvis den er 
sløv, bøjet eller på anden måde er 
beskadiget.

� Reservedele/tilbehør
o Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør på 
www.optimex-shop.com.

o Hav dit bestillingsnummer klar ved 
bestilling.

o Du kan kun bestille online.
o Henvend dig til -service-hotline for 

yderligere oplysninger (se ”Service”).

Reservedel Bestillingsnummer
[7] Udsugnings-

adapter 99949481701
[8] Savklinge 99949481702
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� Reparation
o Dette produkt indeholder ingen dele, 

som brugeren selv kan reparere.
o Kontakt et godkendt værksted eller en 

tilsYarenGe kYaliƞceret person Ior at IĎ
produktet kontrolleret og repareret.

o Hvis netledningen skal udskiftes, 
skal det gøre af producenten eller 
dennes repræsentant for at undgå 
sikkerhedsmæssige farer.

� Opbevaring
o Rengør produktet som beskrevet 

ovenfor.
o Opbevar produktet og tilbehøret på et 

mørkt, tørt og frostfrit sted med god 
ventilation.

o Opbevar produktet uden for børns 
rækkevidde.

o Den optimale temperatur for 
langtidsopbevaring (længere end 
� mĎneGer� ligger mellem �2�ּ؃& og
�26ּ؃&.

� Transport
o %eskyt proGuktet moG alYorlige stŦG

eller stærke vibrationer, som kan opstå 
ved transport i køretøjer.

o Fastgør produktet, så det ikke kan glide 
eller vælte.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe oYer Ge
lokale genbrugssteder.

%emđrk Iorpakningsmaterialernes
mđrkning til aƙalGssorteringen�
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning: 1–7� kunststoƙer�20–22:
papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:
De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse aI Get uGtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så må produktet 
aldrig smides ud sammen med 
husholdningsaƙalGet� nĎr Get er 
udtjent, men skal aƟeYeres til en
fagmæssig korrekt bortskaƙelse.
De kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres ansvarlige 
forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige 
batterier skal genanYenGes. $ƟeYĝr
batterier/akkuer og/eller produktet via et af 
de tilbudte indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHULHUQH�
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige batterier 
Ira proGuktet YeG bortskaƙelse.

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes Yia
KusKolGningsaƙalGet. 'e kan inGeKolGe
giftige tungmetaller og er underlagt 
beKanGlingen Ior sđraƙalG. 'e kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
$ƟYerer GerIor brugte batterier�akkuer Kos
en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.
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Garantien på dette produkt gælder i 3ּĎr
regnet fra købsdatoen. Garantien gælder 
fra købsdatoen. Opbevar den originale 
kvittering et sikkert sted, da dette dokument 
forlanges forlagt som dokumentation for 
købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
IoreƞnGes pĎ tiGspunktet Ior kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet Ira
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gratis 
for dig. Garantiperioden forlænges ikke 
som følge af et imødekommet krav om 
garanti. Dette gælder også for udskiftede 
og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
forespørgsel, bedes du overholde følgende 
instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
Yarenummeret �I$1ּ494817_2504) kunne 
forevises som dokumentation på købet.

Varenummeret kan Gu aƟđse pĎ proGuktets
typeskilt, en gravering på produktet, 
forsiden af din betjeningsvejledning (nederst 
til venstre) eller på en mærkat på bagsiden 
eller undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den 
serviceadresse, der er blevet oplyst, vedlagt 
kvitteringen (kassebonen) og en beskrivelse 
af, hvilken defekt der er opstået og hvornår 
den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�I$1�ּ494817_2504 ƞnGer Gu Irem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
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� EU-Overensstemmelseserklæring

IAN: 494817_2504
Produktidentifikation:
Modelnummer: HG13857

Nr. / dele
Direktiv 2006/42/E&
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A11:2024
Direktiv 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Nr. / dele
Direktiv 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018 

Underskrevet for og pĊ vegne af:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland
Denne overensstemmelseserklčring udstedes udelukkende under fabrikantens ansvar.

Oversčttelse af original overensstemmelseserklčring

Neckarsulm
Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Ihčndehaǀer af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

EUͲOsERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 494817_2504)

"PARKSIDE" Stiksaǀ

Genstanden for erklčringen͕ som beskrevet ovenfor͕ er i overensstemmelse med den relevante EU-
harmoniseringslovgivning:

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske specifikationer͕ 
som der erklčres overensstemmelse med:

Genstanden for ovennčvnte erklčring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og RĊdets direktiv 
2011/65/EU af den 8. juni 2011 om begrčnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr:

Direktiv 2011/65/EU med alle relaterede čndringer
Direktiv 2014/30/EU
Direktiv 2006/42/E&

DK



Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
Prokurist

Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ L V\PEROL

Ten symbol oznacza� Ƙe poGczas 
uƘytkoZania proGuktu naleƘy 
przestrzegaĔ instrukcji obsługi.

PrzeG Zymianč akcesoriŒZ� 
czyszczeniem i gGy nie jest 
uƘyZany� ZyłčczaĔ proGukt i 
oGłčczaĔ ZtyczkĬ siecioZč [ּ2] oG 
gniazGka zasilania.

OSTRZEúENIE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o ŮreGnim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZoGoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia �np. 
ryzyko poraƘenia prčGem�

1osiĔ rĬkaZice ocKronne�

OSTROúNIE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� moƘe spoZoGoZaĔ 
nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia �np. ryzyko poparzenia�

1osiĔ ocKronĬ słucKu�

UWAGA� ּ֑Ostrzega przeG 
moƘliZymi szkoGami materialnymi 
�np. ryzyko zZarcia�

1aleƘy nosiĔ okulary ocKronne�

PrčG przemienny lub napiĬcie 
przemienne 1osiĔ maskĬ przeciZpyłoZč�

.lasa ocKronnoŮci II �poGZŒjna 
izolacja�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

=nak &( potZierGza zgoGnoŮĔ 
z GyrektyZami 8( majčcymi 
zastosoZanie Go proGuktu.

OTWORNI&A

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
proGuktu. Tym samym zGecyGoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup proGuktu Zysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego proGuktu. =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki Gotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji. PrzeG pierZszym 

uƘyciem proGuktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi ZskazŒZkami Gotyczčcymi 
obsługi i bezpieczeŌstZa. 8ƘyZaĔ proGuktu 
Zyłčcznie zgoGnie z jego poniƘej opisanym 
przeznaczeniem. : przypaGku przekazania 
proGuktu innej osobie naleƘy GołčczyĔ Go 
niego całč jego GokumentacjĬ.
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� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ta OtZornica �zZana Galej ֙proGuktem֛ 
lub ֙elektronarzĬGziem֛� naGaje siĬ Go 
lekkicK i ŮreGnicK prac zZičzanycK z 
ciĬciem nastĬpujčcycK materiałŒZ�
– 'reZna
– Sklejki
– TZorzyZ sztucznycK
– 0etalu
– Płyt gipsoZo�kartonoZycK

  ProGukt nie jest przeznaczony 
Go ciĬƘkicK prac zZičzanycK z 
piłoZaniem takicK rzeczy� jak kamieŌ 
lub przeGmiotŒZ� przekraczajčcycK 
maksymalnč ZyGajnoŮĔ ciĬcia �patrz 
֙'ane tecKniczne֛�.

  %rzeszczotŒZ uƘyZaĔ Zyłčcznie 
zgoGnie z icK przeznaczeniem� 
.upujčc i stosujčc brzeszczoty� naleƘy 
przestrzegaĔ ZymagaŌ tecKnicznycK 
proGuktu �patrz ֙'ane tecKniczne֛�.

  Inne zastosoZania lub moGyƞkacje 
proGuktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe i 
mogč poZoGoZaĔ zagroƘenia� takie jak 
ŮmierĔ� obraƘenia i uszkoGzenia.

  ProGucent nie ponosi oGpoZieGzialnoŮci 
za szkoGy poZstałe Z Zyniku 
uƘycia proGuktu niezgoGnie z jego 
przeznaczeniem.

  ProGukt nie jest przeznaczony Go 
uƘytku komercyjnego ani oGmiennycK 
zastosoZaŌ.

� ZDNUHV GRVWDZ\

m OSTRZEúENIE�
u ProGukt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami Gla Gzieci� 'zieci 
nie mogč baZiĔ siĬ plastikoZymi 
torbami� Ioliami i Grobnymi czĬŮciami� 
Istnieje niebezpieczeŌstZo połkniĬcia 
i uGuszenia siĬ�

1 OtZornica
1 %rzeszczot

1 .lucz imbusoZy
1 PrzejŮciŒZka oGsysania
1 Instrukcja obsługi

� W\ND] F]ĬŮFL
PrzeG przeczytaniem zapoznaĔ siĬ z 
rysunkami� aby zapoznaĔ siĬ ze Zszystkimi 
Iunkcjami proGuktu.

�5ys.ּ$�

[1] 8cKZyt
[2] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč
[3] .lucz imbusoZy
[4] Przełčcznik blokaGy
[5] Przełčcznik zasilania z regulacjč 

prĬGkoŮci
[6] .rŒciec ssčcy
[7] PrzejŮciŒZka oGsysania
[8] %rzeszczot
[9] 5olka proZaGzčca brzeszczot
[�] PierŮcieŌ ucKZytu
[�] 8cKZyt brzeszczotu
[�] PoGstaZa
[�] Osłona ocKronna

� DDQH WHFKQLF]QH
OWZRUQLFD PSTD 350 B1
1umer moGelu�
– z Ztyczkč V'(� HG13857
– z Ztyczkč %S� +*1��5��%S
– z Ztyczkč &+� +*1��5��&+
1ominalne napiĬcie 
ZejŮcioZe�

220–240ּVa� 
5�ּ+z

0oc ZyjŮcioZa� 350 W
PrĬGkoŮĔ biegu jałoZego 
n0� 0–3000ּmin–1

'ługoŮĔ skoku� 2�ּmm
0aksymalna ZyGajnoŮĔ 
ciĬcia�
– 'reZno� 55ּmm
– Stal� 6ּmm
.lasa ocKronnoŮci� II�

�poGZŒjna 
izolacja�
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WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzona ZartoŮĔ Kałasu okreŮlona 
zgoGnie z normč (1ּ62��1. :aƘony 
poziom Kałasuּ$ּelektronarzĬGzia Z miejscu 
uƘytkoZania Zynosi zazZyczaj�

Poziom ciŮnienia akustycznego 
Lp$� ���� G%
1iepeZnoŮĔ .p$� 5 G%
Poziom mocy akustycznej LWA� ���� G%
1iepeZnoŮĔ .WA� 5 G%

m OSTRZEúENIE�

1osiĔ ocKronĬ słucKu�

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
&ałkoZite ZartoŮci GrgaŌ �suma ZektoroZa 
trzecK kierunkŒZ�� okreŮlone zgoGnie z 
normč (1ּ62��1�

WLEUDFMD GŋRQL OXE UDPLRQ
&iĬcie płyty aK�%� ����6 m�s2

1iepeZnoŮĔּ.� 1�5 m�s2

&iĬcie blacKy a K�0� ���1� m�s2

1iepeZnoŮĔּ.� 1�5 m�s2

RADA
u PoGane całkoZite ZartoŮci GrgaŌ 

i okreŮlone ZartoŮci emisji Kałasu 
zostały zmierzone zgoGnie ze 
znormalizoZanč metoGč baGaŌ i 
mogč byĔ uƘyte Go porŒZnania 
jeGnego elektronarzĬGzia z Grugim.

u PoGane ZartoŮci całkoZite GrgaŌ 
i okreŮlone ZartoŮci emisji Kałasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane Go 
ZstĬpnej oceny obcičƘenia.

m OSTRZEúENIE�
u (misje GrgaŌ i Kałasu poGczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬGzia mogč oGbiegaĔ 
oG poGanycK ZartoŮci� zaleƘnie oG 
sposobu uƘyZania elektronarzĬGzia� 
a Z szczegŒlnoŮci oG roGzaju 
obrabianego przeGmiotu.

u StaraĔ siĬ minimalizoZaĔ ZpłyZ 
Zibracji i Kałasu. PrzykłaGoZe ŮroGki 
zmniejszajčce naraƘanie siĬ na 
Grgania obejmujč noszenie rĬkaZic 
poGczas uƘyZania narzĬGzia i 
ograniczanie czasu pracy. : takim 
przypaGku naleƘy ZzičĔ poG uZagĬ 
Zszystkie Iazy cyklu operacyjnego 
�na przykłaG czas� Z ktŒrym 
elektronarzĬGzie jest Zyłčczone i te� Z 
ktŒrycK jest Złčczone� ale Gziała bez 
obcičƘenia�.

OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD XFKZ\WŒZ 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L GDQH 
WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH ] W\P 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP. ֺ 1ieprzestrzeganie 
instrukcji i inIormacji o 
bezpieczeŌstZie moƘe spoZoGoZaĔ 
poraƘenie prčGem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia.

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX.

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬGzie֛ oGnosi siĬ 
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Go elektronarzĬGzi zasilanycK z sieci �z 
przeZoGem zasilajčcym� i elektronarzĬGzi 
zasilanycK z akumulatora �bez przeZoGu 
zasilajčcego�.

BH]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� 0LHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ F]\VWH L 

GREU]H RŮZLHWORQH.ֺ1ieuporzčGkoZane 
lub nieoŮZietlone obszary robocze 
mogč proZaGziĔ Go ZypaGkŒZ.

2� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� Z NWŒU\P 
]QDMGXMč VLĬ ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ 
OXE S\ŋ\.ֺ(lektronarzĬGzia generujč 
iskry� ktŒre mogč zapaliĔ pył lub opary.

�� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\.ֺ: przypaGku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ naG elektronarzĬGziem.

BH]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD 

PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD. 
WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ 
VSRVŒE ]PLHQLDĔ. Z HOHNWU\F]QLH 
X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL 
QLH XƘ\ZDĔ ZW\F]HN 
SU]HMŮFLRZ\FK.ֺ1iezmoGyƞkoZane 
Ztyczki i GopasoZane gniazGa 
zmniejszajč ryzyko poraƘenia prčGem.

2� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL 
SRZLHU]FKQLDPL� WDNLPL MDN UXU\� 
JU]HMQLNL� SLHFH L ORGŒZNL.ֺ-eŮli ciało 
jest uziemione� istnieje zZiĬkszone 
ryzyko poraƘenia prčGem.

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ SU]HG 
GHV]F]HP L ZLOJRFLč.ֺ:nikanie ZoGy 
Go elektronarzĬGzia zZiĬksza ryzyko 
poraƘenia prčGem.

�� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG 
JQLD]GND ŮFLHQQHJR. KDEHO ]DVLODMčF\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� 
RVWU\FK NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK 

F]ĬŮFL XU]čG]HQLD.ֺ8szkoGzone lub 
splčtane kable zasilajčce zZiĬkszajč 
ryzyko poraƘenia prčGem.

5� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP 
QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU].ֺ8ƘyZanie 
przeGłuƘacza przystosoZanego Go 
uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčGem.

6� JHŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P.ֺ=astosoZanie 
Zyłčcznika rŒƘnicoZoprčGoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčGem.

BH]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR 

VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ UR]VčGHN 
SRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP. 
NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER 
OHNŒZ.ֺ&KZila nieuZagi poGczas 
uƘyZania elektronarzĬGzia moƘe 
spoZoGoZaĔ poZaƘne obraƘenia.

2� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L 
]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH.ֺ1oszenie 
osobistego sprzĬtu ocKronnego� 
takiego jak maska przeciZpyłoZa� 
antypoŮlizgoZe obuZie ocKronne� 
kask ocKronny lub ocKrona słucKu� Z 
zaleƘnoŮci oG roGzaju i zastosoZania 
elektronarzĬGzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

�� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD. PU]HG SU]HQLHVLHQLHP� 
SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP 
GR ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ 
VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LH MHVW 
Z\ŋčF]RQH.ֺTrzymanie palca na spuŮcie 
elektronarzĬGzia poGczas przenoszenia 
lub przenoszenie Złčczonego 
elektronarzĬGzia to zaproszenie Go 
ZypaGku.
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�� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
XVXQčĔ QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH 
OXE NOXF]H.ֺ1arzĬGzie lub klucz 
umieszczony Z obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬGzia moƘe spoZoGoZaĔ 
obraƘenia.

5� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\. 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč EH]SLHF]QH 
L ]DFKRZ\ZDĔ UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV.ֺPozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬGzie Z nieoczekiZanycK 
sytuacjacK.

6� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ. NLH QRVLĔ 
OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL. WŋRV\� 
XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
] GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL.ֺLuƖne 
ubranie� biƘuteria lub Gługie Złosy mogč 
zostaĔ pocKZycone przez rucKome 
czĬŮci.

�� JHŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� WR 
PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L XƘ\ZDQH 
SUDZLGŋRZR.ֺ8ƘyZanie oGpylacza 
moƘe zmniejszyĔ zagroƘenie pyłem.

�� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR XƘ\ZDQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD E\ŋD SU]\F]\Qč 
XWUDW\ F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD 
]DVDG EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L.ֺ1ieostroƘne Gziałanie 
moƘe Z ułamku sekunGy GoproZaGziĔ 
Go poZaƘnycK obraƘeŌ.

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD. 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\.ֺOGpoZieGnie elektronarzĬGzie 
Zykona zaGanie lepiej i bezpieczniej 
Z zakresie� Go ktŒrego zostało 
zaprojektoZane.

2� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\.ֺ(lektronarzĬGzie� ktŒrego 
nie moƘna ZłčczyĔ lub ZyłčczyĔ� jest 
niebezpieczne i musi byĔ napraZione.

�� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR L�
OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU.ֺTo 
zabezpieczenie cKroni przeG 
niezamierzonym urucKomieniem 
elektronarzĬGzia.

�� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ 
Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P GOD G]LHFL. 
NLH SR]ZDODĔ� DE\ HOHNWURQDU]ĬG]LH 
E\ŋR XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH 
]QDMč WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH 
SU]HF]\WDŋ\ WHM LQVWUXNFML.ֺ(lektrona�
rzĬGzia sč niebezpieczne� gGy sč uƘy�
Zane przez nieGoŮZiaGczonycK luGzi.

5� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK. SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH 
Z VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P 
SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQLH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD. PU]HG XƘ\FLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ QDSUDZLĔ 
XV]NRG]RQH F]ĬŮFL.ֺ:iele ZypaGkŒZ 
spoZoGoZanycK jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬGzia.

6� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH 
L F]\VWH.ֺStarannie konserZoZane 
narzĬGzia tnčce o ostrycK kraZĬGziacK 
tnčcycK sč mniej poGatne na 
zakleszczenie i łatZiejsze Z 
proZaGzeniu.

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS. SRZLQQ\ 
E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL 
LQVWUXNFMDPL. PRG XZDJĬ QDOHƘ\ 
EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ.ֺ8ƘyZanie elektronarzĬGzi 
Go innycK celŒZ niƘ zamierzone moƘe 
proZaGziĔ Go niebezpiecznycK sytuacji.
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�� NDOHƘ\ XWU]\P\ZDĔ XFKZ\W\ L 
SRZLHU]FKQLH FKZ\WQH Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG ROHMX L 
VPDUX.ֺÐliskie ucKZyty i poZierzcKnie 
cKZytne nie zapeZniajč bezpiecznej 
obsługi i kontroli elektronarzĬGzia Z 
nieprzeZiGzianycK sytuacjacK.

SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR 
] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL 
]DPLHQQ\FK.ֺ=apeZnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstZa elektronarzĬGzia.

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH Z\U]\QDUHN

1� PRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF� SU]\ 
NWŒU\FK QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
WUDƞĔ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH 
OXE ZŋDVQ\ NDEHO ]DVLODQLD� 
HOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
]D L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH 
XFKZ\WX.ֺ.ontakt z kablami poG 
napiĬciem moƘe spoZoGoZaĔ 
poraƘenie prčGem poprzez metaloZe 
czĬŮci urzčGzenia.

2� OEUDELDQ\ SU]HGPLRW PRFRZDĔ 
L ]DEH]SLHF]DĔ QD VWDELOQHM 
SRZLHU]FKQL ]D SRPRFč ]DFLVNŒZ OXE 
Z LQQ\ VSRVŒE.ֺTrzymanie obrabianego 
przeGmiotu rĬkč lub przy ciele 
spoZoGuje� Ƙe bĬGzie on niestabilny� co 
spoZoGuje utratĬ kontroli.

�� RĬFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
REV]DUX FLĬFLD. NLH VLĬJDĔ SRG 
REUDELDQ\ SU]HGPLRW.ֺ.ontakt z 
brzeszczotem grozi obraƘeniami.

�� EOHNWURQDU]ĬG]LH ZŋčF]DĔ W\ONR SU]\ 
REUDELDQ\P SU]HGPLRFLH.ֺIstnieje 
niebezpieczeŌstZo oGrzutu� jeŮli 
narzĬGzie ZkłaGane przecKyli siĬ Z 
obrabianym przeGmiocie.

5� USHZQLDĔ VLĬ� ƘH SRGF]DV FLĬFLD 
SRGVWDZD MHVW EH]SLHF]QLH 
]DPRFRZDQD.ֺPrzecKylony brzeszczot 
moƘe pĬknčĔ lub spoZoGoZaĔ oGrzut.

6� PR ]DNRŌF]HQLX RSHUDFML Z\ŋčF]\Ĕ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH L QLH Z\FLčJDĔ 
EU]HV]F]RWX ] U]D]X� GRSŒNL QLH 
]DWU]\PD VLĬ.ֺPozZoli to uniknčĔ 
oGrzutu� umoƘliZiajčc bezpiecznie 
oGłoƘenie elektronarzĬGzia.

�� PU]HG RGŋRƘHQLHP ]DF]HNDĔ� 
DƘ HOHNWURQDU]ĬG]LH ]DWU]\PD 
VLĬ.ֺ1arzĬGzie ZkłaGane moƘe siĬ 
zablokoZaĔ i spoZoGoZaĔ utratĬ 
kontroli naG elektronarzĬGziem.

�� UƘ\ZDĔ W\ONR QLHXV]NRG]RQ\FK 
EU]HV]F]RWŒZ EH] ƘDGQ\FK 
ZDG.ֺ:ygiĬte lub tĬpe brzeszczoty 
mogč pĬknčĔ� niekorzystnie ZpłynčĔ na 
ciĬcie lub spoZoGoZaĔ aZariĬ.

�� PR Z\ŋčF]HQLX QLH KDPRZDĔ 
EU]HV]F]RWX� GRFLVNDMčF JR 
] ERNX.ֺ%rzeszczot moƘe ulec 
uszkoGzeniu� złamaĔ siĬ lub 
spoZoGoZaĔ oGrzut.

1�� EOHNWURQDU]ĬG]LD XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
] SRGVWDZč.ֺ: przypaGku pracy bez 
poGstaZy istnieje niebezpieczeŌstZo 
utraty kontroli naG elektronarzĬGziem.

11� UƘ\ZDĔ RGSRZLHGQLFK XU]čG]HŌ 
GR Z\V]XNLZDQLD Z FHOX Z\NU\FLD 
XNU\W\FK OLQLL ]DVLODMčF\FK OXE 
VNRQVXOWRZDĔ VLĬ ] ORNDOQ\P 
]DNŋDGHP HQHUJHW\F]Q\P.ֺ.ontakt 
z przeZoGami elektrycznymi moƘe 
spoZoGoZaĔ poƘar i poraƘenie prčGem. 
8szkoGzenie przeZoGu gazoZego moƘe 
GoproZaGziĔ Go ZybucKu. 8szkoGzenie 
rury ZoGnej spoZoGuje uszkoGzenie 
mienia lub moƘe spoZoGoZaĔ poraƘenie 
prčGem.

m OSTRZEúENIE�
u 1ie uƘyZaĔ ƘaGnycK akcesoriŒZ 

niezalecanycK przez ƞrmĬ PARKSIDE.
0oƘe to GoproZaGziĔ Go poraƘenia 
prčGem i poƘaru.
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� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
OgraniczyĔ czas uƘytkoZania� korzystaĔ z 
trybŒZ niskiego poziomu Zibracji i niskiego 
poziomu Kałasu oraz nosiĔ osobiste 
ZyposaƘenie ocKronne� aby zmniejszyĔ 
Zibracje i Kałas.

PoniƘsze ŮroGki pomagajč zmniejszyĔ 
ryzyko zZičzane z Grganiami i Kałasem�

  8ƘyZaĔ proGuktu tylko zgoGnie z jego 
przeznaczeniem i zgoGnie z opisem Z 
tej instrukcji.

  8peZniĔ siĬ� Ƙe proGukt jest Z Gobrym 
stanie i Gobrze utrzymany.

  TrzymaĔ proGukt bezpiecznie za 
ucKZyty�poZierzcKnie cKZytne.

  8trzymyZaĔ proGukt zgoGnie z 
instrukcjami i zapeZniaĔ oGpoZieGnie 
smaroZanie �jeŮli Gotyczy�.

  PlanoZaĔ pracĬ tak� aby proGukty o 
Zysokiej Zibracji były uƘyZane przez 
GłuƘszy okres czasu.

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

=apoznaĔ siĬ z uƘytkoZaniem tego 
proGuktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsługi. =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstZa i stosoZaĔ siĬ Go 
nicK. Pomaga to uniknčĔ ryzyka i 
niebezpieczeŌstZ.

  =aZsze zacKoZyZaĔ czujnoŮĔ 
korzystajčc z tego proGuktu� aby 
ZczeŮnie ZykryĔ niebezpieczeŌstZo i 
poGjčĔ oGpoZieGnie Gziałania. Szybka 
interZencja moƘe zapobiec poZaƘnym 
obraƘeniom i uszkoGzeniu mienia.

  : przypaGku uszkoGzenia proGuktu 
naleƘy go natycKmiast ZyłčczyĔ 
i oGłčczyĔ oG gniazGka zasilania. 
PrzeG ponoZnym urucKomieniem 
poZinien byĔ spraZGzony przez 
ZykZaliƞkoZanego tecKnika i 
napraZiony Z razie potrzeby.

� IQQH ]DJURƘHQLD
1aZet jeŮli uƘyZasz tego proGuktu 
popraZnie� istnieje potencjalne ryzyko 
obraƘeŌ ciała i uszkoGzenia mienia. 
1astĬpujčce niebezpieczeŌstZa mogč 
ZystčpiĔ Z zZičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego proGuktu� Z tym miĬGzy 
innymi�

  8szkoGzenia zGroZia Zynikajčce z 
emisji GrgaŌ� jeŮli proGukt jest uƘyZany 
przez GłuƘszy czas� nieZłaŮciZie 
obsługiZany i konserZoZany.

RADA
u Ten proGukt ZytZarza pole 

elektromagnetyczne poGczas pracy� 
: peZnycK okolicznoŮciacK pole to 
moƘe mieĔ ZpłyZ na aktyZne lub 
pasyZne implanty meGyczne�

u $by zmniejszyĔ niebezpieczeŌstZo 
poZaƘnycK lub ŮmiertelnycK obraƘeŌ� 
przeG uƘyciem proGuktu zaleca siĬ� 
aby osoby z implantami meGycznymi 
skonsultoZały siĬ z lekarzem i 
proGucentem implantu meGycznego�

� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :yjčĔ proGukt z opakoZania i usunčĔ 

Zszystkie materiały opakunkoZe oraz 
Iolie ocKronne.

2. SpraZGziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci i czy 
opisany zakres GostaZy jest kompletny 
�patrz akapit ֙=akres GostaZy֛�.

3. SpraZGziĔ� czy proGukt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z Gobrym stanie. : razie 
zauZaƘenia jakicKkolZiek uszkoGzeŌ lub 
GeIektŒZ nie uƘyZaĔ proGuktu� ale po�
stĬpoZaĔ zgoGnie z opisem Z rozGziale 
֙*Zarancja֛.
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� ANFHVRULD
RADA
u 1iniejsza instrukcja obsługi zaZiera 

inIormacje i raGy oGnoŮnie rŒƘnycK 
brzeszczotŒZ i obszarŒZ icK 
stosoZania. Pokazane na rysunkacK 
brzeszczoty niekoniecznie ZcKoGzč 
Z zakres GostaZy� pokazujčc raczej 
moƘliZe zastosoZania tego proGuktu.

o 'o bezpiecznego i praZiGłoZego 
uƘytkoZania tego proGuktu niezbĬGne 
sč takie akcesoria� jak np. narzĬGzia i 
brzeszczoty�
– OGpoZieGni brzeszczot

o 1arzĬGzia i brzeszczoty sč GostĬpne u 
ZyspecjalizoZanycK sprzeGaZcŒZ. Przy 
zakupie naleƘy zaZsze przestrzegaĔ 
ZymagaŌ tecKnicznycK tego proGuktu 
�patrz akapit ֙'ane tecKniczne֛�.

o : przypaGku ZčtpliZoŮci naleƘy 
zZrŒciĔ siĬ Go ZykZaliƞkoZanego 
specjalisty i poinIormoZaĔ o tym 
sZojego sprzeGaZcĬ.

o 'ołčczony brzeszczot [ּ8] naGaje siĬ Go 
ciĬcia nastĬpujčcycK materiałŒZ�
– 'reZna
– Sklejki
– Płyt gipsoZo�kartonoZycK
– PoGobnycK materiałŒZ

� 0RQWDƘ
� WNŋDGDQLH L Z\MPRZDQLH 

EU]HV]F]RWX
m OSTRZEúENIE�

PrzeG Zymianč akcesoriŒZ� 
czyszczeniem i gGy nie jest 
uƘyZany� ZyłčczaĔ proGukt i 
oGłčczaĔ ZtyczkĬ siecioZč [ּ2] oG 
gniazGka zasilania.

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
%rzeszczoty [ּ8] mogč byĔ 
ostre i nagrzeZaĔ siĬ poGczas 
uƘytkoZania. PoGczas pracy 
z brzeszczotami zaZsze nosiĔ 
rĬkaZice ocKronne.

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u 1ie uƘyZaĔ tĬpego� ZygiĬtego lub 

uszkoGzonego brzeszczotu [ּ8].
u =aZsze uƘyZaĔ brzeszczotu [ּ8]

oGpoZieGniego Go Ganego zaGania.

�5ys.ּ%�

WNŋDGDQLH EU]HV]F]RWX
1. PierŮcieŌ ucKZytuּ [�] przekrĬciĔ Z 

kierunku zgoGnym z rucKem ZskazŒZek 
zegara.

2. :łoƘyĔ brzeszczotּ [8] Go ucKZytu 
brzeszczotu [ּ�]. Tylna strona 
brzeszczotu musi przylegaĔ Go roZka 
rolki proZaGzčcej brzeszczot [ּ9].

3. =ZolniĔ pierŮcieŌ ucKZytuּ [�] i 
poczekaĔ� aƘ pierŮcieŌ ucKZytu poZrŒci 
Go pierZotnego połoƘenia.

4. PrzeG uƘyciem� PocičgnčĔ 
brzeszczotּ [8]� aby spraZGziĔ� czy jest 
peZnie i mocno zamocoZany.

W\MPRZDQLH EU]HV]F]RWX
1. PierŮcieŌ ucKZytu [ּ�] przekrĬciĔ 

przeciZnie Go rucKu ZskazŒZek zegara.
2. %rzeszczot [ּ8] ZyjčĔ z ucKZytu 

brzeszczotu [ּ�].
3. =ZolniĔ pierŮcieŌ ucKZytuּ [�] i 

poczekaĔ� aƘ pierŮcieŌ ucKZytu poZrŒci 
Go pierZotnego połoƘenia.
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� 0RQWDƘ L GHPRQWDƘ RGS\ODF]D
m OSTRZEúENIE�

PrzeG Zymianč akcesoriŒZ� 
czyszczeniem i gGy nie jest 
uƘyZany� ZyłčczaĔ proGukt i 
oGłčczaĔ ZtyczkĬ siecioZč [ּ2] oG 
gniazGka zasilania.

m OSTROúNIE� R\]\NR WRNV\F]QHJR 
S\ŋX�

1osiĔ maskĬ przeciZpyłoZč�

m OSTROúNIE� R\]\NR WRNV\F]QHJR 
S\ŋX�

u Pył z takicK materiałŒZ� jak Iarba 
ołoZioZa� niektŒre gatunki GreZna� 
minerały lub metale moƘe byĔ 
szkoGliZy Gla zGroZia. PoGczas pracy 
z tymi materiałami zaZsze uƘyZaĔ 
oGpoZieGniego sprzĬtu Go oGsysania 
pyłu� aby zminimalizoZaĔ ryzyko.

1. PrzejŮciŒZkĬ oGsysania [ּ7] poGłčczyĔ 
Go krŒĔca ssčcego [ּ6].

2. 'o przejŮciŒZki oGsysania [ּ7] poGłčczyĔ 
kompatybilne urzčGzenie Go oGsysania 
pyłu �np. oGkurzacz�.

3. SpraZGziĔ� czy urzčGzenie Go oGsysania 
pyłu Gziała praZiGłoZo.

� RHJXODFMD NčWD QDFK\OHQLD 
Sŋ\W\ SRGVWDZ\

m OSTRZEúENIE�
PrzeG Zymianč akcesoriŒZ� 
czyszczeniem i gGy nie jest 
uƘyZany� ZyłčczaĔ proGukt i 
oGłčczaĔ ZtyczkĬ siecioZč [ּ2] oG 
gniazGka zasilania.

RADA
u 1ie ZykrĬcaĔ całkoZicie Ůrub z 

poGstaZy [ּ�].

�5ys. (�

1. .lucz imbusoZyּ [3] ZyjčĔ z ucKZytu na 
kablu zasilania [ּ2].

2. .luczem imbusoZymּ [3] poluzoZaĔ 
Ůruby na spoGzie poGstaZyּ [�].

3. :g potrzeby GostosoZaĔ kčt 
poGstaZyּ [�].

4. .luczem imbusoZym [ּ3] GokrĬciĔ Ůruby.
5. .lucz imbusoZyּ [3] przymocoZaĔ Go 

ucKZytu na kablu zasilania [ּ2].

� OEVŋXJD
� WŋčF]DQLH L Z\ŋčF]DQLH
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

PoGczas pracy z proGuktem naleƘy 
przez cały czas nosiĔ rĬkaZice 
ocKronne.

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u PrzeG Złčczeniem proGuktu� 8peZniĔ 

siĬ� Ƙe brzeszczot [ּ8] nie Gotyka 
obrabianego przeGmiotu.

u =aZsze zacKoZyZaĔ stabilnč 
postaZĬ. 8cKZyt [ּ1] cKZyciĔ obiema 
rĬkami.

u TrzymaĔ rĬce z Gala oG 
brzeszczotu [ּ8]� gGy proGukt jest 
urucKomiony.

RADA
u Przełčcznik zasilania [ּ5] moƘna 

zablokoZaĔ Z pozycjiּW®� aby 
umoƘliZiĔ cičgłe ciĬcie.

�5ys.ּ&�

WŋčF]DQLH
1. PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty przełčcznik 

zasilaniaּ [5]� aby ZłčczyĔ proGukt.
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2. -eGnoczeŮnie ZcisnčĔ i przytrzymaĔ 
przełčcznik blokaGy [ּ4] po leZej lub 
praZej stronie.

3. =ZolniĔ przełčcznik zasilania [ּ5]. : celu 
umoƘliZienia cičgłego ciĬcia przełčcznik 
zasilania bĬGzie zablokoZany.

4. 'ostosoZaĔ prĬGkoŮĔ zgoGnie z 
potrzebč �patrz ֙5egulacja prĬGkoŮci֛�.

W\ŋčF]DQLH
1. =ZolniĔ przełčcznik zasilaniaּ [5].
2. Przełčcznik blokaGyּ [4] automatycznie 

ZrŒci Go pierZotnego połoƘenia.

W\ŋčF]DQLH� JG\ Z\ŋčF]QLN ]DVLODQLD MHVW 
]DEORNRZDQ\ Z SR]\FML W®
1. 1acisnčĔ przełčcznik zasilania [ּ5]� aby 

zZolniĔ przełčcznik blokaGyּ [4].
2. =ZolniĔ przełčcznik zasilaniaּ [5].

� RHJXODFMD SUĬGNRŮFL
o 'ostosoZaĔ prĬGkoŮĔ za pomocč 

przełčcznika zasilania [ּ5]�

NDFLVN PUĬGNRŮĔ
Lekki 0ała
Silny :yƘsza

� UUXFKRPLHQLH SUŒEQH
RADA
u PrzeG pierZszym uƘyciem oraz po 

kaƘGej Zymianie brzeszczotu [ּ8]
naleƘy przeproZaGziĔ prŒbĬ bez 
obcičƘenia.

u 1atycKmiast ZyłčczyĔ urzčGzenie� 
jeŮli brzeszczot [ּ8] pracuje 
nierŒZnomiernie� ZystĬpujč znaczne 
Zibracje lub słycKaĔ nietypoZe 
GƖZiĬki.

� IQVWUXNFMD SUDF\
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ L 

V]NŒG PDWHULDOQ\FK�
u PoGczas pracy z brzeszczotem [ּ8]

nosiĔ rĬkaZice ocKronne. PozZoli to 
na unikniĬcie skaleczeŌ.

u 1ie uƘyZaĔ tĬpycK lub ZygiĬtycK 
brzeszczotŒZ [ּ8] ani uszkoGzonycK Z 
jakikolZiek inny sposŒb.

u PrzeG przystčpieniem Go ciĬcia 
przeGmiotu spraZGziĔ i usuŌ ukryte 
przeGmioty� takie jak gZoƖGzie i Ůruby.

u =aZsze uƘyZaĔ oGpoZieGniego 
brzeszczotu [ּ8].

u Obrabiany przeGmiot mocoZaĔ Go 
stołu ZarsztatoZego za pomocč 
zaciskŒZ.

u PoGczas ciĬcia naleƘy uƘyZaĔ 
Zyłčcznie minimalnego niezbĬGnego 
nacisku. 1aGmierny nacisk moƘe 
spoZoGoZaĔ ZygiĬcie lub pĬkniĬcie 
brzeszczotu [ּ8].

u 1atycKmiast ZyłčczaĔ proGukt� 
jeŮli brzeszczot [ּ8] zakleszczy siĬ. 
SprŒboZaĔ rozcKyliĔ rozciĬcie i 
ostroƘnie ZycičgnčĔ brzeszczot.

u PoGczas pracy zaZsze staĔ z boku 
proGuktu.

u 8peZniaĔ siĬ� Ƙe miejsce pracy jest 
oGpoZieGnio ZentyloZane.

u PoGczas pracy naleƘy unikaĔ 
przecičƘania proGuktu.

u 0ateriał naleƘy piłoZaĔ zacKoZujčc 
stały posuZ.

� NRUPDOQH FLĬFLH SLŋč
1. 8peZniĔ siĬ� Ƙe brzeszczot [ּ8] nie 

Gotyka obrabianego przeGmiotu.
2. :łčczyĔ proGukt �patrz akapit 

֙:łčczanie i Zyłčczanie֛�.
3. PoGstaZĬּ [�] ustaZiĔ na obrabianym 

elemencie.
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4. -ak Zspomniano� ZyZieraĔ stały nacisk 
i posuZaĔ siĬ naprzŒG Z stałym tempie.
0oƘna ZykonyZaĔ ciĬcia poziome� 
ukoŮne lub pionoZe.

5. Po zakoŌczeniu pracy�
– :yłčczyĔ proGukt �patrz akapit 

֙:łčczanie i Zyłčczanie֛�.
– %rzeszczot [ּ8] ZycičgnčĔ z 

przeGmiotu obrabianego.

� PLŋRZDQLH ZJŋĬEQH
m OSTROúNIE� R\]\NR RGU]XWX L 

REUDƘHŌ�
u PiłoZanie ZgłĬbne ZykonyZaĔ 

krŒtkim brzeszczotem Zyłčcznie Z 
miĬkkicK materiałacK �np. GreZnie lub 
płycie gipsoZo�kartonoZej� �maks. 
GługoŮĔ� 1��ּmm�.

m OSTROúNIE� R\]\NR RGU]XWX L 
REUDƘHŌ�

u PiłoZanie ZgłĬbne jest barGzo truGne 
i ZičƘe siĬ ze zZiĬkszonym ryzykiem 
obraƘeŌ. 8ƘyZaĔ tej tecKniki tylko 
ZteGy� gGy jest znana.

�5ys.ּ'�

1. PrzeGnič kraZĬGƖ poGstaZy [ּ�] tak 
ustaZiĔ na elemencie obrabianym� aby 
brzeszczotּ [8] nie Gotykał elementu 
obrabianego.

2. :łčczyĔ proGukt.
3. PoZoli zagłĬbiaĔ brzeszczot [ּ8] Z 

obrabianym przeGmiocie.
4. Po przepiłoZaniu przeGmiotu 

obrabianego na Zylot kontynuoZaĔ 
normalne ciĬcie.

� UVXZDQLH XVWHUHN
PUREOHP 0RƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
ProGukt nie Gziała. :tyczka siecioZa [ּ2]

nie jest poGłčczona Go 
gniazGka siecioZego.

:tyczkĬ siecioZč [ּ2] poGłčczyĔ Go 
gniazGka siecioZego.

ProGukt tZorzy 
nierŒZne lub 
oGpryskoZe rzazy.

&iĬcie Gelikatnego 
materiału jest zbyt 
agresyZne.

o 8ƘyĔ brzeszczotu [ּ8] o GrobnycK 
zĬbacK.

o PrzykleiĔ taŮmĬ ZzGłuƘ linii ciĬcia� 
aby zmniejszyĔ poZstaZanie 
oGpryskŒZ.

o &ičĔ poZoli� aby zminimalizoZaĔ 
ZyryZanie materiału.

:ystĬpujč naGmierne 
Zibracje lub Kałas.

%rzeszczot [ּ8] jest 
luƖny.

%rzeszczot [ּ8] załoƘyĔ praZiGłoZo 
�patrz ֙:kłaGanie i ZyjmoZanie 
brzeszczotu֛�.

Obrabiany przeGmiot 
rusza siĬ.

Obrabiany przeGmiot mocoZaĔ Go stołu 
ZarsztatoZego za pomocč zaciskŒZ.

%rzeszczot [ּ8]
przegrzeZa siĬ lub 
przypala GreZno.

%rzeszczot [ּ8] jest 
tĬpy.

:ymieniĔ brzeszczot [ּ8] �patrz akapit 
֙&zĬŮci zamienne�akcesoria֛�.

&iĬcie gĬstego 
materiału jest zbyt 
Zolne.

o =ZiĬkszyĔ prĬGkoŮĔ ciĬcia.
o 8nikaĔ przecičƘania proGuktu.
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PUREOHP 0RƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
OGpylacz nie Gziała. OGpylacz nie 

jest praZiGłoZo 
poGłčczony.

SpraZGziĔ oGpylacz �patrz akapit 
֙0ontaƘ i GemontaƘ oGpylacza֛�.

� &]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE�

PrzeG Zymianč akcesoriŒZ� 
czyszczeniem i gGy nie jest 
uƘyZany� ZyłčczaĔ proGukt i 
oGłčczaĔ ZtyczkĬ siecioZč [ּ2] oG 
gniazGka zasilania.

RADA
u 'o czyszczenia proGuktu nie naleƘy 

uƘyZaĔ ƘaGnycK cKemicznycK� 
zasaGoZycK� ŮciernycK lub innycK 
agresyZnycK ŮroGkŒZ czyszczčcycK 
lub GezynIekujčcycK� ponieZaƘ mogč 
uszkoGziĔ poZierzcKnie.

u 1ie pozZalaĔ� aby płyn Gostał siĬ Go 
ZnĬtrza proGuktu.

o =aZsze utrzymyZaĔ proGukt Z 
czystoŮci� sucKy i Zolny oG oleju lub 
smarŒZ.

o Po kaƘGym uƘyciu i przeG scKoZaniem� 
8sunčĔ zanieczyszczenia z proGuktu.

o 5egularne i praZiGłoZe czyszczenie 
pomaga zapeZniĔ bezpieczne 
uƘytkoZanie i ZyGłuƘa ƘyZotnoŮĔ 
proGuktu.

o ProGukt czyŮciĔ sucKč szmatkč.
o 'o czyszczenia truGno GostĬpnycK 

miejsc uƘyZaĔ miĬkkiej szczotki.
o : szczegŒlnoŮci po kaƘGym uƘyciu 

ZyczyŮciĔ otZory Zentylacyjne 
Ůciereczkč i miĬkkč szczotkč. OtZory 
Zentylacyjne muszč byĔ zaZsze Zolne.

� KRQVHUZDFMD
o PrzeG i po kaƘGym uƘyciu� SpraZGziĔ 

proGukt i akcesoria �np. brzeszczot [ּ8]� 
poG kčtem zuƘycia i uszkoGzeŌ. : 
razie potrzeby zuƘyte lub uszkoGzone 
akcesoria naleƘy ZymieniĔ. 1aleƘy 
zZracaĔ uZagĬ na Zymagania 
tecKniczne �patrz ֙'ane tecKniczne֛�.

o SpraZGziĔ� czy osłony i urzčGzenia 
zabezpieczajčce sč Z Gobrym stanie 
i praZiGłoZo zamontoZane. -eŮli nie� 
zleciĔ ZymianĬ specjaliŮcie.

o :ymieniĔ brzeszczot [ּ8]� jeŮli jest 
stĬpiony� ZygiĬty lub uszkoGzony Z 
inny sposŒb.

� &]ĬŮFL ]DPLHQQH�DNFHVRULD
o 1a stronie ZZZ.optime[�sKop.com

klienci mogč nabyĔ kompatybilne czĬŮci 
zamienne i akcesoria.

o PrzygotoZaĔ numer zamŒZienia.
o =amŒZienia moƘna skłaGaĔ Zyłčcznie 

online.
o :iĬcej inIormacji moƘna uzyskaĔ 

kontaktujčc siĬ z  inIolinič serZisoZč 
�patrz akapit ֙SerZis֛�.

&]ĬŮĔ ]DPLHQQD NXPHU ]DPŒZLHQLD
[7] PrzejŮciŒZka 

oGsysania 99949481701
[8] %rzeszczot 99949481702

� NDSUDZ\
o Ten proGukt nie zaZiera ƘaGnycK czĬŮci� 

ktŒre mŒgłby napraZiaĔ uƘytkoZnik.
o SkontaktoZaĔ siĬ z autoryzoZanym 

Zarsztatem napraZczym lub osobč 
o poGobnycK kZaliƞkacjacK Z celu 
spraZGzenia i napraZienia proGuktu.
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o : przypaGku koniecznoŮci 
Zymiany kabla zasilania musi to byĔ 
Zykonane przez proGucenta lub jego 
przeGstaZiciela� aby uniknčĔ zagroƘeŌ 
bezpieczeŌstZa.

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o :yczyŮciĔ proGukt zgoGnie z 

poZyƘszym opisem.
o ProGukt Zraz z akcesoriami 

przecKoZyZaĔ Z ciemnym� 
sucKym� niezamarzajčcym i Gobrze 
ZentyloZanym miejscu.

o ProGukt zaZsze przecKoZyZaĔ poza 
zasiĬgiem Gzieci.

o IGealna temperatura GługoterminoZego 
przecKoZyZania �ponaG �ּmiesičce� 
Zynosi oG �2�ּ؃& Go �26ּ؃&.

� TUDQVSRUW
o &KroniĔ proGukt przeG uGerzeniami 

i silnymi Zstrzčsami� ktŒre mogč 
ZystčpiĔ poGczas transportu Z 
pojazGacK.

o =abezpieczyĔ proGukt� aby siĬ nie 
zeŮlizgnčł lub nie przeZrŒcił.

� UW\OL]DFMD
OpakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznycK Gla ŮroGoZiska� ktŒre moƘna 
przekazaĔ Go utylizacji Z lokalnym punkcie 
przetZarzania suroZcŒZ ZtŒrnycK.

Przy segregoZaniu oGpaGŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZycK� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� o 
nastĬpujčcym znaczeniu� 1–7� 
TZorzyZa sztuczne�20–22� Papier i 
tektura��0–98� 0ateriały 
kompozytoZe.

PURGXNW�
InIormacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
proGuktu uGziela urzčG gminy lub 
miasta.
= uZagi na ocKronĬ ŮroGoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčGzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji Go 
oGpaGŒZ GomoZycK� lecz 
praZiGłoZo zutylizoZaĔ. 
InIormacji o punktacK zbiorczycK 
i icK goGzinacK otZarcia uGziela
oGpoZieGni urzčG.

(lektrooGpaGy nie mogč byĔ Zyrzucane 
Go pojemnikŒZ Go selektyZnej zbiŒrki 
oGpaGŒZ komunalnycK. 0oƘna je oGGaĔ 
Z specjalnie ZyznaczonycK miejscacK 
np. Punkt SelektyZnej =biŒrki OGpaGŒZ 
.omunalnycK lub�bčGƖ Z punktacK 
KanGloZycK oIerujčcycK Z sprzeGaƘy sprzĬt 
elektroniczny.

1aleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z 
oboZičzujčcymi Z Polsce przepisami 
Gotyczčcymi selektyZnej zbiŒrki urzčGzeŌ 
elektrycznycK i elektronicznycK. =uƘyty 
sprzĬt moƘe mieĔ szkoGliZy ZpłyZ na 
ŮroGoZisko i zGroZie luGzi z uZagi na 
potencjalnč zaZartoŮĔ niebezpiecznycK 
substancji� mieszanin oraz czĬŮci 
skłaGoZycK. *ospoGarstZo GomoZe 
spełnia ZaƘnč rolĬ Z przyczynianiu siĬ Go 
ponoZnego uƘycia i oGzysku suroZcŒZ 
ZtŒrnycK� Z tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu. 1a tym etapie kształtuje siĬ 
postaZy� ktŒre ZpłyZajč na zacKoZanie 
ZspŒlnego Gobra jakim jest czyste 
ŮroGoZisko naturalne.

8szkoGzone lub zuƘyte baterie�akumulatory 
muszč byĔ poGGane recyklingoZi. OGGaĔ 
baterie�akumulatory i�lub proGukt Z 
GostĬpnycK punktacK zbiŒrki.
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NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL�
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND 
QDWXUDOQHJR�

PrzeG utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�
akumulatory z proGuktu.

%aterii�akumulatorŒZ nie naleƘy ZyrzucaĔ 
razem z oGpaGami GomoZymi. 0ogč one 
zaZieraĔ szkoGliZe metale ciĬƘkie i naleƘy 
je traktoZaĔ jak oGpaGy specjalne. Symbole 
cKemiczne metali ciĬƘkicK sč nastĬpujčce� 
&G  kaGm� +g  rtĬĔ� Pb  ołŒZ. 'latego 
teƘ zuƘyte baterie�akumulatory naleƘy 
przekazyZaĔ Go komunalnycK punktŒZ 
gromaGzenia oGpaGŒZ niebezpiecznycK.

� GZDUDQFMD
ProGukt został ZyproGukoZany zgoGnie z 
suroZymi Zytycznymi Gotyczčcymi jakoŮci 
i GokłaGnie przetestoZane przeG GostaZč. 
: przypaGku ZaG materiałoZycK lub 
proGukcyjnycK przysługujč PaŌstZu praZa 
ustaZoZe Zobec sprzeGaZcy proGuktu. 
PaŌstZa praZa ustaZoZe nie sč Z ƘaGen 
sposŒb ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przeGstaZionč poniƘej.

*Zarancja na ten proGukt Zynosi 3ּlata oG 
Gaty zakupu. Okres gZarancji rozpoczyna 
siĬ oG Gaty zakupu. ProszĬ przecKoZyZaĔ 
oryginalny racKunek Z bezpiecznym 
miejscu� ponieZaƘ ten Gokument jest 
Zymagany jako GoZŒG zakupu.

:szelkie uszkoGzenia lub ZaGy obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu proGuktu.

-eƘeli Z cičgu 3ּlat oG Gaty zakupu proGukt 
ZykaƘe ZaGy materiałoZe lub proGukcyjne� 
toּ֑ ZeGług naszego uznaniaּ֑ bezpłatnie 
go napraZimy lub Zymienimy. Okres 
gZarancji nie ulega przeGłuƘeniu o 
przyznane roszczenie gZarancyjne. 'otyczy 
to rŒZnieƘ ZymienionycK i napraZionycK 
czĬŮci.

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� jeŮli 
proGukt został uszkoGzony� był nieZłaŮciZie 
uƘytkoZany lub konserZoZany.

*Zarancja obejmuje ZaGy materiałoZe 
i proGukcyjne. 1iniejsza gZarancja nie 
obejmuje czĬŮci proGuktu� ktŒre poGlegajč 
normalnemu zuƘyciu i Glatego sč uZaƘane 
za czĬŮci zuƘyZalne �np. baterie� ZĬƘe� 
ZkłaGy atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkoGzeŌ czĬŮci GelikatnycK� np. 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci ZykonanycK ze 
szkła.

=goGnie z .oGeksem &yZilnym art. 5�1  1׽
Zraz z Zymianč urzčGzenia lub ZaƘnej 
czĬŮci czas gZarancji rozpoczyna siĬ na 
noZo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgoGnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o ZszystkicK zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ494817_2504� jako GoZŒG zakupu.

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce 
znamionoZej proGuktu� na graZerze na 
proGukcie� na stronie tytułoZej instrukcji �Z 
leZym Golnym rogu� lub na naklejce z tyłu 
lub na spoGzie proGuktu.

: przypaGku Zystčpienia usterek 
IunkcjonalnycK lub innycK ZaG naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ teleIonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej Gziałem serZisoZym.

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ proGukt 
zarejestroZany jako ZaGliZy na poGany 
aGres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
GoZŒG zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega ZaGa i kieGy Zystčpiła.
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Te i Ziele innycK instrukcji moƘna 
przeglčGaĔ i pobraĔ na stronie 
parksiGe�Giy.com. Ten koG 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮreGnio na stronĬ 
parksiGe�Giy.com. :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi. :proZaGƖ numer 
artykułu �I$1�ּ494817_2504� aby uzyskaĔ 
GostĬp Go instrukcji obsługi artykułu.

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel.�  �������12�6�

  )ormularz kontaktoZy na stronie 
parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

IAN: 494817_2504
Naǌwa produktu:
Oǌnacǌenie modelu: HG13857

Nr / CǌħƑci
Dyrektywa 2006/42/WE
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A11:2024
Dyrektywa 2014/30/UE
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Nr / CǌħƑci
Dyrektywa 2011/65/UE
EN IEC 63000:2018 

Podpisano w imieniu:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy
Niniejsza deklaracja zgodnoƑci wydana zostaje na wyųČcznČ odpowiedzialnoƑđ producenta.

Tųumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnoƑci

Neckarsulm
Miejsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3rokureQt 3rokureQt

Osoba odpowiedǌialna ǌa dokumentacũħ technicǌnČ: OWIM GmbH & Co.KG

DEKLARACJA �GODNO_CI UE   (nr. 494817_2504)

"PARKSIDE" Otwornica

Opisany powyǏej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnoƑnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa 
harmonizacyjnego:

Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowanych lub do innych specyfikacji technicznych͕ w stosunku do ktſrych 
deklarowana jest zgodnoƑđ:

Opisany powyǏej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywČ Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektſrych niebezpiecznych substancji w sprzħcie elektrycznym i 
elektronicznym:

Dyrektywa 2011/65/UE wraz ze wszystkimi poprawkami
Dyrektywa 2014/30/UE
Dyrektywa 2006/42/WE

P>


Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3rokureQt
Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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NDXGRMDPƈ SLNWRJUDPƈ�VLPEROLƈ VčUDůDV

Ñis simbolis reiškia� kaG nauGojant 
proGuktč bƇtina laikytis nauGojimo 
instrukcijos.

Prieš keisGami prieGus� atlikGami 
valymo darbus ir nenaudodami 
gaminio ilgesnŀ laikč� ir atjunkite 
maitinimo kištukč [ּ2] nuo lizdo.

PERSP�JI0AS� ּ֑1uroGo 
YiGutinħs rizikos paYojƈ� kuris� 
jei nebus išYengta� gali baigtis 
mirtimi arba rimtu suƗalojimu �pYz.� 
elektros smƇgio paYojus�

0ƇYħkite apsaugines pirštines�

ATSARGIAI� ּ֑1uroGo Ɨemos 
rizikos paYojƈ� kuris� jei nebus 
išYengta� gali baigtis lengYu arba 
rimtu suƗalojimu �pYz.� paYojus 
nusiplikyti�

Naudokite klausos apsaugos 
priemones�

D�0ESIO� ּ֑¥spħja apie galimč 
Ɨalč turtui �pYz.� trumpojo jungimo 
paYojƈ�

1auGokite apsauginius akinius�

.intamoji sroYħ�ŀtampa 1auGokite respiratoriƈ nuo Gulkiƈ�

II apsaugos klasħ �GYiguba 
izoliacija�

Saugos nuorodos
Veiksmƈ nuroGymai

&( Ɨenklas patYirtina gaminiui 
taikomƈ (S GirektyYƈ atitiktŀ.

SIAURAPJŪKLIS

� ¥ƗDQJD
SYeikiname -us ŀsigijus naujč gaminŀ. Tai 
aukštos kokybħs gaminys. 1auGojimo 
instrukcija yra neatskiriama šio gaminio 
Galis. -oje yra sYarbiƈ nuroGymƈ Għl 
saugos� nauGojimo ir grčƗinamojo 
perGirbimo. Prieš nauGoGami šŀ gaminŀ� 
gerai susipaƗinkite su Yisais jo nauGojimo 
ir saugos nuroGymais. 1auGokite gaminŀ 
tik pagal aprašymč ir nuroGytč paskirtŀ. 
PerGuoGami šŀ gaminŀ kitiems asmenims� 
kartu perduokite visus jo dokumentus.

� NDXGRMLPDV SDJDO SDVNLUWŀ
  Ñis siaurapjƇklis �toliau YaGinamas 

֙gaminiu֚ arba ֙elektriniu ŀrankiu֚� tinka 
lengviems ir vidutinio sunkumo pjovimo 
Garbams� atliekamiems su šiomis 
meGƗiagomis�
– Mediena
– Fanera
– Plastikas
– Metalas
– *ipso kartono plokštħs
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  *aminys nħra skirtas atlikti sunkius 
pjoYimo Garbus� pYz.� su akmeniu ar 
ŀrankiais� kurie Yiršija maks. pjoYimo 
gebč �Ɨr. ֙TecKniniai Guomenys֚�.

  VisaGa nauGokite pjƇklo geleƗtes pagal 
paskirtŀ� PirkGami ir nauGoGami pjƇklo 
geleƗtes laikykitħs gaminio tecKniniƈ 
reikalaYimƈ �Ɨr. ֙TecKniniai Guomenys֚�.

  Bet koks kitas naudojimas ar gaminio 
moGiƞkacijos laikomi netinkamu 
nauGojimu ir kelia rizikč gyYybei� 
sveikatai bei gali lemti gaminio 
sugaGinimč.

  8Ɨ Għl nauGojimo ne pagal paskirtŀ 
atsiraGusius paƗeiGimus gamintojas 
atsakomybħs neprisiima.

  *aminys nħra skirtas nauGoti 
komerciškai ar kokia kita paskirtimi.

� KRPSOHNWDFLMD

m PERSP�JI0AS�
u *aminys ir pakuotħs meGƗiagos nħra 

Yaikams skirtas Ɨaislas� 1eleiskite 
Yaikams Ɨaisti plastikiniais maišeliais� 
Iolijomis ar smulkiomis Galimis� .yla 
uƗGusimo ar uƗspringimo paYojus�

1 SiaurapjƇklis
1 PjƇklo geleƗtħ
1 Ñešiabriaunis raktas
1 Ištraukimo aGapteris
1 Naudojimo instrukcija

� DDOLƈ VčUDůDV
Prieš praGħGami skaityti� atYerskite 
puslapius su iliustracijomis ir susipaƗinkite 
su visomis gaminio funkcijomis.

�$ּpaY.�

[1] Rankena
[2] 0aitinimo laiGas su kištuku
[3] Ñešiabriaunis raktas
[4] ¥jungimo blokatorius
[5] ¥jungiklis�išjungiklis�greiĕio reguliaYimas
[6] Ištraukimo antgalis
[7] Ištraukimo aGapteris

[8] PjƇklo geleƗtħ
[9] PjƇklo geleƗtħs kreipiamasis ritinħlis
[�] *riebtuYo ƗieGas
[�] PjƇklo geleƗtħs laikiklis
[�] PagrinGo plokštħ
[�] Apsauginis dangtis

� THFKQLQLDL GXRPHQ\V
SLDXUDSMƇNOLV PSTD 350 B1
0oGelio numeris�
– su V'( kištuku� HG13857
– su %S kištuku� HG13857-BS
– su &+ kištuku� HG13857-CH
VarGinħ imamoji galia� 220–240ּVa� 

5�ּ+z
*alingumas� 350 W
SƇkiƈ skaiĕius tušĕičja 
eiga n0� 0–3000ּmin–1

Takto ilgis� 2�ּmm
0aks. pjoYimo geba�
– 0eGiena� 55ּmm
– Plienas� 6ּmm
$psaugos klasħ� II�  �GYiguba 

izoliacija�

SNOHLGƗLDPR WULXNůPR YHUWħV
Išmatuota triukšmo Yertħ nustatyta pagal 
(1 62��1. (lektrinio ŀrankio $ּsYertinis 
garso slħgio lygis nauGotojo Yietoje 
paprastai bƇna toks�

*arso slħgio lygis LpA� ���� G%
1eapibrħƗtis .pA� 5 dB
*arso galios slħgis LWA� ���� G%
1eapibrħƗtis .WA� 5 dB

m PERSP�JI0AS�

Naudokite klausos apsaugos 
priemones�
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SNOHLGƗLDPRV YLEUDFLMRV YHUWħV
%enGrosios Yibracijos Yertħs �trijƈ ašiƈ 
Yektorinħ suma�� nustatytos pagal 
(1 62��1�

PODůWDNRV�UDQNRV YLEUDFLMD
Plokštħs pjoYimas aK�%� ����6 m�s2

1eapibrħƗtisּ.� 1�5 m�s2

Skardos pjovimas aK�0� ���1� m�s2

1eapibrħƗtisּ.� 1�5 m�s2

PASTABA
u Nurodytos bendrosios vibracijos 

Yertħs ir nuroGytos skleiGƗiamo 
triukšmo Yertħs buYo išmatuotos 
pagal stanGartizuotč banGymo 
proceGƇrč ir gali bƇti nauGojamos 
norint palyginti Yienč elektrinŀ ŀrankŀ su 
kitu.

u Nurodytos bendrosios vibracijos 
Yertħs ir nuroGytos skleiGƗiamo 
triukšmo Yertħs taip pat gali bƇti 
naudojamos preliminariam apkrovos 
ŀYertinimui.

m PERSP�JI0AS�
u Vibracija ir triukšmas� sklinGantis 

nauGojant elektrinŀ ŀrankŀ� gali skirtis 
nuo roGmenƈ Yerĕiƈ� priklausomai nuo 
to� kokiu bƇGu nauGojamas elektrinis 
ŀrankis� ypaĕ nuo to� kokio tipo 
ruošiniai yra apGorojami.

u Stenkitħs kiek ŀmanoma sumaƗinti 
Yibracijos ir triukšmo poYeikŀ. 
Priemoniƈ� skirtƈ Yibracijos poYeikiui 
maƗinti� paYyzGƗiai galħtƈ bƇti pirštiniƈ 
mƇYħjimas nauGojant ŀrankŀ ir Garbo 
laiko ribojimas. 5eikia atsiƗYelgti 
ŀ Yisus Garbo etapus �pYz.� laikus� 
kaGa elektrinis ŀrankis išjungtas� ir 
laikus� kaGa jis ŀjungtas� bet Yeikia be 
apkroYos�.

BHQGURVLRV VDXJRV 
QXRURGRV

� BHQGURVLRV GDUER VX 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
QXRURGRV

m PERSP�JI0AS�
u PHUVNDLW\NLWH YLVDV VDXJRV 

QXRURGDV� LQVWUXNFLMDV� LOLXVWUDFLMDV 
LU WHFKQLQLXV GXRPHQLV� NXULH 
SDWHLNWL NDUWX VX ůLXR HOHNWULQLX 
ŀUDQNLX. ֺ1esilaikant saugos nuoroGƈ 
ir instrukcijƈ galimas elektros 
smƇgis� gaisras ir �arba� sunkƇs kƇno 
suƗalojimai.

LDLN\NLWH VDXJRV QXRURGDV LU LQVWUXNFLMDV 
VDXJLRMH YLHWRMH� QHV Mƈ JDOL SULUHLNWL 
DWHLW\MH.

Saugos nuoroGose Yartojama sčYoka 
֙elektrinis ŀrankis֚ taikoma iš tinklo 
maitinamiems elektriniams ŀrankiams 
�su maitinimo laiGu� ir akumuliatoriais 
Yaromiems elektriniams ŀrankiams �be 
maitinimo laiGo�.

DDUER YLHWRV VDXJXPDV
1� PDVLUƇSLQNLWH� NDG GDUER YLHWD EƇWƈ 

ůYDUL LU JHUDL DSůYLHVWD.ֺ1etYarkingose 
ir neapšYiestose Garbo zonose gali ŀYykti 
nelaimingƈ atsitikimƈ.

2� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
VSURJLRVH DWPRVIHURVH� SY].� MHL 
ůDOLD \UD GHJLƈ VN\VĕLƈ� GXMƈ DU 
GXONLƈ.ֺ(lektriniai ŀrankiai sukelia 
ƗieƗirbas� kurios gali uƗGegti Gulkes ar 
dujas.

�� PDVLUƇSLQNLWH� NDG YDLNDL LU SDůDOLQLDL 
ƗPRQħV QHVLDUWLQWƈ SULH HOHNWULQLR 
ŀUDQNLR.ֺ1ukreipus Għmesŀ galima 
prarasti elektrinio ŀrankio kontrolĬ.



86 LT

EOHNWURV VDXJD
1� EOHNWULQLR ŀUDQNLR PDLWLQLPR ODLGR 

NLůWXNDL WXUL DWLWLNWL NLůWXNLQŀ 
OL]Gč. KLůWXNR QHJDOLPD MRNLX 
EƇGX PRGLƞNXRWL. SX ŀƗHPLQWDLV 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV QHQDXGRNLWH 
MRNLƈ DGDSWHULƈ.ֺ1emoGiƞkuoti kištukai 
ir tinkantys kištukiniai lizGai sumaƗina 
elektros šoko rizikč.

2� 9HQNLWH NƇQR NRQWDNWR VX ŀƗHPLQWDLV 
SDYLUůLDLV� WRNLDLV NDLS YDP]GƗLDL� 
UDGLDWRULDL� YLU\NOħV LU ůDOG\WXYDL.ֺ.ai 
kƇnas ŀƗemintas� kyla elektros šoko 
rizika.

�� SDXJRNLWH HOHNWULQLXV ŀUDQNLXV 
QXR OLHWDXV LU GUħJPħV.ֺVanGeniui 
prasiskYerbus ŀ elektrinŀ ŀrankŀ paGiGħja 
elektros smƇgio rizika.

�� NHQDXGRNLWH PDLWLQLPR ODLGR 
HOHNWULQLDP ŀUDQNLXL QHůWL� SDNDELQWL LU 
QHWUDXNLWH XƗ MR NLůWXNR Lů NLůWXNLQLR 
OL]GR. LDLN\NLWH PDLWLQLPR ODLGč WROLDX 
QXR NDUůĕLR� DO\YRV� DůWULƈ NUDůWƈ DU 
MXGDQĕLƈ GDOLƈ.ֺPaƗeiGus arba sulenkus 
maitinimo laiGč paGiGħja elektros 
smƇgio rizika.

5� JHLJX HOHNWULQLX ŀUDQNLX GLUEDWH ODXNH� 
QDXGRNLWH WLN WRNLXV LOJLQDPXRVLXV 
ODLGXV� NXULH WLQNDPL QDXGRWL 
ODXNH.ֺ1auGojant Garbui lauke tinkamč 
ilginamčjŀ laiGč� sumaƗinama elektros 
smƇgio rizika.

6� JHLJX HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ QHLůYHQJLDPDL 
WHQND QDXGRWL GUħJQRMH YLHWRMH� 
QDXGRNLWH MXQJWXYč VX OLHNDPRVLRV 
VURYħV DSVDXJX.ֺ1auGojant jungtuYč 
su liekamosios sroYħs apsauga 
sumaƗinama elektros smƇgio rizika.

AVPHQLQLV VDXJXPDV
1� BƇNLWH DWLGƇV� VXWHONLWH GħPHVŀ ŀ VDYR 

YHLNVPXV LU GLUEGDPL HOHNWULQLX ŀUDQNLX 
HONLWħV DWVDNLQJDL. NHVLQDXGRNLWH 
HOHNWULQLX ŀUDQNLX� MHL HVDWH SDYDUJĬV� 
YHLNLDPDV NYDLůDOƈ� DONRKROLR DU 
YDLVWƈ.ֺ1eatiGumo akimirka� nauGojant 

elektrinŀ ŀrankŀ� gali turħti rimtƈ 
suƗalojimƈ pasekmes.

2� NDXGRNLWH DVPHQLQHV DSVDXJLQHV 
SULHPRQHV LU ֑ EƇWLQDL ֑ DSVDXJLQLXV 
DNLQLXV.ֺ$smeniniƈ apsauginiƈ 
priemoniƈ� tokiƈ kaip Gulkiƈ kaukħ� 
nesliGƇs apsauginiai batai� apsauginis 
šalmas arba klausos apsaugai� 
priklausomai nuo elektrinio ŀrankio rƇšies 
ir nauGojimo� nešiojimas sumaƗina 
suƗalojimƈ rizikč.

�� ASVDXJRNLWH QXR DWVLWLNWLQLR 
ŀVLMXQJLPR. PULHů MXQJGDPL 
SULH PDLWLQLPR ůDOWLQLR LU �DUED� 
DNXPXOLDWRULDXV� SDLPGDPL DU 
QHůGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� ŀVLWLNLQNLWH� 
NDG HOHNWULQLV ŀUDQNLV LůMXQJWDV.ֺ-ei� 
nešGami elektrinŀ ŀrankŀ� laikysite pirštč 
prie jungiklio� arba jei ŀjungtč elektrinŀ 
ŀrankŀ prijungsite prie elektros maitinimo 
tinklo� gali kilti nelaimingƈ atsitikimƈ.

�� PULHů ŀMXQJGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
QXLPNLWH EHW NRNŀ UHJXOLDYLPR UDNWč 
DU YHUƗOLDUDNWŀ.ֺ¥rankis arba raktas� 
atsiGƇrĬs besisukanĕioje elektrinio 
ŀrankio Galyje� gali sunkiai suƗaloti.

5� 9HQNLWH QHWDLV\NOLQJRV ODLN\VHQRV. 
9LVDGD WLQNDPDL VWRYħNLWH LU LůODLN\NLWH 
SXVLDXVY\Uč.ֺTaip geriau suYalGysite 
elektrinŀ ŀrankŀ netikħtose situacijose.

6� TLQNDPDL DSVLUHQNLWH. NHYLONħNLWH 
ODLVYƈ UƇEƈ LU QHVLVHNLWH SDSXRůDOƈ. 
LDLN\NLWH SODXNXV� GUDEXƗLXV LU 
SLUůWLQHV DWRNLDL QXR EHVLVXNDQĕLƈ 
GDOLƈ.ֺLaisYus rƇbus� papuošalus 
ar ilgus plaukus juGanĕios Galys gali 
ŀtraukti.

�� JHL JDOL EƇWL PRQWXRMDPL GXONLƈ 
LůWUDXNLPR LU VXULQNLPR ŀUHQJLQLDL� 
MXRV UHLNLD SULMXQJWL LU WLQNDPDL 
QDXGRWL.ֺ1auGojant Gulkiƈ ištraukimo 
ŀrangč galima sumaƗinti Gulkiƈ keliamus 
pavojus.

�� NHVLMDXVNLWH YLVLůNDL VDXJƇV 
LU QHLJQRUXRNLWH QDXGRMLPRVL 
HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV VDXJRV 
WDLV\NOLƈ� QHW MHL WXULWH QHPDƗDL 
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QDXGRMLPRVL HOHNWULQLDLV ŀUDQNLDLV 
SDWLUWLHV.ֺ1eGħmesingai nauGojantis 
galima sunkiai susiƗeisti Yos per kelias 
akimirkas.

EOHNWULQLR ŀUDQNLR QDXGRMLPDV LU SULHƗLƇUD
1� NHSHUNUDXNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR. 

NDXGRNLWH WLQNDPč SDJDO SDVNLUWŀ 
HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ.ֺTinkamu elektriniu 
ŀrankiu pasieksite geresnius rezultatus 
tokiu greiĕiu� kaip ŀrankiui numatyta.

2� NHVLQDXGRNLWH HOHNWULQLX ŀUDQNLX� 
MHL QHJDOLWH MR ŀMXQJWL DU LůMXQJWL 
P\JWXNX.ֺ%et koks ŀjungikliu�išjungikliu 
neYalGomas elektrinis ŀrankis yra 
paYojingas� toGħl bƇtinai turi bƇti 
suremontuotas.

�� PULHů QXVWDW\GDPL SULHWDLVč� NHLVGDPL 
HOHNWULQLR ŀUDQNLR DQWJDOLXV DUED 
SDGħGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ LůWUDXNLWH 
NLůWXNč Lů NLůWXNLQLR OL]GR LU �DUED� 
QXLPNLWH DNXPXOLDWRULƈ.ֺÑi atsargumo 
priemonħ uƗkerta kelič nenumatytam 
elektrinio ŀrankio paleiGimui.

�� NHQDXGRMDPč HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ ODLN\NL-
WH YDLNDPV QHSDVLHNLDPRMH YLHWRMH. 
NHOHLVNLWH HOHNWULQLR ŀUDQNLR QDXGRWL 
DVPHQLPV� NXULH QHPRND MXR GLUEWL 
DUED QħUD SHUVNDLWĬ ůLƈ LQVWUXNFL-
Mƈ.ֺ(lektriniai ŀrankiai yra paYojingi� kai 
juos nauGoja nepatyrĬ asmenys.

5� RƇSHVWLQJDL SULƗLƇUħNLWH HOHNWULQLXV 
ŀUDQNLXV LU ŀUDQNLR DQWJDOLXV. 
PDWLNULQNLWH� DU MXGDQĕLRV GDO\V 
VNODQGƗLDL YHLNLD LU QHVWULQJD� DU 
QħUD SDƗHLVWƈ GDOLƈ DU NLWƈ GDO\Nƈ� 
NXULH WULNG\Wƈ HOHNWULQLR ŀUDQNLR 
YHLNLPč. PULHů QDXGRGDPL HOHNWULQŀ 
ŀUDQNŀ SDYHVNLWH SDƗHLVWDV GDOLV 
VXUHPRQWXRWL.ֺ'augybħ nelaimingƈ 
atsitikimƈ ŀYyksta Għl nepriƗiƇrimƈ 
elektriniƈ ŀrankiƈ.

6� PDVLUƇSLQNLWH� NDG SMRYLPR ŀUDQNLDL 
EƇWƈ DůWUƇV LU ůYDUƇV.ֺTinkamai 
priƗiƇrimi pjoYimo ŀrankiai su aštriais 
kraštais maƗiau linkĬ strigti� toGħl juos 
paprasĕiau YalGyti.

�� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� SULHGXV� ŀUDQNLR 
DQWJDOLXV LU SDQ. QDXGRNLWH SDJDO 
ůLDV LQVWUXNFLMDV. ¥YHUWLQNLWH GDUER 
VčO\JDV LU DWOLNWLQč GDUEč.ֺ1auGoGami 
elektrinius ŀrankius kitiems nei nuroGyta 
veiksmams keliate pavojingas situacijas.

�� RDQNHQRV LU ODLN\PR SDYLUůLDL WXUL 
EƇWL VDXVL� ůYDUƇV� QHLůWHSWL DO\YD LU 
WHSDOX.ֺ(sant sliGƗioms rankenoms ir 
laikymo paYiršiams negalima uƗtikrinti 
saugaus elektrinio ŀrankio nauGojimo 
ir YalGymo ŀYykus nenumatytoms 
situacijoms.

THFKQLQħ SULHƗLƇUD
1� EOHNWULQŀ ŀUDQNŀ UHPRQWXRWL SDWLNħNLWH 

WLN NYDOLƞNXRWDP WHFKQLNXL� 
QDXGRMDQĕLDP RULJLQDOLDV DWVDUJLQHV 
GDOLV.ֺTaip uƗtikrinama� kaG elektrinis 
ŀrankis bƇtƈ saugus nauGoti.

� TLHVLQLR SMƇNOR VDXJRV 
QXRURGRV

1� AWOLNGDPL GDUEXV� NXULXRV DWOLHNDQW 
ŀUDQNLR DQWJDOLV JDOL OLHVWL QHPDWRPXV 
HOHNWURV ODLGXV DUED VDYR PDLWLQLPR 
ODLGč� HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ ODLN\NLWH XƗ 
L]ROLXRWƈ ODLN\PR SDYLUůLƈ.ֺSusilietus 
su sroYħs Yeikiamais laiGais� ŀtampa gali 
bƇti perGuota ir ŀ metalines prietaiso 
Galis ir taip sukelti elektros smƇgŀ.

2� PULWYLUWLQNLWH UXRůLQŀ VSDXVWXYDLV DUED 
NLWX EƇGX SULH VWDELODXV SDJULQGR.ֺ-ei 
laikysite ruošinŀ tik Yiena ranka arba 
atrħmĬ ŀ kƇnč� jis yra nestabilus� Għl to 
galite prarasti kontrolĬ.

�� LDLN\NLWH UDQNDV WROLDX QXR 
SMRYLPR VULWLHV. NHNLůNLWH UDQNƈ SR 
UXRůLQLX.ֺPalietus pjƇklo geleƗtĬ kyla 
paYojus susiƗaloti.

�� DħNLWH WLN ŀMXQJWč HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
SULH UXRůLQLR.ֺ.itaip kyla atatrankos 
paYojus� ŀrankio antgaliui uƗstrigus 
ruošinyje.
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5� ùLƇUħNLWH� NDG SMDXQDQW 
SDJULQGR SORNůWħ YLVDGD EƇWƈ 
SULJOXGXVL.ֺ8Ɨstrigusi pjƇklo geleƗtħ 
gali lƇƗti arba sukelti atatrankč.

6� BDLJĬ GDUEč LůMXQNLWH HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ 
LU LůWUDXNLWH SMƇNOR JHOHƗWĬ Lů SMƇYLR 
WLN WDGD� NDL ML VXVWRV.ֺTaip išYengsite 
atatrankos ir galħsite saugiai paGħti 
elektrinŀ ŀrankŀ.

�� PULHů SDGħGDPL HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ� 
SDODXNLWH� NRO MLV VXVWRV.ֺ¥rankio 
antgalis gali uƗstrigti ir galite prarasti 
elektrinio ŀrankio kontrolĬ.

�� NDXGRNLWH WLN QHSDƗHLVWDV� 
QHSULHNDLůWLQJDV SMƇNOR 
JHOHƗWHV.ֺSulenktos arba neaštrios 
pjƇklo geleƗtħs gali lƇƗti� neigiamai 
ŀtakoti pjƇYŀ arba lemti atatrankč.

�� IůMXQJĬ QHVWDEG\NLWH SMƇNOR JHOHƗWħV 
VSDXVGDPL ŀ ůRQXV.ֺPjƇklo geleƗtħ 
gali bƇti paƗeista� sulƇƗti arba lemti 
atatrankč.

1�� NDXGRNLWH HOHNWULQŀ ŀUDQNŀ WLN VX 
SDJULQGR SORNůWH.ֺ'irbant be pagrinGo 
plokštħs� kyla paYojus� kaG negalħsite 
YalGyti elektrinio ŀrankio.

11� NDXGRNLWH WLQNDPXV SDLHůNRV 
SULHWDLVXV� NDG UDVWXPħWH SDVOħSWXV 
HOHNWURV ODLGXV DUED WHLUDXNLWħV YLHWRV 
HOHNWURV WLQNOƈ RSHUDWRULƈ.ֺPalietus 
elektros laiGč galima ugnies Ɨala ir 
elektros smƇgis. PaƗeiGus Gujotiekŀ� 
gali ŀYykti sprogimas. ¥siskYerbimas ŀ 
YanGens YamzGŀ gali sugaGinti turtč arba 
sukelti elektros smƇgŀ.

m PERSP�JI0AS�
u 1enauGokite prietaiso Galiƈ� kuriƈ 

PARKSIDE nħra rekomenGaYĬ. Tai gali 
sukelti elektros smƇgŀ ir gaisrč.

� 9LEUDFLMƈ LU WULXNůPR 
PDƗLQLPDV

1orħGami sumaƗinti triukšmo ir Yibracijƈ 
skleiGimo poYeikŀ� apribokite Garbo trukmĬ� 
rinkitħs silpnos Yibracijos ir triukšmo 
reƗimus� taip pat nauGokite asmenines 
apsaugines priemones.

Toliau nuroGytos priemonħs paGeGa 
sumaƗinti Yibracijos ir triukšmo keliamč 
rizikč�

  *aminŀ nauGokite tik pagal jam 
numatytč paskirtŀ ir taip� kaip aprašyta 
šioje instrukcijoje.

  PasirƇpinkite� kaG gaminys bƇtƈ geros 
bƇklħs ir priƗiƇrħtas.

  TYirtai laikykite gaminŀ uƗ rankenƈ�
laikymo paYiršiƈ.

  *aminŀ priƗiƇrħkite pagal instrukcijas 
ir uƗtikrinkite� kaG jis bƇtƈ pakankamai 
suteptas �kai to reikia�.

  Taip suplanuokite Garbo eigč� kaG 
GiGelĬ Yibracijč skleiGƗianĕius gaminius 
galħtumħte nauGoti GaryGami ilgesnes 
pertraukas.

� 9HLNVPDL QHODLPLQJR DWVLWLNLPR 
DWYHMX

SusipaƗinkite su gaminio nauGojimo 
inIormacija� pateikta šioje nauGojimo 
instrukcijoje. ¥siminkite saugos nuoroGas ir 
bƇtinai jomis YaGoYaukitħs. Tai paGħs jums 
išYengti rizikos ir paYojƈ.

  1auGoGami šŀ gaminŀ YisaGa bƇkite 
atiGƇs� kaG laiku pastebħtumħte paYojƈ 
ir jo išYengtumħte. *reitai ŀsikišĬ galite 
apsisaugoti nuo rimtƈ suƗeiGimƈ ir 
išYengti materialinħs Ɨalos.

  1etinkamai Yeikiant YisaGa išjunkite 
gaminŀ ir ištraukite maitinimo kištukč iš 
kištukinio lizGo. Prieš praGħGami nauGoti 
kitč kartč� paYeskite kYaliƞkuotam 
specialistui gaminŀ patikrinti ir� prireikus� 
jŀ suremontuoti.



89LT

� LLHNDPRML UL]LND
1et jei gaminŀ nauGojate pagal nuroGymus� 
išlieka galima asmenƈ suƗalojimo ir 
materialinħs Ɨalos rizika. 1auGojant šŀ 
gaminŀ gali kilti tokie ir kiti paYojai� susijĬ su 
konstrukcija ir moGeliu�

  SYeikatos sutrikGymas Għl Yibracijƈ 
skleiGimo� jei gaminys nauGojamas 
ilgč laikč arba netinkamai YalGomas ir 
priƗiƇrimas.

PASTABA
u Šis gaminys veikdamas sukuria 

elektromagnetinŀ laukč� Ñis laukas kai 
kuriais atYejais gali trikGyti aktyYiƈ ar 
pasyYiƈ meGicininiƈ implantƈ Yeiklč�

u Siekiant sumaƗinti rimtƈ ar mirtinƈ 
suƗeiGimƈ rizikč� rekomenGuojame 
asmenims� turintiems meGicininiƈ 
implantƈ� prieš nauGojantis gaminiu 
pasikonsultuoti su gydytoju ar 
meGicininio implanto gamintoju�

� PULHů SLUPč NDUWč QDXGRGDPL
� GDPLQLR LůSDNDYLPDV
1. Išimkite gaminŀ iš pakuotħs ir nuimkite 

Yisas pakaYimo meGƗiagas bei 
apsaugines plħYeles.

2. Patikrinkite� ar yra Yisos Galys ir ar yra 
Yisas aprašytas pristatymo komplektas 
�Ɨr. ֙.omplektacija֚�.

3. Patikrinkite� ar gaminys ir Yisos Galys 
yra geros bƇklħs. -ei pastebħjote kokiƈ 
nors paƗeiGimƈ ar GeIektƈ� nenauGokite 
gaminio� o elkitħs taip� kaip aprašyta 
skyriuje „Garantija“.

� PULHGDL
PASTABA
u Šioje naudojimo instrukcijoje rasite 

inIormacijos ir pastabƈ apie skirtingas 
pjƇklo geleƗtes ir jƈ nauGojimo sritis. 
PaYaizGuotƈ pjƇklo geleƗĕiƈ gali nebƇti 
komplekte� jos paroGytos kaip galimos 
nauGoti su šiuo gaminiu.

o .aG šŀ gaminŀ bƇtƈ galima saugiai ir 
tinkamai nauGoti� reikalingi ir toliau 
nuroGyti prieGai� pYz.� ŀrankiai ir pjƇklo 
geleƗtħs�
– Tinkama pjƇklo geleƗtħ

o ¥rankius ir pjƇklo geleƗtes galite ŀsigyti 
specializuotose parGuotuYħse. PirkGami 
YisaGa ŀYertinkite šio gaminio tecKninius 
reikalaYimus �Ɨr. ֙TecKniniai Guomenys֚�.

o .ilus GYejoniƈ� pasikonsultuokite 
su kYaliƞkuotu specialistu arba 
kreipkitħs patarimo ŀ saYo specializuotč 
parGuotuYĬ.

o Pateikta pjƇklo geleƗtħּ[8] tinka pjauti 
šias meGƗiagas�
– Mediena
– Fanera
– *ipso kartono plokštħs
– Panašios meGƗiagos

� SXULQNLPDV
� PMƇNOR JHOHƗWħV XƗGħMLPDV�

QXħPLPDV
m PERSP�JI0AS�

Prieš keisGami prieGus� atlikGami 
valymo darbus ir nenaudodami 
gaminio ilgesnŀ laikč� ir atjunkite 
maitinimo kištukč [ּ2] nuo lizdo.

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
PjƇklo geleƗtħs [ּ8] gali bƇti aštrios� 
o nauGojant gali ŀkaisti. VisaGa 
mƇYħkite apsaugines pirštines� kai 
Girbate su pjƇklo geleƗtħmis.
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m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u 1enauGokite atšipusios� sulenktos ar 

paƗeistos pjƇklo geleƗtħs [ּ8].
u VisaGa nauGokite Garbč atitinkanĕič 

pjƇklo geleƗtĬ [ּ8].

�%ּpaY.�

PMƇNOR JHOHƗWħV XƗGħMLPDV
1. Pasukite griebtuYo ƗieGčּ [�] pagal 

laikroGƗio roGyklĬ.
2. ¥Għkite pjƇklo geleƗtĬּ [8] ŀ pjƇklo 

geleƗtħs laikiklŀּ [�]. PjƇklo geleƗtħs galas 
turi remtis ŀ pjƇklo geleƗtħs kreipiamojo 
ritinħlio [9] grioYelŀ.

3. Paleiskite griebtuYo ƗieGč [ּ�]� kaG jis 
sugrŀƗtƈ ŀ praGinĬ paGħtŀ.

4. Prieš praGħGami nauGoti� Patraukite uƗ 
pjƇklo geleƗtħsּ [8] ir patikrinkite� ar ji 
tvirtai pritvirtinta.

PMƇNOR JHOHƗWħV QXħPLPDV
1. Sukite griebtuYo ƗieGč [ּ�] prieš 

laikroGƗio roGyklĬ.
2. Ištraukite pjƇklo geleƗtĬּ [8] iš pjƇklo 

geleƗtħs laikiklio [ּ�].
3. Paleiskite griebtuYo ƗieGč [ּ�]� kaG jis 

sugrŀƗtƈ ŀ praGinĬ paGħtŀ.

� DXONLƈ LůWUDXNLPR ŀWDLVR 
SULWYLUWLQLPDV�QXħPLPDV

m PERSP�JI0AS�
Prieš keisGami prieGus� atlikGami 
valymo darbus ir nenaudodami 
gaminio ilgesnŀ laikč� ir atjunkite 
maitinimo kištukč [ּ2] nuo lizdo.

m ATSARGIAI� PDYRMXV GħO QXRGLQJƈ 
GXONLƈ�

1auGokite respiratoriƈ nuo Gulkiƈ�

m ATSARGIAI� PDYRMXV GħO QXRGLQJƈ 
GXONLƈ�

u Tokiƈ meGƗiagƈ kaip šYino GaƗai� 
tam tikra meGiena� mineralai ar 
metalai Gulkħs gali bƇti kenksmingos 
sYeikatai. 'irbGami su šiomis 
meGƗiagomis� YisaGa nauGokite 
tinkamus Gulkiƈ ištraukimo ŀtaisus� kaG 
sumaƗintumħte poYeikŀ.

1. PritYirtinkite ištraukimo aGapterŀ [ּ7] prie 
ištraukimo antgalioּ [6].

2. Prijunkite suGerinamč Gulkiƈ ištraukimo 
ŀtaisč �pYz.� Gulkiƈ siurblŀ� prie ištraukimo 
aGapterioּ [7].

3. Patikrinkite� ar Gulkiƈ ištraukimo ŀtaisas 
veikia tinkamai.

� PDJULQGR SORNůWħV NDPSR 
QXVWDW\PDV

m PERSP�JI0AS�
Prieš keisGami prieGus� atlikGami 
valymo darbus ir nenaudodami 
gaminio ilgesnŀ laikč� ir atjunkite 
maitinimo kištukč [ּ2] nuo lizdo.

PASTABA
u 1eišsukite YarƗtƈ iki galo iš pagrinGo 

plokštħs [ּ�].

�(ּpaY.�

1. 1uimkite šešiabriaunŀ raktčּ [3] nuo 
maitinimo laiGo [ּ2] laikiklio.

2. Ñešiabriauniu raktuּ [3] atlaisvinkite 
YarƗtus� esanĕius pagrinGo plokštħsּ [�]
apaĕioje.

3. Pagal poreikŀ sureguliuokite pagrinGo 
plokštħsּ [�] kampč.

4. Ñešiabriauniu raktu [ּ3] priYerƗkite 
YarƗtus.

5. PritYirtinkite šešiabriaunŀ raktč [ּ3] prie 
maitinimo laiGoּ [2] laikiklio.
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� 9DOG\PDV
� ¥MXQJLPDV�LůMXQJLPDV
m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�

1auGoGami gaminŀ ar GirbGami su 
juo� YisaGa mƇYħkite apsauginius 
akinius.

m ATSARGIAI� PDYRMXV VXVLƗHLVWL�
u Prieš ŀjungGami gaminŀ� ¥sitikinkite� 

kaG pjƇklo geleƗtħ [ּ8] nelieĕia 
ruošinio.

u StoYħkite tYirtai ŀsirħmĬ. VisaGa 
laikykite pagrinGinĬ rankenč [ּ1] abiem 
rankomis.

u Laikykite rankas toliau nuo pjƇklo 
geleƗtħs [ּ8]� kai eksploatuojate 
gaminŀ.

PASTABA
u ¥jungiklŀ�išjungiklŀ [ּ5] galima uƗƞksuoti 

ŀjungimo paGħtyjeּ¥JUNGI0AS.

�&ּpaY.�

¥MXQJLPDV
1. Paspauskite ir laikykite ŀjungiklŀ�

išjungiklŀּ [5]� kaG ŀjungtumħte gaminŀ.
2. Vienu metu paspauskite ir palaikykite 

nuspauGĬ ŀjungimo blokatoriƈּ [4] kairħje 
arba Gešinħje pusħje.

3. ¥jungiklŀ�išjungiklŀ [ּ5] atleiskite.
¥jungiklis�išjungiklis yra uƗƞksuotas 
nepertraukiamam pjovimui.

4. 5eguliuokite greitŀ pagal poreikŀ �Ɨr. 
֙*reiĕio reguliaYimas֚�.

IůMXQJLPDV
1. ¥jungiklŀ�išjungiklŀ [ּ5] atleiskite.
2. ¥jungimo blokatoriusּ [4] automatiškai 

grŀƗta ŀ praGinĬ paGħtŀ.

IůMXQJLPDV� NDL ŀMXQJLNOLV�LůMXQJLNOLV 
XƗƞNVXRWDV SDGħW\MH ¥JUNGI0AS
1. Trumpai paspauskite ŀjungiklŀ�

išjungiklŀ [ּ5]� kaG ŀjungimo blokatorius [ּ4]
grŀƗtƈ ŀ praGinĬ paGħtŀ.

2. ¥jungiklŀ�išjungiklŀ [ּ5] atleiskite.

� GUHLĕLR UHJXOLDYLPDV
o Sureguliuokite greitŀ nauGoGami ŀjungiklŀ�

išjungiklŀ [ּ5]�

SSDXGLPR MħJD GUHLWLV
Lengvas 0aƗas
Stiprus Didelis

� BDQGRPDVLV SDOHLGLPDV
PASTABA
u Prieš pirmus Garbus ir kiekYienč kartč 

pakeitĬ pjƇklo geleƗtes [ּ8] atlikite 
banGomčjŀ paleiGimč be apkroYos.

u Iškart išjunkite gaminŀ� jei pjƇklo 
geleƗtħ [ּ8] Yeikia netolygiai� atsiranGa 
stipri Yibracija ar neŀprasti garsai.

� DDUER LQVWUXNFLMRV
m ATSARGIAI� SXƗDORMLPƈ LU WXUWR 

VXJDGLQLPR SDYRMXV�
u 0ƇYħkite apsaugines pirštines� kai 

nauGojate pjƇklo geleƗtes [ּ8]. Taip 
išYengsite ŀpjoYimƈ.

u 1enauGokite atbukusiƈ� sulenktƈ ar 
kitaip paƗeistƈ pjƇklo geleƗĕiƈ [ּ8].

u Prieš pjauGami ruošinŀ� patikrinkite� 
ar nħra paslħptƈ objektƈ� pYz.� Yiniƈ ir 
YarƗtƈ� ir išimkite juos.

u VisaGa nauGokite tinkamč pjƇklo 
geleƗtĬ [ּ8].

u PritYirtinkite ruošinŀ prie Garbastalio 
tYirtinimo ŀtaisais.
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m ATSARGIAI� SXƗDORMLPƈ LU WXUWR 
VXJDGLQLPR SDYRMXV�

u PjauGami nauGokite tik minimalƈ 
bƇtinč spauGimč. SpauGƗiant per 
stipriai pjƇklo geleƗtħ [ּ8] gali sulinkti 
arba nulƇƗti.

u Iškart išjunkite gaminŀ� jei pjƇklo 
geleƗtħ [ּ8] uƗstrigo. Praplħskite pjƇYŀ ir 
atsargiai ištraukite pjƇklo geleƗtĬ.

u 'irbGami YisaGa stoYħkite prie 
gaminio šono.

u ¥sitikinkite� kaG Garbo Yieta yra gerai 
YħGinama.

u Dirbdami neapkraukite gaminio per 
daug.

u Pjaukite meGƗiagč tolygiai stumGami.

� ¥SUDVWL SMƇNOR SMƇYLDL
1. ¥sitikinkite� kaG pjƇklo geleƗtħ [ּ8] nelieĕia 

ruošinio.
2. ¥junkite gaminŀ �Ɨr.ּ֙¥jungimas�

išjungimas֚�.
3. 8ƗGħkite pagrinGo plokštĬ [ּ�] ant 

ruošinio.
4. PjauGami nauGokite tolygƈ spauGimč ir 

tĬskite tolygiu tempu.

*alite pjauti Korizontalius� ŀstriƗus arba 
Yertikalius pjƇYius.

5. .ai bƇsite pasiruošĬ�
– Išjunkite gaminŀ �Ɨr.ּ֙¥jungimas�

išjungimas֚�.
– Ištraukite pjƇklo geleƗtĬ [ּ8] iš ruošinio.

� GLOXV SMRYLPDV
m ATSARGIAI� AWDWUDQNRV LU 

VXVLƗDORMLPƈ SDYRMXV�
u *ilius pjƇYius ŀ minkštas meGƗiagas 

�pYz.� meGienč ar gipso plokštĬ� 
Garykite tik trumpa pjƇklo geleƗte 
�maks. ilgis� 1��ּmm�.

u *ilaus pjƇklo pjoYimas yra labai 
suGħtingas ir susijĬs su paGiGħjusia 
suƗalojimo rizika. 1auGokite šič 
tecKnikč tik taGa� jei mokate.

�'ּpaY.�

1. 'ħkite pagrinGo plokštħs [ּ�] priekinĬ 
briaunč ant ruošinio taip� kaG pjƇklo 
geleƗtħּ [8] neliestƈ ruošinio.

2. ¥junkite gaminŀ.
3. Lħtai stumkite pjƇklo geleƗtĬ [ּ8] ŀ ruošinŀ.
4. .ai apGirbate ruošinŀ giliai� tĬskite kaip 

ŀprasta.

� SXWULNLPƈ ůDOLQLPDV
PUREOHPD GDOLPD SULHƗDVWLV SSUHQGLPDV
Gaminys neveikia. .ištukas [ּ2]

neprijungtas prie 
lizdo.

¥kiškite maitinimo kištukč [ּ2] ŀ tinkamč 
elektros lizGč.

Gaminys pjauna 
šiurkšĕiai arba 
palieka suskilinħjusius 
paYiršius.

Pjovimas per 
agresyYus gleƗnoms 
meGƗiagoms.

o 1auGokite smulkiai Gantytč pjƇklo 
geleƗtĬּ [8].

o 8Ɨklijuokite lipnič juostč išilgai 
pjoYimo linijos� kaG sumaƗintumħte 
suskilinħjimč.

o Pjaukite lħtai� kaG sumaƗintumħte 
plyšimč.
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PUREOHPD GDOLPD SULHƗDVWLV SSUHQGLPDV
$tsiranGa per GiGelħ 
vibracija arba 
triukšmas.

PjƇklo geleƗtħ [ּ8] yra 
atsilaisvinusi.

¥Għkite pjƇklo geleƗtĬ [8] teisingai �Ɨr. 
֙PjƇklo geleƗtħs ŀGħjimas�išħmimas֚�.

5uošinys juGa. TYirtai pritYirtinkite ruošinŀ prie 
Garbastalio tYirtinimo ŀtaisais.

PjƇklo geleƗtħ [ּ8]
perkaitina arba 
priGegina meGienč.

PjƇklo geleƗtħ [ּ8] yra 
atšipusi.

Pakeiskite pjƇklo geleƗtĬ [ּ8] �Ɨr. 
֙$tsarginħs Galys�prieGai֚�.

Tankios meGƗiagos 
pjoYimas per lħtas.

o PaGiGinkite pjoYimo greitŀ.
o Venkite gaminio perkrovos.

'ulkiƈ ištraukimo 
sistema neveikia.

'ulkiƈ ištraukimo 
sistema netinkamai 
pritvirtinta.

Patikrinkite Gulkiƈ ištraukimo ŀtaisč �Ɨr. 
֙'ulkiƈ ištraukimo ŀtaiso pritYirtinimas�
nuħmimas֚�.

� 9DO\PDV LU SULHƗLƇUD
m PERSP�JI0AS�

Prieš keisGami prieGus� atlikGami 
valymo darbus ir nenaudodami 
gaminio ilgesnŀ laikč� ir atjunkite 
maitinimo kištukč [ּ2] nuo lizdo.

PASTABA
u *aminiui Yalyti nenauGokite cKeminiƈ� 

šarminiƈ� abrazyYiniƈ ar kitƈ agresyYiƈ 
Yalymo ar GezinIekaYimo priemoniƈ� 
nes jos gali paƗeisti paYiršius.

u 1iekaGa neleiskite ŀ gaminŀ patekti 
skysĕiui.

o *aminŀ YisaGa reikia laikyti šYarƈ� sausč 
ir neišteptč alyYa ar tepalu.

o Po kiekYieno nauGojimo ir prieš 
paGħGami laikyti� 1uo gaminio 
pašalinkite pašalines meGƗiagas.

o 5eguliariai ir kruopšĕiai YalyGami 
uƗtikrinsite saugƈ bei ilgesnŀ gaminio 
nauGojimč.

o *aminŀ Yalykite sausa šluoste.
o Sunkiai prieinamoms vietoms naudokite 

minkštč šepetŀ.

o Visƈ pirma� po kiekYieno nauGojimo 
šluoste ir minkštu šepetħliu išYalykite 
ventiliacijos angas. Ventiliacijos angos 
YisaGa turi bƇti laisYos.

� THFKQLQħ SULHƗLƇUD
o Prieš kiekYienč nauGojimč ir po jo� 

Patikrinkite� ar gaminys ir jo prieGai 
�pYz.� pjƇklo geleƗtħs [ּ8]� nesusiGħYħjo 
ir nepaƗeisti. -ei reikia� pakeiskite 
susiGħYħjusius ar paƗeistus prieGus. 
VaGoYaukitħs tecKniniais reikalaYimais 
�Ɨr. ֙TecKniniai Guomenys֚�.

o Patikrinkite� ar Gangĕiai ir saugos ŀtaisai 
yra geros bƇklħs ir tinkamai sumontuoti. 
-ei ne� paYeskite pakeisti specialistui.

o Pakeiskite pjƇklo geleƗtĬ [ּ8]� jei ji 
atbuko� sulenkta ar kitaip paƗeista.

� AWVDUJLQħV GDO\V�SULHGDL
o Suderinamas atsargines dalis ir 

prieGus klientai gali ŀsigyti aGresu 
www.optimex-shop.com.

o Paruoškite uƗsakymo numerŀ saYo 
uƗsakymui.

o 8Ɨsakymus galite pateikti tik internetu.
o 1orħGami gauti Gaugiau inIormacijos� 

susisiekite su „ ֚ tecKninħs prieƗiƇros 
karštčja linija �Ɨr. ֙TecKninħ prieƗiƇra֚�.
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AWVDUJLQħ GDOLV UƗVDN\PR QXPHULV
[7] Ištraukimo 

adapteris 99949481701
[8] PjƇklo geleƗtħ 99949481702

� RHPRQWDV
o Ñis gaminys neturi Galiƈ� kurias 

nauGotojas galħtƈ remontuoti.
o .reipkitħs ŀ ŀgaliotas remonto GirbtuYes 

ar panašios kYaliƞkacijos asmenŀ� kaG 
patikrintƈ ir suremontuotƈ gaminŀ.

o -ei reikia pakeisti maitinimo laiGč� tai turi 
paGaryti gamintojas arba jo atstoYas� 
kaG bƇtƈ išYengta paYojaus saugai.

� SDQGħOLDYLPDV
o Valykite gaminŀ� kaip aprašyta anksĕiau.
o Laikykite gaminŀ ir jo prieGus tamsioje� 

sausoje� nuo šalĕio apsaugotoje ir gerai 
YħGinamoje Yietoje.

o VisaGa laikykite gaminŀ Yaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

o IGeali temperatƇra ilgalaikiam laikymui 
�ilgiau nei �ּmħnesius� yra nuo �2�ּ؃& iki 
�26ּ؃&.

� TUDQVSRUWDYLPDV
o Saugokite gaminŀ nuo stipriƈ smƇgiƈ 

ar Yibracijƈ� galinĕiƈ pasitaikyti 
transportuojant transporto priemone.

o PritYirtinkite gaminŀ taip� kaG jis neslystƈ 
ir neapYirstƈ.

� IůPHWLPDV
Pakuotħ pagaminta iš aplinkai 
nekenksmingƈ meGƗiagƈ� kurias galite 
išmesti ŀprastose grčƗinamojo perGirbimo 
vietose.

5ƇšiuoGami atliekas� atkreipkite 
Għmesŀ ŀ pakuoĕiƈ Ɨenklinimč� kurŀ 
suGaro santrumpos �a� ir skaiĕiai 
�b�� reiškiantys� 1–7� plastikai�
20–22� popierius ir kartonas��0–98� 
kombinuotosios pakuotħs.

PURGXNWDV�
Daugiau informacijos apie 
nebetinkamo naudoti gaminio 
išmetimč suƗinosite saYo 
saYiYalGybħs ar miesto 
administracijoje.
Aplinkos apsaugos sumetimais 
neišmeskite nebetinkamo naudoti 
gaminio kartu su buitinħmis
atliekomis; pristatykite jŀ ŀ nuroGytus
surinkimo punktus. Informacijos 
apie surinkimo punktus ir jƈ Garbo 
laikč suteiks vietos kompetentingos 
institucijos.

PaƗeistos arba nebetinkamos nauGoti 
baterijos�akumuliatoriai turi bƇti perGirbti. 
1ugabenkite baterijas�akumuliatorius ir 
�arba� proGuktč ŀ nuroGytas surinkimo 
vietas.

NHWLQNDPDL LůPHWDQW EDWHULMDV�
DNXPXOLDWRULXV GDURPD ƗDOD 
DSOLQNDL�

Prieš išmesGami proGuktč� išimkite 
baterijas�akumuliatoriaus blokč.

%aterijas�akumuliatorius GrauGƗiama 
išmesti kartu su buitinħmis atliekomis. 
-uose gali bƇti nuoGingƈ sunkiƈjƈ metalƈ� 
toGħl baterijos�akumuliatoriai turi bƇti 
tvarkomi kaip specialiosios atliekos. Šie 
cheminiai simboliai nurodo sunkiuosius 
metalus� &G  kaGmis� +g  gyYsiGabris� 
Pb  šYinas. ToGħl nebetinkamas nauGoti 
baterijas�akumuliatorius nugabenkite ŀ 
komunalinius surinkimo punktus.

� GDUDQWLMD
*aminys buYo pagamintas laikantis grieƗtƈ 
kruopštumo principƈ ir prieš pristatant 
buYo atiGƗiai patikrintas. (sant meGƗiagƈ ar 
gamybos GeIektams� jƇs turite ŀstatymines 
teises gaminio parGaYħjo atƗYilgiu. 
Ñi garantija jokaiis bƇGais neapriboja 
ŀstatymais nustatytƈ jƇsƈ teisiƈ.
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Šiam produktui suteikiama 3ּmetƈ garantija 
nuo pirkimo datos. Garantijos teikimo 
laikotarpis skaiĕiuojamas nuo pirkimo 
Gatos. Pirkimo kYito originalč laikykite 
saugioje Yietoje� nes šis Gokumentas 
reikalingas kaip pirkimo ŀroGymas. 

IšpakaYus gaminŀ� bƇtina neGelsiant 
pranešti apie bet kokius paƗeiGimus ar 
GeIektus� kurie jau buYo pirkimo metu.

Jei per 3ּmetus nuo šio proGukto pirkimo 
Gatos išryškħs meGƗiagƈ ar gamybos 
trƇkumƈ� proGuktč saYo nuoƗiƇra 
nemokamai pataisysime arba pakeisime.
PatYirtinus garantinŀ reikalaYimč garantinis 
laikotarpis nepratĬsiamas. Ta pati sčlyga 
taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms 
dalims.

*arantija netaikoma� jei šis proGuktas 
apgaGinamas� netinkamai nauGojamas ar 
netinkamai priƗiƇrimas.

*arantija taikoma meGƗiagƈ ir gamybos 
trƇkumams. Ñi garantija netaikoma gaminio 
Galims� kurios paprastai susiGħYi ir toGħl 
yra laikomos susiGħYinĕiomis Galimis 
�pYz.� baterijos� Ɨarnos� rašalo kasetħs�� 
taip pat netaikoma trapioms Galims� pYz.� 
jungikliams arba Galims iš stiklo.

� 9HLNVPDL QRULQW SDVLQDXGRWL 
JDUDQWLMD

.aG galħtume greitai apGoroti -Ƈsƈ 
prašymč� YaGoYaukitħs toliau pateikiamais 
nuroGymais�

Prašome Għl Yisƈ uƗklausƈ išsaugoti kasos 
ĕekŀ ir gaminio numerŀ �I$1ּ494817_2504� 
kaip pirkimo ŀroGymč.

*aminio numerŀ rasite Guomenƈ lentelħje� 
išgraYiruotč ant gaminio� ant nauGojimo 
instrukcijos Yiršelio �apaĕioje kairħje� arba 
uƗklijuotč prietaiso uƗpakalinħje pusħje ar 
apaĕioje.

-ei išryškħtƈ proGukto Yeikimo ar kitokiƈ 
trƇkumƈ� pirmiausia teleIonu arba 
elektroniniu paštu kreipkitħs ŀ toliau 
nuroGytč klientƈ aptarnaYimo skyriƈ.

TaGa sugeGusiu pripaƗintč proGuktč� priGħjĬ 
pirkimo Gokumentč �kasos ĕekŀ� ir nuroGĬ 
trƇkumč bei jo atsiraGimo laikč� nemokamai 
galħsite išsiƈsti -ums nuroGytu klientƈ 
aptarnavimo tarnybos adresu.

parkside-diy.com sYetainħje galite atiGaryti 
ir atsisiƈsti šič ir Gaugelŀ kitƈ instrukcijƈ. 
Su šiuo 45 koGu galite tiesiogiai patekti 
ŀ parkside-diy.com sYetainħs puslapŀ. 
Pasirinkite saYo šalŀ ir pagal paieškos 
Iormč susiraskite saYo šalies nauGojimo 
instrukcijč. ¥YesGami gaminio numerŀ 
�I$1�ּ494817_2504 surasite jƇsƈ gaminio 
nauGojimo instrukcijč.

� KOLHQWƈ DSWDUQDYLPDV
KOLHQWƈ DSWDUQDYLPR WDUQ\ED LLHWXYD
Tel.�  � ��0 33062

  8Ɨklausos Iorma parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
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� ES DWLWLNWLHV GHNODUDFLMD

IAN: 494817_2504
Gaminio identifikaciũa:
Modelio numeris: HG13857

Nr. / Dalys
Direktyva 2006/42/EB
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A11:2024
Direktyva 2014/30/ES
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Nr. / Dalys
Direktyǀa 2011/65/ES
EN IEC 63000:2018 

Uǎ kČ ir kieno vardu pasiraƓyta:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, sokietiũa
ai atitikties deklaracija yra iƓduota tik gamintojo atsakomybe.

Originalios atitikties deklaracijos vertimas

Neckarsulm
sieta Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ƳJaliotaV ViJQataraV ƳJaliotaV ViJQataraV

Techninħ dokumentaciũČ saugo: OWIM GmbH & Co.KG

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA   (Nr. 494817_2504)

"PARKSIDE" Siaurapũƻklis

Pirmiau apraƓytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius SČjungos teisĦs aktus:

Nuorodos ť atitinkamus darniuosius standartus arba ť kitas technines specifikacijas͕ pagal kurias deklaruota atitiktis:

PrieƓ tai apraƓytas objektas atitinka Europos parlamento ir Tarybos 2011 m. birǎelio 8 dienos DirektyvČ 2011/65/ES dĦl 
tam tikrƿ pavojingƿ medǎiagƿ naudojimo elektros ir elektroninĦje ťrangoje apribojimo:

Direktyva 2011/65/ES su visais susijusiais pakeitimais

Direktyva 2006/42/EB
Direktyva 2014/30/ES

>T



Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

See sümbol tähendab, et selle 
toote kasutamisel tuleb järgida 
kasutusjuhendit.

Enne tarvikute vahetamist 
ja puhastamist ning nende 
mittekasutamisel lülitage toode 
YĈlja ja tŨmmake pistik [ּ2]
pistikupesast välja.

HOIATUS! ּ֑TĈKistab keskmise 
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht)

Kandke kaitsekindaid!

ETTEVAATUST! ּ֑TĈKistab maGala 
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab kergeid 
või mõõdukaid vigastusi (nt 
põletusoht)

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

TÄHELEPANU! ּ֑+oiatab 
võimalike materiaalsete kahjude 
eest (nt lühiseoht)

Kandke kaitseprille!

Vahelduvvool/-pinge Kandke tolmumaski!

Kaitseklass II (topeltisolatsioon) Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-märgis kinnitab, et toode 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

TIKKSAAG

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! 
Olete endale saanud kõrgekvaliteedilise 
toote. Kasutusjuhend kuulub toote 
juurde. Selles on olulisi juhiseid ohutuse, 
kasutamise ja jäätmekäitluse kohta. Enne 
toote kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 

kolmandatele isikutele andke kaasa ka kõik 
toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See tikksaag (edaspidi „toode“ 

või „elektritööriist”) sobib kergete 
ja keskmiste saagimistööde jaoks 
järgmistel materjalidel:
– Puit
– Vineer
– Plast
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– Metall
– Kipsplaadid

  Seade ei ole ette nähtud rasketeks 
saagimistöödeks, nt läbi kivi või selliste 
toorikute, mis ületavad maksimaalset 
lõikevõimet (vt „Tehnilised andmed“).

  Kasutage saeterasid alati 
nõuetekohaselt! Järgige saeterade 
ostmisel ja kasutamisel seadme tehnilisi 
nõudeid (vt „Tehnilised andmed“).

  Sellest erinev toote kasutamine või toote 
muutmine on otstarbevastane ja võib 
põhjustada ohtusid, nagu oht elule, 
vigastused ja kahjustused.

  Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis tulenevad otstarbevastsest 
kasutamisest.

  Seade ei ole mõeldud tööstuslikuks 
kasutamiseks ega teiste kasutusalade 
jaoks.

� Tarnekomplekt

m HOIATUS!
u Toode ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi mängida 
kilekottide, kilede ja väikedetailidega! 
Allaneelamise ja lämbumise oht!

1 Tikksaag
1 Saetera
1 Kuuskantvõti
1 Imiadapter
1 Kasutusjuhend

� Osade nimekiri
Enne juhendi lugemist avage joonistega leht 
ja tutvuge toote kõigi funktsioonidega.

�-oon.ּ$�

[1] Käepide
[2] Pistikuga toitejuhe
[3] Kuuskantvõti
[4] Sisselülituslukk
[5] Toitelüliti/kiiruse regulaator
[6] Imiliitmik
[7] Imiadapter

[8] Saetera
[9] Saetera juhtrull
[�] Kinnituspadruni rõngas
[�] Saetera pesa
[�] Alusplaat
[�] Kaitsekate

� Tehnilised andmed
Tikksaag PSTD 350 B1
Mudeli number:
– VDE-pistikuga: HG13857
– BS-pistikuga: HG13857-BS
– CH-pistikuga: HG13857-CH
Nimisisendpinge: 220–240ּVa� 

5�ּ+z
Võimsus: 350 W
Tühikäigu 
pŚŚrlemiskiirusּn0: 0–3000ּmin–1

Töökäigu pikkus: 2�ּmm
Max lõikeulatus:
– Puit: 55ּmm
– Teras: 6ּmm
Kaitseklass: II/  (topeltis-

olatsioon)

Müraemissioonide väärtused
Müra mõõteväärtus on tehtud kindlaks 
YastaYalt stanGarGile (1ּ62��1. 
Elektritööriista A-korrigeeritud müratase 
kasutaja asukohas on tavaliselt järgmine:

Helirõhutase LpA: 90,3 dB
Määramatus KpA: 5 dB
Helivõimsustase LWA: 98,3 dB
Määramatus KWA: 5 dB

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!
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Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme suuna 
vektorsumma), tuvastatud standardit 
(1ּ62��1ּjĈrgiGes�

Käte/käsivarte vibratsioon
Plaadi lõikamine ah,B: 7,346 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

Pleki lõikamine ah,M: 7,813 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

MÄRKUS
u Esitatud vibratsiooni koguväärtused 

ja müraemissioonide väärtused 
on mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid 
saab kasutada, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtuseid 
ja müraemissioonide väärtuseid saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Püüdke vibratsiooni- ja mürataset 
võimalikult madalal hoida.
Vibratsioonikoormuse vähendamiseks 
saab kanda nt tööriista kasutamisel 
kindaid ja piirata tööaega. Seejuures 
tuleb silmas pidada kõiki käitustsükli 
osi (nt ajad, millal elektritööriist on 
välja lülitatud, ja ajad, kus see on sisse 
lülitatud, kuid töötab koormuseta).

Üldised ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
u Lugege läbi kõik ohutusjuhised, 

suunised, pildid ja tehnilised 
andmed, mis selle elektritööriista 
juurde kuuluvad. ֺOKutusjuKiste ja 
juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked 
vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
1) Tagage töökohas puhtus ja korralik 

valgustus.ֺSegaGus YŨi Yalgustamata 
töökohad võivad põhjustada vigastusi.

2) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu.ֺ(lektritŚŚriistaG tekitaYaG 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

3) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse.ֺTĈKelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
1) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 
adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega.ֺ0uutmata 
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pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

2) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
pliidid ja külmkapid.ֺ.ui teie keKa on 
maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

3) Elektritööriistad ei tohi saada 
märjaks.ֺVee sattumine elektritŚŚriista 
suurendab elektrilöögi ohtu.

4) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke juhtmest, 
et tõmmata pistikut pistikupesast. 
Toitejuhe ei tohi kokku puutuda 
kuumuse, õli, teravate servade ega 
ka liikuvate osadega.ֺ.aKjustatuG YŨi 
millegi ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

5) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks.ֺVĈlitingimuste jaoks sobiYa 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

6) Kui elektritööriista tuleb kindlasti ka-
sutada niiskes keskkonnas, kasutage 
rikkevoolukaitselülitit.ֺ5ikkeYoolukait-
selüliti kasutamine vähendab elektrilöögi 
ohtu.

Inimeste ohutus
1) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mõistlikult. Ärge 
kasutage elektritööriista, kui olete 
väsinud või narkootikumide, alkoholi 
või ravimite mõju all.ֺÞks KajeYil 
hetk elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

2) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati 
kaitseprille.ֺ.ui kannate elektritŚŚriista 
tüübi ja kasutusviisiga sobivaid 
isikukaitsevahendeid, nagu tolmumask, 
libisemiskindlad turvajalatsid, 
kaitsekiiver või kuulmiskaitse, väheneb 
vigastuste oht.

3) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka üles 
tõsta või kanda, kui te pole eelnevalt 
veendunud, et tööriist on välja 
lülitatud.ֺ.ui Koiate elektritŚŚriista 
kandmise ajal sõrme lülitil või kui 
ühendate sisselülitatud elektritööriista 
vooluvõrku, võivad tagajärjeks olla 
õnnetused.

4) Eemaldage seadistamistööriistad või 
mutrivõtmed enne elektritööriista 
sisselülitamist.ֺTŚŚriist YŨi YŨti� mis 
asub elektritööriista pöörlevas osas, 
võib põhjustada vigastusi.

5) Hoidke oma keha normaalselt. Seiske 
kindlalt ja hoidke alati tasakaalu.ֺ1ii 
saate elektritööriista ootamatutes 
olukordades paremini kontrollida.

6) Kandke sobivaid riideid. Ärge kandke 
avaraid riideid ega ehteid. Hoidke 
juukseid, riideid ja kindaid liikuvatest 
osadest eemal.ֺLaKtiseG riiGeG� eKteG 
või pikad juuksed võivad sattuda 
liikuvatesse osadesse.

7) Kui tolmuimemis- ja 
-kogumisseadmeid saab paigaldada, 
tuleb need ühendada ja õigesti 
kasutada.ֺTolmuimeja kasutamine YŨib 
vähendada tolmust lähtuvaid ohtusid.

8) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui tunnete 
elektritööriista pärast mitmekordset 
kasutamist.ֺ+ooletu kĈitumine YŨib Yiia 
mõne sekundiga raskete vigastusteni.

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista.ֺÊige 
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.



102 EE

2) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista.ֺ(lektritŚŚriist� miGa 
ei saa enam sisse või välja lülitada, on 
ohtlik ja vajab parandamist.

3) Tõmmake pistik pistikupesast ja/või 
eemaldage eemaldatav aku enne, 
kui hakkate seadet seadistama, 
tarvikuid vahetama või elektritööriista 
ära panete.ֺSee etteYaatusabinŨu 
aitab vältida elektritööriista juhuslikku 
käivitamist.

4) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei satuks 
laste kätte. Ärge lubage elektritöö-
riista kasutada inimestel, kes seda ei 
tunne või kes pole neid juhiseid luge-
nud.ֺ(lektritŚŚriistaG on kogemusteta 
inimeste käes ohtlikud.

5) Hooldage elektritööriistu ja 
tarvikuid hoolikalt. Kontrollige, kas 
liikuvad osad töötavad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas mõni osa on 
murdunud või selliselt kahjustatud, 
et elektritööriista toimimine on 
mõjutatud. Laske kahjustatud osad 
enne elektritööriista kasutamist 
parandada.ֺPaljuG ŨnnetuseG juKtuYaG 
halvasti hooldatud elektritööriistade 
tõttu.

6) Jälgige, et lõikavad tööriistad oleksid 
teravad ja puhtad.ֺ+oolikalt KoolGatuG 
lõiketööriistad, millel on teravad 
lõikeservad, kiiluvad vähem kinni ja neid 
on kergem juhtida.

7) Järgige neid juhiseid elektritööriista, 
tarvikute ja lisaseadmete jms 
kasutamisel. Pidage seejuures silmas 
ka töötingimusi ja tehtavat tööd.ֺ.ui 
kasutate elektritööriista ettenähtust muul 
eesmärgil, võib see põhjustada ohtlikke 
olukordi.

8) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva.ֺLibeGaG kĈepiGemeG ja 
haardepinnad ei võimalda elektritööriista 

kindlalt käsitseda ega ootamatutes 
olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus
1) Laske oma elektritööriista parandada 

ainult spetsialistil, kes kasutab 
originaal-varuosi.ֺSee tagab 
elektritööriista ohutuse säilitamise.

� Tikksae ohutusjuhised
1) Hoidke töötamise ajal elektritööriista 

kinni isoleeritud haardepindadest, 
kui tarvik võib tabada varjatud 
elektrijuhtmeid või seadme enda 
toitejuhet.ֺ.okkupuuGe pinge all oleYa 
juhtmega võib ka seadme metallist 
osad pinge alla seada ja põhjustada 
elektrilöögi.

2) Kinnitage toorik klambrite või 
muude vahenditega stabiilsele 
pinnale.ֺTooriku KoiGmine ainult kĈega 
või vastu keha jätab selle ebastabiilseks, 
mis võib viia kontrolli kaotamiseni.

3) Hoidke käed saagimispiirkonnast 
eemal. Ärge võtke tooriku alt 
kinni.ֺSaeteraga kokkupuutel Yalitseb 
vigastusoht.

4) Juhtige vastu toorikut 
ainult sisselülitatud olekus 
elektritööriista.ֺVastasel juKul esineb 
tagasilöögi oht, kui tarvik toorikusse 
kinni jääb.

5) Hoolitsege selle eest, et alusplaat 
oleks saagimise ajal kindlalt tooriku 
vastas.ֺ.innikiilunuG saetera YŨib 
puruneda või põhjustada tagasilööki.

6) Pärast tööprotsessi lõpetamist 
lülitage elektritööriist välja ja 
tõmmake saetera lõikekohast 
välja alles siis, kui see on seisma 
jäänud.ֺ1ii YĈlGite tagasilŚŚki ja saate 
elektritööriista ohutult käest ära panna.

7) Enne elektritööriista kõrvale panemist 
oodake, kuni see on täielikult 
seiskunud.ֺTarYik YŨib kinni jĈĈGa ja 
nii võite kaotada kontrolli elektritööriista 
üle.
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8) Kasutage ainult kahjustamata, 
laitmatuid saeterasid.ֺPainutatuG 
või nürid saeterad võivad puruneda, 
avaldada lõikele negatiivset mõju või 
põhjustada tagasilööki.

9) Pärast saetera väljalülitamist 
ärge pidurdage seda külje vastu 
surudes.ֺSaetera YŨib kaKjustuGa� 
puruneda või põhjustada tagasilööki.

10) Kasutage elektritööriista ainult 
koos alusplaadiga.ֺIlma alusplaaGita 
töötamisel valitseb oht, et te ei suuda 
elektritööriista kontrollida.

11) Peidetud tehnoliinide leidmiseks 
kasutage sobivat tuvastusseadet 
või konsulteerige kohaliku 
kommunaalettevõttega.ֺ.okkupuuGe 
elektrijuhtmetega võib tuua kaasa 
tulekahju ja elektrišoki. Gaasitoru 
kahjustamine võib tuua kaasa 
plahvatuse. Veetoru läbistamine võib 
tuua kaasa varalise kahju või elektrišoki.

m HOIATUS!
u Ärge kasutage tarvikuid, mida 

PARKSIDE ei ole soovitanud. See 
võib põhjustada elektrilööke või 
tulekahju.

� Vibratsiooni ja müra 
vähendamine

Piirake kasutamisaega, kasutage 
Yibratsiooni� ja mżraYaeseiG tŚŚreƗiime ja 
kandke isikukaitsevahendeid, et vähendada 
vibratsiooni ja müra toimet.

Järgmised meetmed aitavad vähendada 
vibratsioonist ja mürast tulenevaid riske:

  Kasutage toodet ainult otstarbekohaselt 
ja selle juhendi juhiseid järgides.

  Veenduge, et toode oleks laitmatult 
korras ja korralikult hooldatud.

  Hoidke seadet kindlalt käepidemetest/
haardepindadest kinni.

  Kasutage toodet kasutusjuhendit 
järgides ja tagage piisav määrimine (kui 
on vajalik).

  Planeerige oma töid selliselt, et 
tugevat vibratsiooni tekitavate toodete 
kasutamine oleks jaotatud pikema aja 
peale.

� Käitumine hädaolukorras
Lugege see kasutusjuhend läbi, et tutvuda 
toote kasutamisega. Jätke ohutusjuhised 
meelde ja pidage neist täpselt kinni. Nii 
saate ohtusid vältida.

  Olge toote kasutamisel alati 
tähelepanelik, et saaksite ohtusid 
varakult märgata ja neile reageerida.
Kiire sekkumine võib aidata vältida 
raskeid vigastusi ja varalist kahju.

  Väärtalitluse korral lülitage toode kohe 
välja ja eemaldage pistik pistikupesast.
Enne kasutamise jätkamist laske 
kYaliƞtseerituG spetsialistil tooGet 
kontrollida ja vajaduse korral parandada.

� Jääkohud
Ka siis, kui kasutate seadet nõuetekohaselt, 
jääb võimalik vigastusoht ja varalise kahju 
oht. Selle seadme olemusest lähtuvalt 
võivad ohud olla muu hulgas järgmised:

  Vibratsioonist tulenevad 
tervisekahjustused, kui seadet 
kasutatakse pikemat aega või kui seda 
ei juhita või ei hooldata õigesti.

MÄRKUS
u See toode tekitab käitamise ajal 

elektromagnetilise välja! Väli võib 
teatud oludes mõjutada aktiivseid või 
passiivseid meditsiinilisi implantaate!

u Raskete või surmavate vigastuste 
ohu vähendamiseks soovitame 
meditsiiniliste implantaatidega 
inimestel enne toote kasutamist arsti 
ja implantaadi tootjaga nõu pidada!
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� Enne esmakordset kasutamist
� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ning 

eemaldage kõik pakendimaterjalid ja 
kaitsekiled.

2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 
ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad on 
heas seisukorras. Kui tuvastate kahjus-
tusi või defekte, ärge toodet kasutage, 
vaid tegutsege, nagu kirjeldatud peatü-
kis „Garantii“.

� Tarvikud
MÄRKUS
u Sellest kasutusjuhendist leiate teavet 

ja märkusi erinevate saeterade ja 
nende kasutusalade kohta. Kujutatud 
saeterad ei sisaldu tarnekomplektis, 
vaid näitavad selle seadme 
kasutusvõimalusi.

o Selle seadme ohutuks ja 
nõuetekohaseks kasutuseks on 
muu hulgas vaja järgmisi tarvikuid, 
näiteks tööriistu ja saeterasid:
– Sobiv saetera

o Tööriistad ja saeterad leiate 
spetsiaalsetest kauplustest. Järgige 
ostmisel alati selle seadme tehnilisi 
nõudeid (vt jaotist „Tehnilised andmed“).

o Kahtluse korral küsige nõu 
kYaliƞtseerituG spetsialistilt ja laske 
end spetsialiseerunud edasimüüjal 
nõustada.

o .aasapanGuG saetera [ּ8] on mõeldud 
järgmiste materjalide lõikamiseks:
– Puit
– Vineer
– Kipsplaadid
– Sarnased materjalid

� Kokkupanek
� Saetera paigaldamine/

eemaldamine
m HOIATUS!

Enne tarvikute vahetamist 
ja puhastamist ning nende 
mittekasutamisel lülitage toode 
YĈlja ja tŨmmake pistik [ּ2]
pistikupesast välja.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
SaeteraG [ּ8] võivad olla teravad 
ja kasutamise ajal kuumeneda.
Kandke alati kaitsekindaid, kui 
käsitsete saeterasid.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Ärge kasutage nüri, paindunud või 

kaKjustatuG saetera [ּ8].
u Kasutage alati töö jaoks sobivat 

saetera [ּ8].

(Joon. B)

Saetera paigaldamine
1. .eerake kinnituspaGruni rŨngastּ [�]

päripäeva.
2. Sisestage saeteraּ [8] selle pessa [�].

Saetera tagakülg peab olema saetera 
juKtrulli [ּ9] soone vastas.

3. Vabastage kinnituspadruni rõngas [�] ja 
laske sel naasta lähteasendisse.

4. (nne kasutamist� TŨmmake saeteraּ [8]
ja veenduge, et saetera on tugevasti 
kinni.

Saetera eemaldamine
1. .eerake kinnituspaGruni rŨngastּ [�]

vastupäeva.
2. TŨmmake saeteraּ [8] selle pesast [�]

välja.
3. Vabastage kinnituspadruni rõngas [�] ja 

laske sel naasta lähteasendisse.
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� Tolmuärastuse paigaldamine/
eemaldamine

m HOIATUS!
Enne tarvikute vahetamist 
ja puhastamist ning nende 
mittekasutamisel lülitage toode 
YĈlja ja tŨmmake pistik [ּ2]
pistikupesast välja.

m ETTEVAATUST! Mürgisest tolmust 
tingitud oht!

Kandke tolmumaski!

m ETTEVAATUST! Mürgisest tolmust 
tingitud oht!

u Selliste materjalide tolm nagu 
pliivärv, teatud puiduliigid, 
mineraalid või metallid, võib olla 
tervist kahjustav. Kasutage nende 
materjalidega töötamisel alati 
sobivaid tolmueemaldusseadmeid, et 
kokkupuudet minimeerida.

1. .innitage imiaGapter [ּ7] imiliitmiku [ּ6]
külge.

2. ÞKenGage sobiY tolmueemalGusseaGe 
�nt tolmuimeja� imiaGapteriּ [7] külge.

3. Kontrollige, kas tolmueemaldusseade 
töötab nõuetekohaselt.

� Alusplaadi nurga reguleerimine
m HOIATUS!

Enne tarvikute vahetamist 
ja puhastamist ning nende 
mittekasutamisel lülitage toode 
YĈlja ja tŨmmake pistik [ּ2]
pistikupesast välja.

MÄRKUS
u Ärge eemaldage kruvi täielikult 

alusplaaGi [ּ�] küljest.

�-oon.ּ(�

1. (emalGage kuuskantYŨti [ּ3] hoidiku 
kżljest toitejuKtmelּ [2].

2. .asutage kuuskantYŨtit [ּ3] kruvide 
laKtikeeramiseks alusplaaGi [ּ�] alumisel 
küljel.

3. 5eguleerige alusplaaGi [ּ�] nurka 
vastavalt vajadusele.

4. .asutage kuuskantYŨtitּ [3] kruvide 
kinnikeeramiseks.

5. .innitage kuuskantYŨti [ּ3] hoidiku külge 
toitejuKtmel [ּ2].

� Kasutamine
� Sisse-/väljalülitamine
m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!

Kandke toote käsitsemisel või 
sellega töötades alati kaitseprille.

m ETTEVAATUST! Vigastuste oht!
u Enne toote sisselülitamist: Tehke 

kinGlaks� et saetera [ּ8] ei puudutaks 
toorikut.

u Jälgige stabiilset seisuasendit. Hoidke 
mŨlema kĈega kĈepiGemest [ּ1].

u +oiGke oma kĈeG saeterast [ּ8] eemal, 
kui toode on töös.

MÄRKUS
u Toitelżliti [ּ5] saab pidevaks 

tŚŚtamiseks ƞkseeriGa 
asenGisseּSEES.

�-oon.ּ&�

Sisselülitamine
1. +oiGke toitelżlititּ [5] all, et toode sisse 

lülitada.
2. Vajutage samal ajal sisselżlituslukku [ּ4]

vasakul või paremal küljel ja hoidke 
seda all.
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3. Vabastage toitelżliti [ּ5]. Toitelüliti on 
piGeYaks tŚŚtamiseks ƞkseerituG.

4. Reguleerige kiirus vajadusele vastavaks 
(vt „Kiiruse reguleerimine“).

Väljalülitamine
1. Vabastage toitelżlitiּ [5].
2. Sisselżlituslukkּ [4] naaseb automaatselt 

oma lähteasendisse.

Väljalülitamine, kui toitelüliti on 
ƞNVHHULWXG DVHQGLV SEES
1. Vajutage korraks toitelżlitit [ּ5], et viia 

sisselżlituslukkּ [4] taas lähteasendisse.
2. Vabastage toitelżliti [ּ5].

� Kiiruse reguleerimine
o 5eguleerige kiirust toitelżliti [ּ5] abil:

Vajutussurve Kiirus
Õrn Väiksem
Tugev Suurem

� Töötamisproov
MÄRKUS
u Tehke enne esimest töötamist 

ja pĈrast saetera [ּ8] vahetamist 
koormuseta talitluskatse.

u Lülitage seade kohe välja, kui 
saetera [ּ8] töötab ebaühtlaselt, 
tekivad märkimisväärsed võnkumised 
või on kuulda ebanormaalset müra.

� Tööjuhised
m ETTEVAATUST! Kehavigastuste ja 

varakahju oht!
u Kandke kaitsekindaid, kui käsitsete 

saetera [ּ8]. Sel viisil väldite 
lõikevigastusi.

u Ärge kasutage nürisid või paindunud 
saetera [ּ8] või muul viisil kahjustatud 
saetera.

m ETTEVAATUST! Kehavigastuste ja 
varakahju oht!

u Enne tooriku saagimist kontrollige 
seda paindunud objektide nagu naelte 
ja kruvide suhtes ning eemaldage 
need.

u .asutage alati sobiYat saetera [ּ8].
u Kinnitage toorik kinnitusseadiste abil 

tööpingile.
u Kasutage saagimisel ainult 

minimaalselt Yajalikku rŨKku. Þleliigne 
surYe YŨib saetera [ּ8] painutada või 
purustada.

u .ui saetera [ּ8] on millegi külge 
haakunud, siis lülitage toode kohe 
välja. Proovige saelõiget lahti suruda 
ja tõmmake saetera ettevaatlikult välja.

u Seiske töö ajal alati toote kõrval.
u Hoolitsege selle eest, et töökoht oleks 

alati hästi ventileeritud.
u Vältige töö ajal toote ülekoormamist.
u Saagige materjali ühtlaselt.

� Tavalised saelõiked
1. TeKke kinGlaks� et saetera [ּ8] ei 

puudutaks toorikut.
2. Lülitage toode sisse (vt 

„Sisse-/väljalülitamine“).
3. Asetage alusplaat [�] toorikule.
4. Rakendage saagimisel ühtlast survet ja 

jätkake ühtlase tempoga.
Te võite saagida horisontaalseid, 
diagonaalseid või vertikaalseid lõikeid.

5. Kui olete valmis:
– Lülitage toode välja (vt 

„Sisse-/väljalülitamine“).
– TŨmmake saetera [ּ8] toorikust välja.
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� Süvasaagimine
m ETTEVAATUST! Tagasilöögi ja 

vigastuste oht!
u Tehke süvasaagimislõikeid ainult 

pehmete materjalidega (nt puit või 
kipsplaat) lühikese saetera (max 
pikkus� 1��ּmm�.

u Süvasaagimislõiked on väga 
keerulised ja seotud kõrgendatud 
vigastusohuga. Kasutage seda 
tehnoloogiat ainult juhul, kui tunnete 
seda hästi.

(Joon. D)

1. $setage alusplaat [ּ�] esiserv toorikule 
nii� et saeteraּ [8] ei puuduta toorikut.

2. Lülitage seade sisse.
3. Suruge saeteraּ [8] aeglaselt tooriku 

sisse.
4. Kui olete tooriku sügavuse järgi läbi 

saaginud, siis jätkake tavaliselt.

� Veakõrvaldus
Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Toode ei tööta. Toitepistik [2] ei 

ole pistikupessa 
ühendatud.

ÞKenGage pistik [ּ2] sobivasse 
pistikupessa.

Toode tekitab 
krobedaid või 
teravaid lõikepindu.

Õrnade materjalide 
jaoks on lõikamine 
liiga agressiivne.

o Kasutage peente hammastega 
saetera [ּ8].

o Kleepige lõikejoont pidi peale 
kleeplint, et killustumist vähendada.

o Saagige aeglaselt, et rebimist 
vähendada.

Tekib liigne 
vibratsioon või müra.

Saetera [ּ8] on 
lõdvenenud.

Pange saetera [ּ8] õigesti sisse (vt 
„Saetera paigaldamine/eemaldamine“).

Toorik liigub. Kinnitage toorik kinnitusseadiste abil 
kindlalt tööpingi külge.

Saetera [ּ8] kuumeneb 
või põletab puitu.

Saetera [ּ8] on nüri. $senGage saetera [ּ8] (vt „Varuosad/
tarvikud“).

Paksu materjali 
lõikamine on aeglane.

o Suurendage lõikamiskiirust.
o Vältige toote ülekoormamist.

Tolmueemaldus ei 
tööta.

Tolmueemaldus pole 
õigesti paigaldatud.

Kontrollige tolmuärastust (vt 
„Tolmuärastuse paigaldamine/
eemaldamine“).
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� Puhastamine ja hooldus
m HOIATUS!

Enne tarvikute vahetamist 
ja puhastamist ning nende 
mittekasutamisel lülitage toode 
YĈlja ja tŨmmake pistik [ּ2]
pistikupesast välja.

MÄRKUS
u Ärge kasutage toote puhastamiseks 

keemilisi, aluselisi, abrasiivseid 
või tugevatoimelisi puhastus- või 
GesinƞtseerimisYaKenGeiG� kuna neeG 
võivad pealispinda kahjustada.

u Jälgige, et ükski vedelik ei tungiks 
tootesse.

o Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba 
õlidest või määrderasvadest.

o Iga kasutuskorra järel ja enne 
hoiustamist: Eemaldage tootelt 
võõrkehad.

o Regulaarne ja põhjalik puhastamine 
tagab ohutu kasutamise ja pikendab 
toote kasutusiga.

o Puhastage toodet kuiva lapiga.
o Kasutage raskesti ligipääsetavate 

kohtade puhastamiseks pehmet harja.
o Eelkõige tuleb iga kasutuskorra 

järel mustus ja tolm eemaldada just 
õhutusavadest lapi ja pehme harjaga.
Ventilatsiooniavad peavad alati vabaks 
jääma.

� Hooldus
o Iga kord enne ja pärast kasutamist: 

Kontrollige toodet ja tarvikuid (nt 
saetera [ּ8]) kulumise ja kahjustuste 
suhtes. Vajadusel vahetage välja 
kulunud või kahjustatud lisatarvikud.
Järgige tehnilisi nõudeid (vt „Tehnilised 
andmed“).

o Kontrollige, kas katted ja 
ohutusseadised on laitmatus 
seisukorras ja õigesti paigaldatud.
Vastasel juhul laske need ekspertidel 
välja vahetada.

o VaKetage saetera [ּ8] välja, kui see 
on nüri, paindunud või muul viisil 
kahjustatud.

� Varuosad/tarvikud
o Sobivaid varuosi ja tarvikuid 

saavad kliendi osta aadressil 
www.optimex-shop.com.

o Tellimuse esitamiseks pange valmis 
tellimisnumber.

o Tellimusi saab esitada ainult veebis.
o Lisainfo saamiseks helistage 

Service’i klienditelefonil (vt „Teenindus“).

Varuosa Tellimisnumber
[7] Imiadapter 99949481701
[8] Saetera 99949481702

� Remont
o Toode ei sisalda ühtegi osa, mida 

kasutaja saaks remontida.
o Toote kontrollimiseks ja parandamiseks 

võtke ühendust volitatud hooldustöökoja 
YŨi sarnase kYaliƞkatsiooniga isikuga.

o Kui on vajalik toitejuhtme 
väljavahetamine, siis tuleb seda 
ohutusalaste ohtude vältimiseks teha 
tootjal või tema esindajal.

� Hoiustamine
o Puhastage toodet, nagu eespool 

kirjeldatud.
o Hoiustage toodet koos lisatarvikutega 

pimedas, kuivas, külmumiskindlas ja 
hästi ventileeritud kohas.

o Hoidke toode alati eemal laste 
käeulatusest.

o Pikaajaliseks (kauemaks kui 3 kuud) 
hoiustamiseks on ideaalne temperatuur 
YaKemikus �2�ּ؃& kuni �26ּ؃&.
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� Transport
o Kaitske seadet raskete löökide ja tugeva 

vibratsiooni eest, mis võivad esineda 
sõidukites transportimise ajal.

o Kinnitage toode nii, et see ei saaks 
paigast nihkuda ega ümber minna.

� Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda kohalikes 
ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana toodet 
keskkonna kaitsmise huvides
olmeprügi hulka, käidelge see 
nõuetekohaselt. Kogumispunktide 
ja nende lahtioleku aegade 
kohta saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud tuleb 
ringlusse võtta. Viige patareid/akud ja/või 
toode selleks ettenähtud kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Enne toote jäätmekäitlusesse andmist võtke 
sellest patareid/akupakk välja.

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi hulka.
Raskemetallide keemilised sümbolid on 
järgmised: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, 
Pb = plii. Seetõttu viige kasutatud patareid/
akud kohaliku omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- 
või tootmisdefektide korral on teil 
seaduslikud õigused toote müüja suhtes.
Teie seadusjärgsed õigused ei ole mingil 
juhul piiratud meie allpool sätestatud 
garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3ּaastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis 
esinesid juba ostmise ajal, tuleb teatada 
kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3ּaasta jooksul alates 
ostukuupäevast materjali- või teostusviga, 
parandame või asendame selle omal 
valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei 
pikendata kinnitatud garantiinõudega. See 
kehtib ka asendatud ja parandatud osade 
kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid.
See garantii ei laiene tooteosadele, mis 
on tavapäraselt kulunud ja mida seetõttu 
peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, 
voolikud, värvikassetid), ega ka purunevate 
osade kahjustustele, nt lülitid või klaasist 
osad.
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� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber �I$1ּ494817_2504).

Tootenumbri leiate tootel olevalt tüübisildilt 
või graveeringult, oma kasutusjuhendi 
tiitellehelt (all vasakul) või toote taga- või 
allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele ostudokumendi 
(kassatšeki), kirjelduse toote puuduste 
kohta ja andmed selle kohta, millal need 
ilmnesid, saate selle tasuta saata teile 
teadaantud teeninduse aadressile.

Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
�I$1�ּ494817_2504 sisestamisel pääsete ligi 
oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:   8000049141
Kontakti vorm parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
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� ELi vastavusdeklaratsioon

IAN: 494817_2504
Tootekood:
Mudeli number: HG13857

Nr / Osad
Direktiiv 2006/42/Em
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A11:2024
Direktiiv 2014/30/E>
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Nr / Osad
Direktiiv 2011/65/E> 
EN IEC 63000:2018 

Tehnilise dokumentatsiooni ǀaldaũa: OWIM GmbH & Co.KG 

Alla kirjutanud:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Saksamaa
Kćesolev vastavusdeklaratsioon on vćlja antud tootja ainuvastutusel.

Algse vastavusdeklaratsiooni tƁlge

Neckarsulm
Koht Kuupćev ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

solitatud allakirjutanu solitatud allakirjutanu

ELi sASTAsUSDEKLARATSIOON   (nr 494817_2504)

"PARKSIDE" Tikksaag

Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskƁlas asjaomaste liidu ƺhtlustatud Ɓigusaktidega:

siited kasutatud harmoneeritud standarditele vƁi viited muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele͕ millele vastavust 
deklareeritakse:

Eespool kirjeldatud deklareeritav ese on kooskƁlas Euroopa Parlamendi ja nƁukogu 8. juuni 2011. aasta direktiiviga 
2011/65/E> teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes:

Direktiiv 2011/65/E> koos kƁigi sellega seotud muudatustega

Direktiiv 2014/30/E>
Direktiiv 2006/42/Em

EE



ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maierppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

Simbols nozīmī� ka� lietojot 
izstrāGājumu� ir jāieYīro lietošanas 
instrukcija.

Pirms pieGerumu nomaiŏas un 
tīrīšanas� kā arī laikā� kaG to 
nelietojat� izslīGziet izstrāGājumu 
un izYelciet kontaktGakšu [ּ2] no 
kontaktligzGas.

BR¤DINĀJU0S� ּ֑$pzīmī YiGījas 
pakāpes risku� kuru nenoYīršot� 
Yar iestāties nāYījošu Yai smagu 
traumu sekas �piemīram� strāYas 
trieciena risks�

Valkājiet aizsargcimGus�

PIESARDZ¤BU� ּ֑$pzīmī zemas 
pakāpes risku� kuru nenoYīršot� 
Yar iestāties Yieglu līGz YiGīju 
traumu sekas �piemīram� 
applaucīšanās risks�

Valkājiet GzirGes aizsarGzības 
līGzekŉus�

UZ0AN¤BU� ּ֑%rīGinājums 
par iespījamiem mantiskajiem 
bojājumiem �piemīram� 
īssaYienojuma risks�

Lietojiet aizsargbrilles�

0aiŏstrāYa�spriegums 1īsājiet masku pret putekŉiem�

IIּaizsarGzības klase �Gubultā 
izolācija�

'rošības norāGījumi
1orāGījumi par apiešanos

&(ּzīme apstiprina atbilstību (S 
GirektīYām� kas piemīrojamas 
izstrāGājumam.

ZOBENZĀĢIS

� Ievads
$psYeicam jƇs ar jaunā izstrāGājuma iegāGi� 
-Ƈs esat izYīlījies augstas kYalitātes 
izstrāGājumu. Lietošanas instrukcija ir šī 
izstrāGājuma sastāYGaŉa. Tā ietYer sYarīgas 
norāGes attiecībā uz Grošību� lietošanu un 
utilizāciju. Pirms izstrāGājuma lietošanas 
iepazīstieties ar Yisiem lietošanas un 
Grošības norāGījumiem. Izmantojiet 

izstrāGājumu tikai tā� kā aprakstīts un 
atbilstoši tam pareGzītajam lietojumam. -a 
noGoGat izstrāGājumu citai personai� GoGiet 
līGzi arī Yisu Gokumentāciju.

� PDUHG]īWDLV OLHWRMXPV
  Ñis zobenzāģis �turpmāk ֚izstrāGājums֛ 

Yai ֚elektroinstruments֛� ir piemīrots 
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Yiegliem un YiGīji smagiem zāģīšanas 
Garbiem šāGos materiālos�
– .oks
– Saplāksnis
– Plastmasa
– 0etāls
– �ipškartona plāksnes

  IzstrāGājums naY pareGzīts smagiem 
zāģīšanas Garbiem� piemīram� akmens 
Yai tāGu sagataYju zāģīšanai� kuras 
pārsnieGz maksimālo griešanas jauGu 
�skatiet ֚TeKniskie Gati֛�.

  Vienmīr lietojiet zāģa asmeŏus atbilstoši 
pareGzītajam lietojumam� IegāGājoties 
un lietojot zāģa asmeŏus� ieYīrojiet 
izstrāGājuma teKniskās prasības �skatiet 
֚TeKniskie Gati֛�.

  &ita izstrāGājuma lietošana Yai izmaiŏas 
tiek uzskatītas par nepareizām� un tās 
Yar raGīt tāGus riskus kā apGrauGījumu 
GzīYībai� traumas un bojājumus.

  5aƗotājs neuzŏemas atbilGību par 
bojājumiem� kas raGušies nepareizas 
lietošanas Gīŉ.

  IzstrāGājums naY pareGzīts komerciālai 
lietošanai Yai citām lietojuma jomām.

� PLHJČGHV NRPSOHNWV

m BR¤DINĀJU0S�
u IzstrāGājums un iepakojuma materiāli 

naY rotaŉlietas bīrniem� %īrni neGrīkst 
spīlīties ar plastmasas maisiŏiem� 
Iolijām un sīkām Getaŉām� PastāY 
aizrīšanās un nosmakšanas risks�

1 =obenzāģis
1 =āģa asmens
1 SešstƇra atslīga
1 1osƇkšanas aGapters
1 Lietošanas instrukcija

� DHWDŉX VDUDNVWV
Pirms lasīšanas atlokiet lapas ar attīliem 
un iepazīstieties ar Yisām izstrāGājuma 
Iunkcijām.

�$ּatt.�

[1] 5okturis
[2] Pieslīguma YaGs ar kontaktGakšu
[3] SešstƇra atslīga
[4] Ieslīgšanās blońīšana
[5] Ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzis�ātruma 

regulators
[6] 1osƇkšanas īscaurule
[7] 1osƇkšanas aGapters
[8] =āģa asmens
[9] =āģa asmens YaGības rullītis
[�] Patronas greGzens
[�] =āģa asmens turītājs
[�] $tGures pīGa
[�] $izsargapYalks

� Tehniskie parametri
ZREHQ]ČĲLV PSTD 350 B1
0oGeŉa numurs�
– ar V'( sprauGni� HG13857
– ar %S sprauGni� +*1��5��%S
– ar &+ sprauGni� HG13857-CH
1ominālais ieejas 
spriegums�

220–240ּVa� 
5�ּ+z

Izejas jauGa� 350 W
Tukšgaitas apgriezienu 
skaits n0� 0–3000ּmin–1

*ājiena garums� 2� mm
0aks. griešanas jauGa�
– .oksne� 55 mm
– TīrauGs� 6 mm
$izsarGzības klase� II�  �Gubultā 

izolācija�

TURNůŏD HPLVLMDV YīUWĿEDV
Izmīrītā trokšŏa Yīrtība noteikta saskaŏā 
ar (1ּ62��1. (lektroinstrumenta $ּsYīrtais 
trokšŏa līmenis kāGs parasti ir lietotāja 
Garba Yietā�

Skaŏas spieGiena līmenis LpA� ���� G%
.ŉƇGa .pA� 5 G%
Skaŏas jauGas līmenis LWA� ���� G%
.ŉƇGa .WA� 5 G%
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m BR¤DINĀJU0S�

Valkājiet GzirGes aizsarGzības 
līGzekŉus�

9LEUČFLMX HPLVLMDV YīUWĿEDV
.opījās Yibrācijas Yīrtības �Yektoru summa 
trīs Yirzienos�� kas noteiktas saskaŏā ar 
(1ּ62��1�

PODXNVWDV�URNDV YLEUČFLMD
Plāksnes zāģīšana aK�%� ����6 m�s2

.ŉƇGaּ.� 1�5 m�s2

0etāla loksnes zāģīšana aK�%� ���1� m�s2

.ŉƇGaּ.� 1�5 m�s2

NORĀDE
u 1orāGītās kopījas Yibrācijas lielumi 

un noteiktās trokšŏa emisijas Yīrtības 
ir izmīrītas� izmantojot stanGartizītu 
testa metoGi� un tās Yar piemīrot� lai 
salīGzinātu Yienu elektroinstrumentu 
ar citu.

u 1orāGītos kopījos Yibrācijas lielumus 
un noteiktās trokšŏa emisijas Yīrtības 
Yar izmantot arī pagaiGu sloGzes 
noYīrtīšanai.

m BR¤DINĀJU0S�
u Vibrāciju un trokšŏa emisijas 

elektroinstrumenta Iaktiskās 
lietošanas laikā Yar atšńirties no 
norāGītajām Yīrtībām atkarībā no 
elektroinstrumenta izmantošanas 
YeiGa� jo īpaši no tā� kāGa YeiGa 
sagataYe tiek apstrāGāta.

m BR¤DINĀJU0S�
u &entieties� lai Yibrācijas un trokšŏi 

bƇtu pīc iespījas zemāki. Pasākumi� 
lai samazinātu Yibrācijas ieGarbību 
lietojot instrumentu� ir Yalkāt cimGus 
un ierobeƗot Garba laiku. -āŏem Yīrā 
Yisas Garbības cikla Gaŉas �piemīram� 
reizes� kaG elektroinstruments tiek 
izslīgts� un reizes� kaG tas tiek 
ieslīgts� bet Garbojas bez sloGzes�.

9LVSČUĿJL GURůĿEDV 
QRUČGĿMXPL

� 9LVSČUĿJL GURůĿEDV QRUČGĿMXPL 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINĀJU0S�
u I]ODVLHW YLVDV GURůĿEDV QRUČGĿMXPXV� 

LQVWUXNFLMDV� DSOƇNRMLHW DWWīOXV 
XQ WHKQLVNRV SDUDPHWUXV� NXUL 
LHNŉDXWL HOHNWURLQVWUXPHQWD 
NRPSOHNWČFLMČ. ֺ1olaiGība� 
neieYīrojot Grošības instrukcijas un 
norāGījumus� Yar izraisīt elektrisku 
triecienu� ugunsgrīku un�Yai smagus 
saYainojumus.

SDJODEČMLHW YLVDV GURůĿEDV QRUČGĿMXPXV 
XQ LQVWUXNFLMDV WXUSPČNDL X]]LŏDL.

'rošības norāGījumos izmantotais 
termins ֚elektroinstruments֛ attiecas 
uz elektroinstrumentiem �ar tīkla YaGu� 
Yai ar akumulatoru Garbināmiem 
elektroinstrumentiem �bez tīkla YaGa�.

DDUED YLHWDV GURůĿED
1� U]WXULHW GDUED YLHWX WĿUX XQ 

ODEL DSJDLVPRWX.ֺ1ekārtība Yai 
neapgaismotas GarbaYietas Yar izraisīt 
negaGījumus.

2� NHGDUERMLHWLHV DU HOHNWURLQVWUXPHQWX 
VSUČG]LHQEĿVWDPČ YLGī� NXUČ LU 
YLHJOL X]OLHVPRMRůL ůńLGUXPL� JČ]HV 
YDL SXWHNŉL.ֺ(lektroinstrumenti raGa 
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Gzirksteles� kas Yar aizGeGzināt putekŉus 
Yai izgarojumus.

�� EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV 
ODLNČ WXULHW WR GURůČ DWWČOXPČ QR 
EīUQLHP XQ FLWČP SHUVRQČP.ֺ-a esat 
izklaiGīgs� Yarat zauGīt kontroli pār 
elektroinstrumentu.

EOHNWURGURůĿED
1� EOHNWURLQVWUXPHQWD NRQWDNWGDNůDL 

MČDWELOVW NRQWDNWOLJ]GDL. KRQWDNWGDNůX 
QHNČGL QHGUĿNVW SČUYHLGRW. 
NHOLHWRMLHW QHYLHQX DGDSWHUD 
VSUDXGQL NRSČ DU LH]HPīWLHP 
HOHNWURLQVWUXPHQWLHP.ֺ1epārYeiGotas 
kontaktGakšas un atbilstošās 
kontaktligzGas samazina elektriskās 
strāYas trieciena risku.

2� I]YDLULHWLHV QR ƞ]LVND NRQWDNWD DU 
LH]HPīWČP YLUVPČP� SLHPīUDP� 
FDXUXOīP� VLOGĿWČMLHP� NUČVQĿP XQ 
OHGXVVNDSMLHP.ֺ-a jƇsu ńermenis ir 
iezemīts� palielinās elektriskās strāYas 
trieciena risks.

�� AL]VDUJČMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWXV QR 
OLHWXV YDL PLWUXPD.ֺéGens iekŉƇšana 
elektroinstrumentā palielina elektriskās 
strāYas trieciena risku.

�� NHL]PDQWRMLHW SLHVOīJXPD YDGX� ODL 
SČUQīVČWX HOHNWURLQVWUXPHQWX� WR 
SDNČUWX YDL L]YLONWX NRQWDNWGDNůX 
QR NRQWDNWOLJ]GDV. PLHVOīJXPD YDGX 
QHWXULHW NDUVWXPD� HŉŉDV� DVX PDOX 
YDL NXVWĿJX GDŉX WXYXPČ.ֺ%ojāti 
Yai samezglojušies pieslīguma YaGi 
palielina elektriskās strāYas trieciena 
risku.

5� JD MƇV VWUČGČMDW DU HOHNWURLQVWUXPHQWX 
ČUČ� L]PDQWRMLHW WLNDL SDJDULQČWČMXV� 
NDV LU SLHPīURWL DUĿ L]PDQWRůDQDL 
ČUSXV WHOSČP.ֺsra lietošanai piemīrota 
pagarinātāja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

6� JD HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED 
PLWUXPČ LU QHL]EīJDPD� 
L]PDQWRMLHW DWOLNXůČV VWUČYDV ńīGHV 
SČUWUDXFīMX.ֺ$tlikušās strāYas ńīGes 

pārtraucīja lietošana samazina 
elektriskās strāYas trieciena risku.

PHUVRQX GURůĿED
1� SHNRMLHW OĿG]L� VNDWLHWLHV� NR MƇV 

GDUČW� XQ VWUČGČMLHW VDSUČWĿJL DU 
HOHNWURLQVWUXPHQWX. NHOLHWRMLHW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX� MD HVDW QRJXULV 
YDL QDUNRWLNX� DONRKROD UHLEXPČ YDL 
PHGLNDPHQWX LHWHNPī.ֺ1euzmanības 
brīGis� lietojot elektroinstrumentu� Yar 
izraisīt nopietnas traumas.

2� 9DONČMLHW LQGLYLGXČORV 
DL]VDUG]ĿEDV OĿG]HNŉXV XQ YLHQPīU 
DL]VDUJEULOOHV.ֺInGiYiGuālo aizsarGzības 
līGzekŉu� piemīram� putekŉu 
maskas� neslīGošu Grošības apaYu� 
aizsargńiYeres Yai GzirGes aizsarGzības 
līGzekŉu izmantošana atkarībā no 
elektroinstrumenta YeiGa un lietojuma 
samazina traumu risku.

�� I]YDLULHWLHV QR QHWĿůDV LHGDUELQČůDQDV. 
PLUPV SLHYLHQRMDW WR EDURůDQDV 
DYRWDP XQ�YDL DNXPXODWRUDP� 
SDFHŉDW YDL QīVČMDW� SČUOLHFLQLHWLHV� 
YDL HOHNWURLQVWUXPHQWV LU L]VOīJWV.ֺ-a� 
nīsājot elektroinstrumentu� 
turīsiet pirkstu uz slīGƗa Yai� ja 
elektroinstruments ir pieYienots 
barošanas aYotam� tas Yar izraisīt 
nelaimes gaGījumus.

�� PLUPV HOHNWURLQVWUXPHQWD LHVOīJůDQDV 
QRŏHPLHW YLVXV UHJXOīůDQDV 
LQVWUXPHQWXV YDL X]JULHƗŏX 
DWVOīJDV.ֺInstruments Yai atslīga� kas 
atroGas elektroinstrumenta rotījošajā 
Gaŉā� Yar izraisīt traumas.

5� I]YDLULHWLHV QR QHSDUDVWDV VWČMDV. 
NRGURůLQLHW GURůX VWČYīůDQX XQ 
YLHQPīU VDJODEČMLHW OĿG]VYDUX.ֺTas 
ŉauj labāk kontrolīt elektroinstrumentu 
nepareGzītās situācijās.

6� 9DONČMLHW SLHPīURWX DSĲīUEX. 
NHYDONČMLHW YDŉĿJX DSĲīUEX YDL 
URWDVOLHWDV. NHWXULHW PDWXV� 
DSĲīUEX XQ FLPGXV NXVWĿJR GDŉX 
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WXYXPČ.ֺVaŉīgs apģīrbs� rotaslietas Yai 
gari mati Yar ieńerties kustīgajās Gaŉās.

�� JD YDU X]VWČGĿW SXWHNŉX QRVƇNůDQDV 
XQ VDYČNůDQDV LHUĿFHV� WČP 
MČEƇW SDUHL]L SLHVOīJWČP XQ 
OLHWRWČP.ֺIzmantojot putekŉu nosƇcīju� 
Yar samazināt putekŉu raGīto risku.

�� NHŉDXMLHWLHV YLOWXV GURůĿEDV 
VDMƇWDL XQ QHLJQRUīMLHW GURůĿEDV 
QRWHLNXPXV SDU HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
SDW MD SīF GDXG]ČP OLHWRůDQDV 
UHL]īP MƇV MDX HVDW LHSD]LQLV 
HOHNWURLQVWUXPHQWX.ֺ1euzmanīga rīcība 
sekunGes laikā Yar izraisīt nopietnas 
traumas.

EOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQD XQ 
UĿNRůDQČV DU WR
1� NHSČUVORJRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX. 

LLHWRMLHW GDUEDP SDUHG]īWR 
HOHNWURLQVWUXPHQWX.ֺ$r pareizo 
elektroinstrumentu jƇs Yarat strāGāt 
labāk un Grošāk norāGītajā jauGas 
Giapazonā.

2� NHOLHWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� NXUD 
VOīG]LV LU ERMČWV.ֺ(lektroinstruments� 
kuru Yairs neYar ieslīgt Yai izslīgt� ir 
bīstams� un tas ir jāremontī.

�� PLUPV YHLFDW LHUĿFHV LHVWDWĿMXPXV� 
PDLQČW GDUED LQVWUXPHQWD GDŉDV 
YDL X]JODEČMDW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
L]YHOFLHW NRQWDNWGDNůX QR 
NRQWDNWOLJ]GDV XQ�YDL QRŏHPLHW 
QRŏHPDPR DNXPXODWRUX.ֺÑis 
piesarGzības pasākums noYīrš 
elektroinstrumenta nejaušu 
ieGarbināšanu.

�� NHOLHWRWRV HOHNWURLQVWUXPHQWXV 
JODEČMLHW EīUQLHP QHSLHHMDPČ YLHWČ. 
NHŉDXMLHW L]PDQWRW HOHNWURLQVWUX-
PHQWX QHYLHQDL SHUVRQDL� NXUDL WDV 
QDY SD]ĿVWDPV YDL NXUD QDY L]ODVĿMXVL 
ůĿV LQVWUXNFLMDV.ֺ(lektroinstrumenti ir 
bīstami� ja tos izmanto nepiereGzījušas 
personas.

5� RƇSĿJL NRSLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX XQ 
GDUED LQVWUXPHQWX. PČUEDXGLHW� YDL 
NXVWĿJČV GDŉDV GDUERMDV SDUHL]L XQ 
YDL WČV QDY LHVWUīJXůDV� YDL GDŉDV QDY 
VDODX]WDV YDL VDERMČWDV WČ� ND WLHN 
WUDXFīWD HOHNWURLQVWUXPHQWD GDUEĿED. 
PLUPV HOHNWURLQVWUXPHQWD OLHWRůDQDV 
VDODERMLHW ERMČWČV GDŉDV.ֺ'auGzus 
negaGījumus izraisa slikti uzturīti 
elektroinstrumenti.

6� GULH]īMLQVWUXPHQWLHP MČEƇW DVLHP XQ 
WĿULHP.ֺ5Ƈpīgi kopti griezījinstrumenti ar 
asām griešanas malām mazāk iesprƇst 
un ir Yieglāk YaGāmi.

�� I]PDQWRMLHW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
SLHGHUXPXV� LHYLHWRůDQDV 
LQVWUXPHQWXV XWW.� VDVNDŏČ DU 
ůĿP LQVWUXNFLMČP. ±HPLHW YīUČ 
GDUED DSVWČNŉXV XQ YHLFDPR 
GDUEX.ֺ(lektroinstrumentu izmantošana 
citām YajaGzībām� neYis tām� kurām 
tie ir pareGzīti� Yar izraisīt bīstamas 
situācijas.

�� RRNWXULHP XQ VDWYHUůDQDV YLUVPČP 
MČEƇW VDXVČP� WĿUČP XQ EH] HŉŉDV 
XQ VPīUYLHODV.ֺSliGenie rokturi un 
satYeršanas Yirsmas neŉauj Groši 
Garbināt un kontrolīt elektroinstrumentu 
nepareGzītās situācijās.

Serviss
1� LƇG]LHW� ODL MƇVX HOHNWURLQVWUXPHQWX 

UHPRQWī WLNDL NYDOLƞFīWL 
VSHFLČOLVWL XQ WLNDL DU RULĲLQČODMČP 
UH]HUYHV GDŉČP.ֺTas noGrošina 
elektroinstrumenta Grošības uzturīšanu.

� DURůĿEDV QRUČGĿMXPL GDUEDP 
SDU ƞJƇU]ČĲLHP

1� Turiet elektroinstrumentu aiz 
L]ROīWDMČP VDWYHUůDQDV YLUVPČP� 
YHLFRW GDUEXV� NDG GDUED LQVWUXPHQWV 
YDU WUČSĿW SDVOīSWRV VWUČYDV YDGRV 
YDL SLHVOīJXPD YDGČ.ֺ.ontakts ar 
YaGu zem sprieguma Yar arī pakŉaut 
sprieguma ieGarbībai ierīces metāla 
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Gaŉas un izraisīt elektriskās strāYas 
triecienu.

2� NRVWLSULQLHW XQ QRƞNVīMLHW VDJDWDYL X] 
VWDELODV YLUVPDV� L]PDQWRMRW VSĿOHV YDL 
FLWXV OĿG]HNŉXV.ֺTurot sagataYi tikai ar 
roku Yai pret ńermeni� tā kŉƇs nestabila 
un jƇs Yarat zauGīt YaGības kontroli.

�� TXULHW URNDV GURůČ DWWČOXPČ QR 
]ČĲīůDQDV ]RQDV. NHSLHVNDULHWLHV 
VDJDWDYHV OHMDVGDŉDL.ֺSaskaroties ar 
zāģa asmeni� pastāY saYainošanās risks.

�� Virziet elektroinstrumentu pret 
VDJDWDYL WLNDL ODLNČ� NDG WDV LU 
LHVOīJWV.ֺ-a Garba instruments 
sagataYī aizńeras� pastāY atsitiena risks.

5� PČUOLHFLQLHWLHV� ND ]ČĲīůDQDV 
ODLNČ DWGXUHV SīGD LU VWDELOL 
QRYLHWRWD.ֺIesprƇGis zāģa asmens Yar 
salƇzt Yai raGīt atsitienu.

6� PīF GDUED SDEHLJůDQDV L]VOīG]LHW 
HOHNWURLQVWUXPHQWX XQ L]YHOFLHW ]ČĲD 
DVPHQL QR JULH]XPD WLNDL EUĿGĿ� NDG 
WDV LU DSVWČMLHV.ֺTā jƇs izYairīsieties 
no atsitiena un Yarīsiet Groši nolikt 
elektroinstrumentu.

�� PLUPV QROLHNDW HOHNWURLQVWUXPHQWX� 
X]JDLGLHW� OĿG] GDUED LQVWUXPHQWV 
LU SLOQĿEČ DSVWČMLHV.ֺ'arba 
instruments Yar aizńerties un izraisīt 
elektroinstrumenta YaGības kontroles 
zauGīšanu.

�� LLHWRMLHW WLNDL QHERMČWXV� 
QHYDLQRMDPXV ]ČĲD DVPHŏXV.ֺSaliekti 
Yai neasi zāģa asmeŏi Yar salƇzt� 
negatīYi ietekmīt griezumu Yai izraisīt 
atsitienu.

�� PīF ]ČĲD DVPHQV L]VOīJůDQDV 
QHDSVWČGLQLHW WR� QRVSLHƗRW X] 
VČQLHP.ֺ=āģa asmens Yar tikt sabojāts� 
salƇzt Yai izraisīt atsitienu.

1�� EOHNWULVNR LQVWUXPHQWX OLHWRMLHW WLNDL 
DU DWGXUHV SīGX.ֺStrāGājot bez atGures 
pīGas� pastāY risks� ka jƇs neYarīsiet 
kontrolīt elektroinstrumentus.

11� LLHWRMLHW SLHPīURWX QRWHLNůDQDV 
DSUĿNRMXPX� ODL DWUDVWX VOīSWČV 
LQƗHQLHUWĿNOD OĿQLMDV� YDL SDSLOGXV 
NRQVXOWīMLHWLHV DU YLHWīMR NRPXQČOR 
SDNDOSRMXPX X]ŏīPXPX.ֺSaskare 
ar elektropārYaGes līnijām Yar izraisīt 
ugunsgrīku un elektrošoku. *āzes 
līnijas bojājumi Yar izraisīt eksploziju. 
IekŉƇšana ƇGens caurulīs raGa īpašuma 
bojājumus Yai elektrošoku.

m BR¤DINĀJU0S�
u 1elietojiet pieGerumus� ko naY ieteicis 

PARKSIDE. Tas Yar izraisīt elektriskās 
strāYas triecienu un ugunsgrīku.

� 9LEUČFLMX XQ WURNůŏX 
VDPD]LQČůDQD

Lai samazinātu Yibrāciju un trokšŏa ietekmi� 
ierobeƗojiet lietošanas laiku� izmantojiet 
zemas Yibrācijas un zema trokšŏa 
līmeŏa reƗīmus un Yalkājiet inGiYiGuālos 
aizsarGzības līGzekŉus.

Turpmāk minītie pasākumi palīGz samazināt 
ar Yibrācijām un troksni saistītos riskus�

  Izmantojiet izstrāGājumu tikai 
pareGzītajam lietojumam un� kā 
aprakstīts instrukcijās.

  Pārliecinieties� ka izstrāGājums ir 
neYainojami un labi uzturīts.

  Stingri turiet izstrāGājumu aiz rokturiem�
satYeršanas Yirsmām.

  Veiciet izstrāGājuma apkopi saskaŏā ar 
instrukcijām un noGrošiniet pietiekamu 
eŉŉošanu �ja piemīrojams�.

  Plānojiet Garba plƇsmu tā� lai 
izstrāGājumus ar augstu Yibrācijas līmeni 
izmantotu ilgākā laika perioGā.

� RĿFĿED ČUNČUWDV VLWXČFLMČV
Izmantojiet lietošanas instrukciju� lai 
iepazītos ar izstrāGājuma lietošanu. 
Iegaumījiet Grošības norāGījumus un stingri 
ieYīrojiet tos. Tas palīGz izYairīties no 
riskiem un apGrauGījumiem.
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  Lietojot izstrāGājumu� Yienmīr ieYīrojiet 
piesarGzību� lai agrīnā staGijā Yarītu 
iGentiƞcīt bīstamību un attiecīgi rīkoties. 
stra iejaukšanās Yar noYīrst nopietnas 
traumas un mantas bojājumus.

  .ŉƇGainu Garbību gaGījumā Yienmīr 
izslīGziet izstrāGājumu un atYienojiet 
kontaktGakšuּno kontaktligzGas. Pirms 
lietošanas atsākšanas lƇGziet� lai 
kYaliƞcīts speciālists to pārbauGa un 
nepieciešamības gaGījumā salabo.

� Citi riski
Pat ja jƇs pareizi lietojat izstrāGājumu� 
pastāY potenciāls traumu un mantas 
bojājumu risks. Saistībā ar izstrāGājuma 
uzbƇYi un Gizainu cita starpā Yar rasties 
turpmāk minītie apGrauGījumi�

  Vibrāciju emisiju raGītais Yeselības 
apGrauGījums� ja izstrāGājums� kuru 
ilgstoši lieto� netiek pareizi pārYalGīts un 
apkopts.

NORĀDE
u IzstrāGājums Garbības laikā raGa 

elektromagnītisko lauku� 1oteiktos 
apstākŉos elektromagnītiskais lauks 
Yar ietekmīt aktīYos Yai pasīYos 
meGicīniskos implantus�

u Lai samazinātu nopietnu Yai letālu 
traumu risku� mīs iesakām personām 
ar meGicīniskajiem implantiem pirms 
izstrāGājuma lietošanas konsultīties 
ar ārstu un meGicīniskā implanta 
raƗotāju�

� PLUPV SLUPČV L]PDQWRůDQDV
� I]VWUČGČMXPD L]SDNRůDQD
1. Izŏemiet izstrāGājumu no iepakojuma un 

noŏemiet Yisus iepakojuma materiālus 
un aizsargplīYes.

2. PārbauGiet� Yai ir Yisas Getaŉas un Yai 
aprakstītais piegāGes apjoms ir pilnīgs 
�skatiet ֚PiegāGes komplekts֛�.

3. PārbauGiet� Yai izstrāGājums un Yisas 
Getaŉas ir labā stāYoklī. -a konstatījat 
bojājumu Yai GeIektu� nelietojiet izstrā-
Gājumu� bet rīkojieties� kā aprakstīts 
noGaŉā ֚*arantija֛.

� PDSLOGX DSUĿNRMXPV
NORĀDE
u Lietošanas pamācībā jƇs atraGīsit 

inIormāciju un norāGes par GaƗāGiem 
zāģa asmeŏiem un to lietošanas 
jomām. $ttīlotie zāģa asmeŏi ne 
Yienmīr ir iekŉauti piegāGes komplektā� 
tomīr parāGa iespījamos izstrāGājuma 
lietojumus.

o Lai Groši un pareizi lietotu izstrāGājumu� 
ir nepieciešams papilGu aprīkojums� 
piemīram� instrumenti un zāģa asmeŏi�
– Piemīrots zāģa asmens

o Instrumenti un zāģa asmeŏi ir pieejami 
pie specializītiem tirgotājiem. 
IegāGājoties izstrāGājumu� Yienmīr 
ieYīrojiet izstrāGājuma teKniskās 
prasības �skatiet ֚TeKniskie parametri֛�.

o -a jums roGas šaubas� jautājiet 
kYaliƞcītam speciālistam un 
konsultījieties ar saYu specializīto 
mazumtirgotāju.

o .omplektā piegāGātais zāģa asmens [ּ8]
ir piemīrots šāGu materiālu zāģīšanai�
– .oks
– Saplāksnis
– �ipškartona plāksnes
– LīGzīgi materiāli

� 0RQWČƗD
� ZČĲD DVPHQV LHYLHWRůDQD�

L]ŏHPůDQD
m BR¤DINĀJU0S�

Pirms pieGerumu nomaiŏas un 
tīrīšanas� kā arī laikā� kaG to 
nelietojat� izslīGziet izstrāGājumu 
un izYelciet kontaktGakšu [ּ2] no 
kontaktligzGas.
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m PIESARDZ¤BU� TUDXPX ULVNV�
=āģa asmeŏi [ּ8] Yar bƇt asi un 
lietošanas laikā Yar sakarst. 
5īkojoties ar zāģa asmeŏiem� 
Yienmīr Yalkājiet aizsargcimGus.

m PIESARDZ¤BU� TUDXPX ULVNV�
u 1elietojiet neasu� saliektu Yai bojātu 

zāģa asmeni [ּ8].
u Vienmīr lietojiet uzGeYumam 

atbilstošu zāģa asmeni [ּ8].

�%ּatt.�

ZČĲD DVPHQV LHYLHWRůDQD
1. Pagrieziet patronas greGzenu [ּ�]

pulksteŏrāGītāju Yirzienā.
2. IeYietojiet zāģa asmeniּ [8] zāģa asmens 

turītājāּ [�]. =āģa asmens aizmugurei 
jāatroGas zāģa asmens YaGības 
rullīša [ּ9] rieYā.

3. $tlaiGiet patronas greGzenu [ּ�] un ŉaujiet 
tam pagriezties atpakaŉ sākuma stāYoklī.

4. Pirms lietošanas� PaYelciet zāģa 
asmeniּ [8] un pārbauGiet� Yai zāģa 
asmens ir Groši un cieši ieYietots.

ZČĲD DVPHQV L]ŏHPůDQD
1. Pagrieziet patronas greGzenu [ּ�] pretīji 

pulksteŏrāGītāju kustības Yirzienam.
2. IzYelciet zāģa asmeni [ּ8] no zāģa 

asmens turītājaּ[�].
3. $tlaiGiet patronas greGzenuּ [�] un ŉaujiet 

tam pagriezties atpakaŉ sākuma stāYoklī.

� PXWHNŉX QRVƇFīMD X]VWČGĿůDQD�
QRŏHPůDQD

m BR¤DINĀJU0S�
Pirms pieGerumu nomaiŏas un 
tīrīšanas� kā arī laikā� kaG to 
nelietojat� izslīGziet izstrāGājumu 
un izYelciet kontaktGakšu [ּ2] no 
kontaktligzGas.

m PIESARDZ¤BU� RLVNV� NR UDGD LQGĿJL 
SXWHNŉL�

1īsājiet masku pret putekŉiem�

m PIESARDZ¤BU� RLVNV� NR UDGD LQGĿJL 
SXWHNŉL�

u Putekŉi no tāGiem materiāliem kā sYina 
krāsa� noteikti kokmateriāli� minerāli 
Yai metāli Yar bƇt kaitīgi Yeselībai. 
StrāGājot ar šiem materiāliem� 
Yienmīr izmantojiet piemīrotas 
putekŉu nosƇcījus� lai samazinātu 
piesārŏojumu.

1. 1ostipriniet nosƇkšanas aGapters [ּ7] pie 
nosƇkšanas īscaurulesּ [6].

2. PieYienojiet saYietojamu putekŉu 
nosƇcīju �piemīram� putekŉu sƇcīju� pie 
nosƇkšanas aGapteraּ [7].

3. PārbauGiet� Yai putekŉu nosƇcījs 
Garbojas pareizi.

� AWGXUHV SīGDV OHŏńD 
LHVWDWĿůDQD

m BR¤DINĀJU0S�
Pirms pieGerumu nomaiŏas un 
tīrīšanas� kā arī laikā� kaG to 
nelietojat� izslīGziet izstrāGājumu 
un izYelciet kontaktGakšu [ּ2] no 
kontaktligzGas.

NORĀDE
u Pilnībā neizŏemiet skrƇYes no atGures 

pīGas [ּ�].

�( att.�

1. 1oŏemiet sešstƇra atslīguּ [3] no 
pieslīguma YaGa [ּ2] turītāja.

2. Izmantojiet sešstƇra atslīgu [ּ3]� lai 
atbrīYotu skrƇYes atGures pamatnes [ּ�]
apakšGaŉas.



121LV

3. Pielāgojiet atGures pamatnes [ּ�] leŏńi 
atbilstoši YajaGzībām.

4. Izmantojiet sešstƇra atslīguּ [3]� lai 
pieYilktu skrƇYes.

5. 8zstāGiet sešstƇra atslīguּ [3] uz 
pieslīguma YaGa [ּ2] turītāju.

� LLHWRůDQD
� IHVOīJůDQD�L]VOīJůDQD
m PIESARDZ¤BU� TUDXPX ULVNV�

-a rīkojaties Yai strāGājat ar 
izstrāGājumu� Yienmīr Yalkājiet 
aizsargbrilles.

m PIESARDZ¤BU� TUDXPX ULVNV�
u Pirms izstrāGājuma ieslīgšana� 

Pārliecinieties� ka zāģīšanas 
asmens [ּ8] nesaskaras ar sagataYi.

u Pārliecinieties� Yai jƇsu pozīcija ir 
stabila. Vienmīr turiet rokturi [ּ1] ar 
abām rokām.

u .aG izstrāGājums Garbojas� turiet 
rokas Grošā attālumā no zāģa 
asmens [ּ8].

NORĀDE
u Ieslīgšanas�izslīgšanas slīGzi [ּ5]

Yar noƞksīt pozīcijāּIESL� lai Yeiktu 
ilgstošus zāģīšanas Garbus.

�&ּatt.�

IHVOīJůDQD
1. Turiet ieslīgšanas�izslīgšanas slīGziּ [5]

nospiestu� lai ieslīgtu izstrāGājumu.
2. Vienlaikus nospieGiet ieslīgšanas 

blońītājuּ [4] kreisajā Yai labajā pusī un 
turiet to nospiestu.

3. $tlaiGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzi [ּ5]. Ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGzis ir ƞksīts nepārtrauktai 
zāģīšanai.

4. Pīc YajaGzības noregulījiet ātrumu 
�skatiet s֚truma YaGība֛�.

I]VOīJůDQD
1. $tlaiGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGzi [ּ5].
2. Ieslīgšanas blońītājs [ּ4] automātiski 

atgrieƗas sākuma stāYoklī.

I]VOīJůDQD� MD LHVOīJůDQDV�L]VOīJůDQDV 
VOīG]LV LU ƞNVīWV SR]ĿFLMČ ON
1. ¤si nospieƗot ieslīgšanas�izslīgšanas 

slīGziּ [5]� ieslīgšanas blońītājs [ּ4]
atgrieƗas sākotnījā stāYoklī.

2. $tlaiGiet ieslīgšanas�izslīgšanas 
slīGziּ [5].

� ĀWUXPD YDGĿED
o struma iestatīšana ar ieslīgšanas�

izslīgšanas slīGzi [ּ5]�

PLHVSLHůDQDV VSLHGLHQV ĀWUXPV
Viegls =ems
Stiprs $ugstāk

� THVWīůDQDV GDUEĿED
NORĀDE
u Pirms pirmā Garba un katrreiz pīc 

zāģa asmens [ּ8] maiŏas Yeiciet 
testīšanas Garbību bez sloGzes.

u 1ekaYījoties izslīGziet izstrāGājumu� 
ja zāģa asmens [ּ8] Garbojas 
neYienmīrīgi� roGas ieYīrojamas 
Yibrācijas Yai ir GzirGami neparasti 
trokšŏi.

� DDUED LQVWUXNFLMDV
m PIESARDZ¤BU� TUDXPX XQ ĿSDůXPD 

ERMČMXPX ULVNV�
u 5īkojoties ar zāģa asmeni [ּ8]� Yienmīr 

Yalkājiet aizsargcimGus. Tas palīGzīs 
izYairīties no grieztām brƇcīm.

u 1eizmantojiet trulus Yai saliektus zāģa 
asmeŏus [ּ8] Yai jebkāGā citā YeiGā 
bojātus zāģa asmeŏus.
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m PIESARDZ¤BU� TUDXPX XQ ĿSDůXPD 
ERMČMXPX ULVNV�

u Pirms zāģīšanas pārbauGiet� Yai uz 
sagataYes naY paslīptu priekšmetu� 
piemīram� naglu un skrƇYju� un 
izŏemiet tos.

u Vienmīr ieYietojiet atbilstošu zāģa 
asmeni [ּ8].

u Piestipriniet sagataYi pie GarbgalGa� 
izmantojot iespīlīšanas ierīces.

u =āģījot piemīrojiet tikai minimāli 
nepieciešamo spieGienu. Pārlieku liels 
spieGiens Yar saliekt Yai salauzt zāģa 
asmeni [ּ8].

u 1ekaYījoties izslīGziet izstrāGājumu� 
ja zāģa asmens [ּ8] ir iesprƇGis. 
0īģiniet atYīrt griezuma Yietu un 
uzmanīgi izYelciet zāģa asmeni.

u 'arba laikā Yienmīr nostājieties 
izstrāGājuma malā.

u Vienmīr pārliecinieties� Yai Garba Yieta 
ir labi YīGināta.

u 'arba laikā izYairieties no izstrāGājuma 
pārslogošanas.

u =āģījiet materiālu ar Yienmīrīgu 
paGeYes ātrumu.

� Parasti griezumi
1. Pārliecinieties� ka zāģīšanas asmens [ּ8]

nesaskaras ar sagataYi.
2. IeslīGziet izstrāGājumu �skatiet 

֚Ieslīgšana�izslīgšana֛�.

3. 8zlieciet atGures pīGu [ּ�] uz sagataYes.
4. Veicot zāģīšanu� pielietojiet Yienmīrīgu 

spieGienu un turpiniet Garbu Yienmīrīgā 
ātrumā.
Varat zāģīt Korizontālus� Giagonālus Yai 
Yertikālus griezumus.

5. .aG esat pabeiGzis�
– IzslīGziet izstrāGājumu �skatiet 

֚Ieslīgšana�izslīgšana֛�.
– IzYelciet zāģa asmeni [ּ8] no 

sagataYes.

� ZČĲīůDQD G]LŉXPČ
m PIESARDZ¤BU� AWVLWLHQD XQ WUDXPX 

JƇůDQDV ULVNV�
u 0īkstos materiālos �piemīram� kokā 

Yai ģipškartona plāksnīs� zāģīšanu 
Gziŉumā Yeiciet tikai ar īsu zāģa 
asmeni �maks. garums� 1��ּmm�.

u =āģīšana Gziŉumā ir ŉoti sareƗģīta 
un saistīta ar paaugstinātu traumu 
gƇšanas risku. Izmantojiet minīto 
teKniku tikai taG� ja esat iepazinies ar 
to.

�'ּatt.�

1. 8zlieciet atGures pīGas [ּ�] priekšījo 
malu uz sagataYes tā� lai zāģa 
asmensּ [8] nepieskartos sagataYei.

2. IeslīGziet izstrāGājumu.
3. Līni iegremGījiet zāģa asmeni [ּ8]

sagataYī.
4. .aG esat caurzāģījis apstrāGājamo 

Getaŉu Gziŉumā� turpiniet Garbu kā 
parasti.

� KŉƇGX QRYīUůDQD
PUREOīPDV IHVSīMDPDLV FīORQLV RLVLQČMXPV
IzstrāGājums 
neGarbojas.

.ontaktGakša [ּ2]
naY ieYietota 
kontaktligzGā.

IeYietojiet kontaktGakšu [ּ2] piemīrotā 
kontaktligzGā.
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PUREOīPDV IHVSīMDPDLV FīORQLV RLVLQČMXPV
IzstrāGājums 
raGa raupjus 
Yai šńautŏainus 
griezumus.

*riezums ir pārāk 
agresīYs jutīgiem 
materiāliem.

o Izmantojiet zāģa asmeni [ּ8] ar 
smalkiem zobiem.

o 8zlīmījiet līmlenti gar zāģījuma 
līniju� lai samazinātu šńembu 
YeiGošanos.

o =āģījiet līnām� lai samazinātu 
koksnes izraušanu.

Pārāk lielas Yibrācijas 
Yai trokšŏi.

=āģa asmens [ּ8] ir 
Yaŉīgs.

Pareizi uzstāGiet zāģa asmeni [ּ8] �skatiet 
֙=āģa asmens ieYietošana�izŏemšana֛�.

SagataYe kustas. &ieši piestipriniet sagataYi pie 
GarbgalGa� izmantojot iespīlīšanas 
ierīces.

=āģa asmens [ּ8]
pārkarst Yai 
saGeGzina koksni.

=āģa asmens [ּ8] ir 
truls.

1omainiet zāģa asmeni [ּ8] �skatiet 
֙5ezerYes Gaŉas�pieGerumi֛�.

=āģīšana caur blīYu 
materiālu ir pārāk 
līna.

o Paaugstiniet zāģīšana ātrumu.
o 1epārslogojiet izstrāGājumu.

Putekŉu nosƇcījs 
neGarbojas.

Putekŉu nosƇcījs naY 
uzstāGīts pareizi.

PārbauGiet putekŉu nosƇcīju �skatiet 
֙Putekŉu nosƇcīja uzstāGīšana�
noŏemšana֛�.

� TĿUĿůDQD XQ NRSůDQD
m BR¤DINĀJU0S�

Pirms pieGerumu nomaiŏas un 
tīrīšanas� kā arī laikā� kaG to 
nelietojat� izslīGziet izstrāGājumu 
un izYelciet kontaktGakšu [ּ2] no 
kontaktligzGas.

NORĀDE
u IzstrāGājuma tīrīšanai nelietojiet 

ńīmiskus� sārmainus� abrazīYus 
Yai citus agresīYus tīrīšanas Yai 
GezinIekcijas līGzekŉus� jo tie Yar 
sabojāt Yirsmas.

u 1ekāGā gaGījumā nepieŉaujiet 
šńiGrumu iekŉƇšanu izstrāGājumā.

o Vienmīr saglabājiet izstrāGājumu tīru� 
sausu un bez eŉŉas Yai smīrYielām.

o Pīc katras lietošanas reizes un pirms 
uzglabāšanas� 1otīriet sYešńermeŏu no 
izstrāGājuma.

o Tīrīšana� kas tiek Yeikta regulāri un 
rƇpīgi norāGījumiem� palīGz noGrošināt� 
ka izstrāGājuma lietošana ir Groša� un 
pagarina tā GarbmƇƗu.

o 1otīriet izstrāGājumu ar sausu Grānu.
o *rƇti sasnieGzamu Yietu tīrīšanai 

izmantojiet mīkstu suku.
o Pīc katras lietošanas reizes ar lupatiŏu 

un mīkstu suku notīriet netīrumus 
un putekŉus no Yentilācijas atYerīm. 
Ventilācijas atYerīm Yienmīr jābƇt 
nenosprostotām.
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� Apkope
o Pirms katras lietošanas reizes un pīc 

tam� PārbauGiet� Yai izstrāGājumam un 
tā papilGu aprīkojumam �piemīram� 
zāģa asmeŏiem [ּ8]� naY noGiluma un 
bojājumu. -a nepieciešams� nomainiet 
nolietotu Yai bojātu papilGu aprīkojumu. 
IeYīrojiet teKniskās prasības �skatiet 
֚TeKniskie Gati֛�.

o PārbauGiet� Yai pārsegi un Grošības 
ierīces ir labā stāYoklī un pareizi 
uzstāGītas. -a tas tā naY� palƇGziet� lai 
tos nomaina speciālists.

o 1omainiet zāģa asmeni [ּ8]� ja tas ir truls� 
saliekts Yai citāGi bojāts.

� RH]HUYHV GDŉDV�SLHGHUXPL
o .lienti Yar iegāGāties saGerīgas 

rezerYes Gaŉas un pieGerumus Yietnī 
ZZZ.optime[�sKop.com.

o LƇGzu� sagataYojiet saYu pasƇtījuma 
numuru.

o PasƇtījumus Yar Yeikt tikai tiešsaistī.
o Lai saŏemtu papilGu inIormāciju� lƇGzu� 

sazinieties ar  serYisa palīGzības 
tālruni �skatietּ֚SerYiss֛�.

RH]HUYHV GDŉD PDVƇWĿMXPD QXPXUV
[7] 1osƇkšanas 

aGapters 99949481701
[8] =āģa asmens 99949481702

� Remonts
o IzstrāGājumā naY Getaŉu� kuru apkopi Yar 

Yeikt lietotājs.
o Sazinieties ar autorizītu remontGarbnīcu 

Yai līGzīgi kYaliƞcītu personu� lai 
pārbauGītu un salabotu izstrāGājumu.

o -a jānomaina pieslīguma YaGs� tas 
jāGara raƗotājam Yai tā pārstāYim� lai 
izYairītos no Grošības apGrauGījuma.

� GODEČůDQD
o 1otīriet izstrāGājumu� kā aprakstīts 

iepriekš.

o 8zglabājiet izstrāGājumu un pieGerumus 
tumšā� sausā un labi YīGināmā Yietā� 
kur to neYar ietekmīt sals.

o Vienmīr glabājiet izstrāGājumu Yietā� kur 
tam neYar piekŉƇt bīrni.

o Piemīrota temperatƇra ilgstošai 
uzglabāšanai �ilgāk par �ּmīnešiem� ir 
no �2�ּ؃& līGz �26ּ؃&.

� TUDQVSRUWīůDQD
o $izsargājiet izstrāGājumu no triecieniem 

un spīcīgām Yibrācijām� kas roGas� to 
pārYaGājot transportlīGzekŉos.

o 1ostipriniet izstrāGājumu� lai tas 
neYarītu izslīGīt Yai apgāzties.

� UWLOL]ČFLMD
Iepakojums raƗots no YiGei GrauGzīgiem 
materiāliem� kurus Yarat utilizīt Yietījās 
atkritumu pārstrāGes iestāGīs. 

Ñńirojot atkritumus� ieYīrojiet 
marńījumus uz iepakojuma 
materiāliem� kas ir apzīmīti ar 
saīsinājumiem �a� un numuriem �b� 
ar šāGu nozīmi� 1–7� plastmasas�
20–22� papīrs un kartons��0–98� 
saistYielas.

I]VWUČGČMXPV
InIormāciju par nolietotā 
izstrāGājuma utilizāciju Yarat 
saŏemt saYā noYaGa Yai pilsītas 
pašYalGībā.
.aG izstrāGājums ir nolietots� YiGes 
aizsarGzības nolƇkā neizmetiet to 
saGzīYes atkritumos� bet gan Yeiciet 
pienācīgu utilizāciju. InIormāciju 
par atkritumu noGošanas Yietām un 
to Garbalaikiem Yarat saŏemt saYā 
pašYalGībā.

%ojātas Yai izlietotas baterijas�akumulatori 
ir atkārtoti jāpārstrāGā. 1oGoGiet baterijas�
akumulatorus un�Yai izstrāGājumu 
pieejamajās noGošanas iestāGīs.
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KDLWīMXPV YLGHL QHSDUHL]DV 
EDWHULMX�DNXPXODWRUX XWLOL]ČFLMDV 
Gīŉ�

Izŏemiet baterijas�akumulatoru bloku no 
izstrāGājuma pirms utilizācijas.

%aterijas�akumulatorus neGrīkst izmest 
saGzīYes atkritumos. Tās Yar saturīt 
inGīgus smagos metālus un ir jāpārstrāGā 
kā bīstamie atkritumi. Smago metālu 
ńīmiskie simboli ir šāGi� &G  kaGmijs� 
+g  GzīYsuGrabs� Pb  sYins. TāGīŉ 
noGoGiet izlietotas baterijas�akumulatorus 
pašYalGības atkritumu noGošanas Yietā.

� GDUDQWLMD
IzstrāGājums bija izgataYots atbilstoši 
stingrām kYalitātes YaGlīnijām un pirms 
piegāGes rƇpīgi pārbauGīts. 0ateriālu Yai 
raƗošanas GeIektu gaGījumā jums attiecībā 
pret izstrāGājuma pārGeYīju ir likumīgas 
tiesības. 0Ƈsu zemāk minītā garantija 
nekāGā YeiGā neierobeƗo jƇsu likumīgās 
tiesības.

Ñim izstrāGājumam tiek piešńirta 3ּgaGu 
garantija� sākot ar pirkuma izGarīšanas 
Gatumu. *arantijas termiŏš sākas ar 
pirkuma izGarīšanas Gatumu. 8zglabājiet 
oriģinālo pirkuma ĕeku Grošā Yietā� jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma Gokumentāls 
pierāGījums. 

Par Yisiem bojājumiem Yai trƇkumiem� 
kas jau eksistī uz pirkuma izGarīšanas 
brīGi� nekaYījoties jāziŏo pīc izstrāGājuma 
izpakošanas.

Ja 3ּgaGu laikā� sākot ar pirkuma 
izGarīšanas Gatumu� izstrāGājumam 
parāGīsies kāGs materiālu Yai raƗošanas 
GeIekts� mīs pīc saYas izYīles 
izstrāGājumu salabosim Yai nomainīsim bez 
maksas. *arantijas laiks nepagarināsies uz 
notikušās garantijas prasības pamata. Tas 
attiecas arī uz aizYietotām un salabotām 
Gaŉām.

*arantija zauGī spīku� ja izstrāGājums bija 
bojāts Yai nelietpratīgi lietots Yai apkopts.

*arantija seGz materiālu un raƗošanas 
GeIektus. Ñī garantija neattiecas ne uz 
izstrāGājuma Gaŉām� kas ir pakŉautas 
normālam nolietojumam� un līGz ar to 
ir uzskatāmas par nolietojuma Gaŉām 
�piemīram� baterijas� šŉƇtenes� kārtriGƗi�� 
ne uz plīstošu Gaŉu bojājumiem� piemīram� 
slīGzis Yai stikla Gaŉas.

� RĿFĿED JDUDQWLMDV JDGĿMXPČ
Lai -Ƈsu prasība tiktu ātrāk apstrāGāta� 
lƇGzu� ieYīrojiet tālāk sniegtās norāGes�

-ebkāGu prasību apstrāGei kā pirkuma 
apliecinājumu� lƇGzu� uzglabājiet 
kases ĕeku un izstrāGājuma numuru 
�I$1ּ494817_2504�.

IzstrāGājuma numurs norāGīts tipa plāksnītī 
uz izstrāGājuma� graYījumā uz izstrāGājuma� 
lietošanas instrukcijas titullapā �apakšā� 
kreisajā pusī� Yai kā uzlīme izstrāGājuma 
aizmugurī Yai apakšā.

-a izstrāGājums Garbojas kŉƇGaini Yai tam 
ir citi trƇkumi� lƇGzu� Yispirms sazinieties 
ar tālāk norāGīto serYisa Gaŉu pa tālruni Yai 
e-pastu.

Pīc tam izstrāGājumu� kam konstatīts 
GeIekts� Yarat nosƇtīt bez maksas uz -ums 
norāGīto serYisa aGresi� pieYienojot pirkuma 
apliecinājumu �kases ĕeku� un norāGi par 
attiecīgo GeIektu un tā rašanās laiku.



126 LV

Vietnī parksiGe�Giy.com Yarat apskatīt un 
lejupielāGīt gan šo� gan GauGzas citas 
rokasgrāmatas. $r šo 45 koGu -Ƈs Yarat 
atYīrt Yietni parksiGe�Giy.com. IzYīlieties 
Yalsti un meklījiet lietošanas instrukcijas� 
izmantojot meklīšanas rīku. IeYaGot preces 
numuru �I$1�ּ494817_2504� -Ƈs atYīrsiet 
attiecīgās preces lietošanas instrukciju.

� Serviss
ServisV LDWYLMČ
Tālr.�  ��������

  .ontaktIorma šeit parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
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� ES DWELOVWĿEDV GHNODUČFLMD

IAN: 494817_2504
Produkta identifikĈciũas numurs:
ModeŲa numurs: HG13857

N° / DaŲas
Direktţva 2006/42/EK
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A11:2024
Direktţva 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

N° / DaŲas
Direktţǀa 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018 

TehniskĈs dokumentĈciũas turĤtĈũs: OWIM GmbH & Co.KG 

Parakstţts ƓĈdas personas vĈrdĈ:
OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Germany
aţ atbilstţbas deklarĈcija ir izdota vienţgi uz ƓĈda raǎotĈja atbildţbu.

OriŔinĈlĈs atbilstţbas deklarĈcijas tulkojums

Neckarsulm
sieta Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3ilQvarotV SarakVtƯtƗjV 3ilQvarotV SarakVtƯtƗjV

ES AT�ILST5�AS DEKLAR
CIJA   (Nr. 494817_2504)

"PARKSIDE" �obenǌĈŔis

IepriekƓ aprakstţtais deklarĈcijas priekƓmets atbilst attiecţgajam Savienţbas saskaźoƓanas tiesţbu aktam:

Atsauces uz attiecţgajiem izmantojamiem saskaźotajiem standartiem vai atsauces uz cţtam tehniskajĈm 
specifikĈcijĈm͕ attiecţbĈ uz ko tiek deklarĤta atbilstţba:

AugstĈk aprakstţtais deklarĈcijas priekƓmets ir saskaźĈ ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jƻnija 
Direktţvu 2011/65/EU par daǎubţstamu vielu izmantoƓanas ierobeǎoƓanu elektriskĈs un elektroniskĈs iekĈrtĈs:

Direktţva 2011/65/EU ar visiem saistţtajiem grozţjumiem

Direktţva 2006/42/EK
Direktţva 2014/30/EU

>s



Datums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatums ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, dass bei 
der Verwendung des Produkts die 
Betriebsanleitung zu beachten ist.

Schalten Sie das Produkt aus und 
zieKen Sie Gen 1etzstecker [ּ2]
aus der Steckdose vor dem 
Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Tragen Sie Gehörschutz!

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Wechselstrom/-spannung Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske!

Schutzklasse II (Doppelisolierung) Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
Gas ProGukt zutreƙenGen 
EU-Richtlinien.

STICHSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.

Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.



130 DE/AT/BE/CH

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Diese Stichsäge (nachfolgend „Produkt“ 
oder „Elektrowerkzeug” genannt) ist 
für leichte und mittlere Sägearbeiten in 
folgende Materialien geeignet:
– Holz
– Sperrholz
– .unststoƙ
– Metall
– Rigipsplatten

  Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, 
schwere Sägearbeiten, wie z. B. durch 
Stein oder durch Werkstücke, welche 
die maximale Schneidekapazität (siehe 
„Technische Daten“) überschreiten, 
durchzuführen.

  Verwenden Sie stets 
Sägeblätter entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und Gebrauch 
von Sägeblättern die technischen 
Anforderungen des Produkts (siehe 
„Technische Daten“).

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für andere 
Einsatzbereiche bestimmt.

� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinderspielzeug! 
.inGer GżrIen nicKt mit .unststoƙbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Ersti-
ckungsgefahr!

1 Stichsäge
1 Sägeblatt
1 Sechskantschlüssel
1 Absaugadapter
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten mit 
den Abbildungen auf und machen Sie sich 
mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

�$bb.ּ$�

[1] *riƙ
[2] Anschlussleitung mit Netzstecker
[3] Sechskantschlüssel
[4] Einschaltsperre
[5] Ein-/Aus-Schalter/

Geschwindigkeitsregulierung
[6] Absaugstutzen
[7] Absaugadapter
[8] Sägeblatt
[9] Sägeblatt-Führungsrolle
[�] Spannfutterring
[�] Sägeblattaufnahme
[�] Fußplatte
[�] Schutzabdeckung

� Technische Daten
Stichsäge PSTD 350 B1
Modell-Nummer:
– mit VDE-Stecker: HG13857
– mit BS-Stecker: HG13857-BS
– mit CH-Stecker: HG13857-CH
Nenneingangsspannung: 220–240 V~, 

5�ּ+z
Leistungsabgabe: 350 W
Leerlaufdrehzahl n0: 0–3ּ���ּmin–1

Hublänge: 2�ּmm
Max. Schneidekapazität:
– Holz: 55ּmm
– Stahl: 6ּmm
Schutzklasse: II/  (Doppel-

isolierung)
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Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprecKenG (1ּ62��1. 'er $�beZertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs am 
Ort des Benutzers beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: ����ּG%
Unsicherheit KpA: 5ּG%
Schallleistungspegel LWA: ����ּG%
Unsicherheit KWA: 5ּG%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
(1ּ62��1�

Hand-/Armvibration
Platte schneiden ah,B: 7,346 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Blech schneiden ah,M: 7,813 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

HINWEIS
u Die angegebenen 

Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Die angegebenen 
Schwingungsgesamtwerte 
und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können auch 
zu einer YorlĈuƞgen (inscKĈtzung Ger 
Belastung verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen und Geräusche so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhafte 
Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine
Sicherheitshinweise

� Allgemeine
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. ֺVersĈumnisse bei Ger (inKaltung 
der Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
%egriƙ ֙(lektroZerkzeug֚ bezieKt sicK 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺ8norGnung oGer 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ.ֺ(lektroZerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺ%ei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8nYerĈnGerte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(s besteKt ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen.ֺ%escKĈGigte oGer 
verwickelte Anschlussleitungen erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich geeignet sind.ֺ'ie 
Anwendung einer für den Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
VLQG RGHU XQWHU GHP ELQƟXVV YRQ 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen.ֺ(in 0oment Ger 8nacKtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.
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2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.ֺ'as Tragen persŚnlicKer 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten.ֺ(in 
Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
(lektroZerkzeugs beƞnGet� kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.ֺ'aGurcK 
können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen.ֺLockere .leiGung� 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden.ֺVerZenGung einer 

Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$cKtloses +anGeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug.ֺ0it Gem passenGen 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist.ֺ(in 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺ'iese VorsicKtsmaųnaKme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht ge-
lesen haben.ֺ(lektroZerkzeuge sinG 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
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einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺViele 8nIĈlle Kaben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber.ֺSorgIĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit.ֺ'er 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) HDOWHQ SLH GULƙH XQG GULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett.ֺ5utscKige *riƙe unG *riƙƟĈcKen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOLƞ]LHUWHP )DFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'amit ZirG 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

� Sicherheitshinweise für 
Stichsägen

1) Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
GHQ LVROLHUWHQ GULƙƟĈFKHQ� ZHQQ 
Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder die eigene 
AQVFKOXVVOHLWXQJ WUHƙHQ NDQQ.ֺ'er 

Kontakt mit einer spannungsführenden 
Leitung kann auch metallene Geräteteile 
unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

2) Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück mittels Zwingen oder 
auf andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage.ֺ:enn Sie Gas 
Werkstück nur mit der Hand oder gegen 
Ihren Körper halten, bleibt es labil, was 
zum Verlust der Kontrolle führen kann.

3) Halten Sie die Hände vom 
Sägebereich fern. Greifen Sie 
nicht unter das Werkstück.ֺ%ei 
Kontakt mit dem Sägeblatt besteht 
Verletzungsgefahr.

4) Führen Sie das Elektrowerkzeug 
nur eingeschaltet gegen das 
Werkstück.ֺ(s besteKt sonst Gie 
Gefahr eines Rückschlages, wenn sich 
das Einsatzwerkzeug im Werkstück 
verhakt.

5) Achten Sie darauf, dass die Fußplatte 
EHLP SĈJHQ VLFKHU DXƟLHJW.ֺ(in 
verkantetes Sägeblatt kann brechen 
oder zum Rückschlag führen.

6) Schalten Sie nach Beendigung des 
Arbeitsvorgangs das Elektrowerkzeug 
aus und ziehen Sie das Sägeblatt erst 
dann aus dem Schnitt, wenn dieses 
zum Stillstand gekommen ist.ֺSo 
vermeiden Sie einen Rückschlag und 
können das Elektrowerkzeug sicher 
ablegen.

7) Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug 
zum Stillstand gekommen ist, bevor 
Sie es ablegen.ֺ'as (insatzZerkzeug 
kann sich verhaken und zum Verlust 
der Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
führen.

8) Verwenden Sie nur unbeschädigte, 
einwandfreie Sägeblätter.ֺVerbogene 
oder unscharfe Sägeblätter können 
brechen, den Schnitt negativ 
beeinƟussen oGer einen 5żckscKlag 
verursachen.
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9) Bremsen Sie das Sägeblatt nach dem 
Ausschalten nicht durch seitliches 
Gegendrücken ab.ֺ'as SĈgeblatt kann 
beschädigt werden, brechen oder einen 
Rückschlag verursachen.

10) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
ausschließlich mit Fußplatte.ֺ%eim 
Arbeiten ohne Fußplatte besteht die 
Gefahr, dass Sie das Elektrowerkzeug 
nicht kontrollieren können.

11) Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, 
um verborgene Versorgungsleitungen 
aufzuspüren, oder ziehen Sie die 
örtliche Versorgungsgesellschaft 
hinzu.ֺ.ontakt mit (lektroleitungen 
kann zu Feuer und elektrischem Schlag 
führen. Beschädigung einer Gasleitung 
kann zur Explosion führen. Eindringen 
in eine Wasserleitung verursacht 
Sachbeschädigung oder kann einen 
elektrischen Schlag verursachen.

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag und Feuer führen.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+anGgriƙen�*riƙƟĈcKen Iest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken und 
Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose. Lassen Sie dieses von einer 
Tualiƞzierten )acKkraIt żberprżIen unG 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung dieses Produkts 
unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen längeren 
Zeitraum benutzt, nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.
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HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen!

u Um das Risiko von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor das 
Produkt bedient wird!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind 
und ob der beschriebene Lieferumfang 
vollständig ist (siehe „Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem Zustand 
beƞnGen. Sollten Sie eine %escKĈGigung 
oder einen Defekt feststellen, verwen-
den Sie das Produkt nicht, sondern 
verfahren Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
HINWEIS
u In Gieser %eGienungsanleitung ƞnGen 

Sie Informationen und Hinweise zu 
verschiedenen Sägeblättern und deren 
Einsatzbereichen. Die dargestellten 
Sägeblätter sind nicht zwingend im 
Lieferumfang enthalten, sondern 
zeigen die Einsatzmöglichkeiten 
dieses Produkts auf.

o Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, 
wie z. B. Werkzeuge und Sägeblätter, 
benötigt:
– Geeignetes Sägeblatt

o Werkzeuge und Sägeblätter erhalten 
Sie im Fachhandel. Beachten Sie 
beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

o Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
Tualiƞzierte )acKkraIt unG lassen Sie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

o 'as mitgelieIerte SĈgeblatt [ּ8] ist 
zum Schneiden folgender Materialien 
geeignet:
– Holz
– Sperrholz
– Rigipsplatten
– Ähnliche Materialien

� Zusammenbau
� Sägeblatt einsetzen/entfernen
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus und 
zieKen Sie Gen 1etzstecker [ּ2]
aus der Steckdose vor dem 
Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
SĈgeblĈtter [ּ8] können scharf 
sein und während des Gebrauchs 
heiß werden. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit 
Sägeblättern hantieren.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie kein stumpfes, 

verbogenes oder beschädigtes 
SĈgeblatt [ּ8].
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m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie immer ein der Aufgabe 

entsprecKenGes SĈgeblatt [ּ8].

(Abb. B)

Sägeblatt einsetzen
1. 'reKen Sie Gen SpannIutterring [ּ�] im 

Uhrzeigersinn.
2. )żKren Sie Gas SĈgeblatt [ּ8] in die 

SĈgeblattauInaKme [ּ�] ein. Die 
Rückseite des Sägeblatts muss in der 
1ut Ger SĈgeblatt�)żKrungsrolleּ [9]
auƟiegen.

3. Lassen Sie Gen SpannIutterringּ [�] los 
und lassen Sie den Spannfutterring in 
die Ausgangsposition zurückkehren.

4. Vor dem Gebrauch: Ziehen Sie am 
SĈgeblattּ [8] und prüfen Sie, ob das 
Sägeblatt sicher und fest sitzt.

Sägeblatt entfernen
1. 'reKen Sie Gen SpannIutterring [ּ�]

entgegen dem Uhrzeigersinn.
2. =ieKen Sie Gas SĈgeblatt [ּ8] aus der 

SĈgeblattauInaKme [ּ�].
3. Lassen Sie Gen SpannIutterringּ [�] los 

und lassen Sie den Spannfutterring in 
die Ausgangsposition zurückkehren.

� Staubabsaugung anbringen/
entfernen

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus und 
zieKen Sie Gen 1etzsteckerּ[2]
aus der Steckdose vor dem 
Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

m VORSICHT! Risiko durch giftigen 
Staub!

Tragen Sie eine Staubschutzmaske!

m VORSICHT! Risiko durch giftigen 
Staub!

u Staub von Materialien wie Bleifarbe, 
bestimmten Hölzern, Mineralien oder 
Metallen kann gesundheitsschädlich 
sein. Verwenden Sie bei der Arbeit mit 
diesen Materialien immer geeignete 
Staubabsauggeräte, um die Belastung 
zu minimieren.

1. %eIestigen Sie Gen $bsaugaGapter [ּ7]
am $bsaugstutzenּ [6].

2. Schließen Sie ein kompatibles 
StaubabsauggerĈt �z.ּ%. Staubsauger� 
an Gen $bsaugaGapter [ּ7] an.

3. Überprüfen Sie, ob das 
Staubabsauggerät ordnungsgemäß 
funktioniert.

� Winkel der Fußplatte einstellen
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus und 
zieKen Sie Gen 1etzstecker [ּ2]
aus der Steckdose vor dem 
Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

HINWEIS
u Entfernen Sie die Schrauben nicht 

YollstĈnGig Yon Ger )uųplatte [ּ�].

(Abb. E)

1. Entfernen Sie den 
SecKskantscKlżssel [ּ3] von der 
+alterung an Ger $nscKlussleitung [ּ2].

2. Verwenden Sie den 
SecKskantscKlżsselּ [3], um die 
Schrauben an der Unterseite der 
)uųplatteּ [�] zu lösen.

3. Stellen Sie Gen :inkel Ger )uųplatteּ [�]
nach Bedarf ein.

4. Verwenden Sie den 
SecKskantscKlżsselּ [3], um die 
Schrauben festzuziehen.
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5. %ringen Sie Gen SecKskantscKlżssel [ּ3]
an der Halterung an der 
$nscKlussleitungּ [2] an.

� Bedienung
� Ein-/ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, 
wenn Sie das Produkt handhaben 
oder damit arbeiten.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie das Produkt einschalten: 

Stellen Sie sicher, dass das 
SĈgeblatt [ּ8] das Werkstück nicht 
berührt.

u Achten Sie auf einen sicheren Stand.
+alten Sie Gen +anGgriƙ [ּ1] stets mit 
beiden Händen fest.

u Halten Sie Ihre Hände vom 
SĈgeblatt [ּ8] fern, wenn das Produkt 
in Betrieb ist.

HINWEIS
u 'er (in��$us�ScKalter [ּ5] kann für 

kontinuierliche Schneidarbeiten in der 
PositionּEIN festgestellt werden.

(Abb. C)

Einschalten
1. +alten Sie Gen (in��$us�ScKalterּ [5]

gedrückt, um das Produkt 
einzuschalten.

2. 'rżcken Sie Gie (inscKaltsperreּ [4]
gleichzeitig auf der linken oder rechten 
Seite ein und halten Sie sie gedrückt.

3. Lassen Sie Gen (in��$us�ScKalterּ [5]
los. Der Ein-/Aus-Schalter ist für 
kontinuierliche Schneidarbeiten arretiert.

4. Regulieren Sie die Geschwindigkeit 
nach Bedarf (siehe 
„Geschwindigkeitsregelung“).

Ausschalten
1. Lassen Sie Gen (in��$us�ScKalter [ּ5]

los.
2. 'ie (inscKaltsperreּ [4] kehrt 

automatisch in ihre Ausgangsposition 
zurück.

Ausschalten, wenn der Ein-/Aus-Schalter 
in der Position ON arretiert ist
1. Drücken Sie kurz den 

(in��$us�ScKalterּ [5], um die 
(inscKaltsperreּ [4] wieder in ihre 
Ausgangsposition zu bringen.

2. Lassen Sie Gen (in��$us�ScKalterּ [5]
los.

� Geschwindigkeitsregelung
o Regeln Sie die Geschwindigkeit mit dem 

(in��$us�ScKalter [ּ5]:

Anpressdruck Geschwindigkeit
Leicht Geringer
Stark Höher

� Probelauf
HINWEIS
u Führen Sie vor dem ersten Arbeiten 

und nach jedem Wechsel des 
SĈgeblatts [ּ8] einen Probelauf ohne 
Belastung durch.

u Schalten Sie das Produkt sofort aus, 
Zenn Gas SĈgeblatt [ּ8] unregelmäßig 
läuft, beträchtliche Schwingungen 
auftreten oder abnorme Geräusche zu 
hören sind.

� Arbeitsanweisungen
m VORSICHT! Risiko von Verletzungen 

und Sachschäden!
u Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn 

Sie Gas SĈgeblatt [ּ8] handhaben.
Auf diese Weise vermeiden Sie 
Schnittverletzungen.
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m VORSICHT! Risiko von Verletzungen 
und Sachschäden!

u Verwenden Sie keine stumpfen oder 
Yerbogenen SĈgeblĈtter [ּ8] oder 
Sägeblätter, die auf eine andere Weise 
beschädigt sind.

u Bevor Sie das Werkstück sägen, 
überprüfen Sie es auf verborgene 
Objekte wie Nägel und Schrauben und 
entfernen Sie diese.

u Setzen Sie immer ein geeignetes 
SĈgeblatt [ּ8] ein.

u Sichern Sie das Werkstück mit 
Klemmvorrichtungen auf der 
Werkbank.

u Wenden Sie nur den minimal 
notwendigen Druck beim Sägen an.
Bei übermäßigem Druck kann sich das 
SĈgeblatt [ּ8] verbiegen oder brechen.

u Schalten Sie das Produkt sofort aus, 
Zenn sicK Gas SĈgeblatt [ּ8] verhakt 
hat. Versuchen Sie, den Sägeschnitt 
zu spreizen und ziehen Sie das 
Sägeblatt vorsichtig heraus.

u Stehen Sie während der Arbeit immer 
seitlich vom Produkt.

u Stellen Sie immer sicher, dass der 
Arbeitsplatz gut belüftet ist.

u Vermeiden Sie eine Überlastung des 
Produkts bei der Arbeit.

u Sägen Sie das Material mit 
gleichmäßigem Vorschub.

� Normale Sägeschnitte
1. Stellen Sie sicher, dass das 

SĈgeblatt [ּ8] das Werkstück nicht 
berührt.

2. Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
„Ein-/ausschalten“).

3. Setzen Sie Gie )uųplatteּ [�] auf dem 
Werkstück an.

4. Üben Sie beim Sägen einen 
gleichmäßigen Druck aus und schreiten 
Sie in einem gleichmäßigen Tempo 
voran.
Sie können waagerechte, diagonale 
oder senkrechte Schnitte sägen.

5. Wenn Sie fertig sind:
– Schalten Sie das Produkt aus (siehe 

„Ein-/ausschalten“).
– =ieKen Sie Gas SĈgeblatt [ּ8] aus dem 

Werkstück.

� Tauchsägen
m VORSICHT! Risiko von Rückschlag 

und Verletzungen!
u Führen Sie Tauchsägeschnitte nur 

in ZeicKen 0aterialien �z.ּ%. +olz 
oder Gipsplatte) mit einem kurzen 
SĈgeblatt �ma[. LĈnge� 1��ּmm� 
durch.

u Tauchsägeschnitte sind sehr 
herausfordernd und mit einem 
erhöhten Verletzungsrisiko verbunden.
Wenden Sie diese Technik nur an, 
wenn Sie damit vertraut sind.

(Abb. D)

1. Setzen Sie die Vorderkante der 
)uųplatte [ּ�] auf dem Werkstück an, 
soGass Gas SĈgeblatt [ּ8] das Werkstück 
nicht berührt.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. TaucKen Sie Gas SĈgeblatt [ּ8] langsam 

in das Werkstück ein.
4. Wenn Sie das Werkstück der Tiefe nach 

durchsägt haben, fahren Sie normal fort.
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
funktioniert nicht.

'er 1etzstecker [ּ2]
ist nicht mit einer 
Steckdose verbunden.

VerbinGen Sie Gen 1etzstecker [ּ2] mit 
einer geeigneten Steckdose.

Das Produkt erzeugt 
raue oder splitterige 
Schnitte.

Der Schnitt ist 
Iżr empƞnGlicKe 
Materialien zu 
aggressiv.

o Verwenden Sie ein feinzahniges 
SĈgeblatt [ּ8].

o Kleben Sie entlang der Schnittlinie 
Klebeband auf, um das Absplittern 
zu reduzieren.

o Sägen Sie langsam, um das 
Ausreißen zu minimieren.

Es treten übermäßige 
Vibrationen oder 
Geräusche auf.

'as SĈgeblatt [ּ8] ist 
locker.

Setzen Sie das Sägeblatt [8] richtig ein 
(siehe „Sägeblatt einsetzen/entfernen“).

Das Werkstück 
bewegt sich.

Sichern Sie das Werkstück mit 
Klemmvorrichtungen fest auf der 
Werkbank.

'as SĈgeblatt [ּ8]
überhitzt sich oder 
verbrennt das Holz.

'as SĈgeblatt [ּ8] ist 
stumpf.

(rsetzen Sie Gas SĈgeblatt [ּ8] (siehe 
„Ersatzteile/Zubehör“).

Das Schneiden durch 
dichtes Material ist zu 
langsam.

o Erhöhen Sie die 
Schnittgeschwindigkeit.

o Vermeiden Sie es, das Produkt zu 
überlasten.

Die Staubabsaugung 
funktioniert nicht.

Die Staubabsaugung 
ist nicht richtig 
angebracht.

Überprüfen Sie die Staubabsaugung 
(siehe „Staubabsaugung anbringen/
entfernen“).

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus und 
zieKen Sie Gen 1etzstecker [ּ2]
aus der Steckdose vor dem 
Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

HINWEIS
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungsmittel 
oder Desinfektionsmittel, da diese die 
OberƟĈcKen angreiIen kŚnnen.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

o Halten Sie das Produkt immer sauber, 
trocken und frei von Öl oder Fett.

o Nach jeder Verwendung und vor der 
Lagerung: Entfernen Sie Fremdkörper 
vom Produkt.
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o Eine regelmäßige und gründliche 
Reinigung gewährleistet eine sichere 
Verwendung und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch.

o Verwenden Sie eine weiche Bürste für 
schwer erreichbare Stellen.

o Reinigen Sie insbesondere die 
LżItungsŚƙnungen nacK jeGer 
Verwendung mit einem Tuch und einer 
ZeicKen %żrste. 'ie LżItungsŚƙnungen 
müssen immer frei bleiben.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und das 
=ubeKŚr �z.ּ%. SĈgeblĈtterּ [8]) auf 
Verschleiß und Beschädigungen. Falls 
nötig, ersetzen Sie verschlissenes oder 
beschädigtes Zubehör. Beachten Sie 
die technischen Anforderungen (siehe 
„Technische Daten“).

o Überprüfen Sie, ob Abdeckungen 
und Sicherheitsvorrichtungen in 
einwandfreiem Zustand und korrekt 
installiert sind. Ist dies nicht der Fall, 
lassen Sie sie von einem Experten 
ersetzen.

o (rsetzen Sie Gas SĈgeblatt [ּ8], falls es 
stumpf, verbogen oder auf eine andere 
Weise beschädigt ist.

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-Hotline 
(siehe „Service“).

Ersatzteil Bestellnummer
[7] Absaugadapter 99949481701
[8] Sägeblatt 99949481702

� Reparatur
o Dieses Produkt enthält keine Teile, die 

vom Nutzer repariert werden können.
o Kontaktieren Sie eine zugelassene 

Reparaturwerkstatt oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person� um Gas ProGukt 
überprüfen und reparieren zu lassen.

o Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung 
erforderlich ist, ist dies vom Hersteller 
oder seinem Vertreter auszuführen, um 
Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt wie zuvor 

beschrieben.
o Lagern Sie das Produkt inkl. Zubehör an 

einem dunklen, trockenen, frostfreien, 
gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Die ideale Temperatur für eine 
Langzeitlagerung �lĈnger als �ּ0onate� 
liegt zZiscKen �2�ּ؃& unG �26ּ؃&.

� Transport
o Schützen Sie das Produkt vor schweren 

Stößen oder starken Vibrationen, welche 
beim Transport in Fahrzeugen auftreten 
können.

o Sichern Sie das Produkt, damit es nicht 
verrutschen oder umfallen kann.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.
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Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7� .unststoƙe�
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
VerbunGstoƙe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses 
Gerät am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙKŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknaKme YerpƟicKtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig vom Kauf 
eines Neugeräts, unentgeltlich (bis 
zu drei) Altgeräte abzugeben, die 
in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus 
müssen recycelt werden. Geben Sie 
Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen 
zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sinG gesetzlicK YerpƟicKtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.
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%atterien unG $kkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die menschliche 
Gesundheit und Umwelt sind. Nur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung 
von alten Batterien und Akkus können 
die negativen Auswirkungen vermieden 
werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und 
Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung 
eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben 
Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren 
Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien 
zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie Gas YollstĈnGige (nt� unG $uƟaGen Ges 
Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oGer $kkus nicKt im ŚƙentlicKen 5aum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-aKre ab .auIGatum. 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis 
des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, 
müssen unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-aKren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden wir 
esּּ֑nacK unserer :aKlּ֑ kostenlos Iżr Sie 
reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit 
verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B.
Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ494817_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.
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Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und 
viele weitere Handbücher einsehen und 
herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
Ger $rtikelnummer �I$1�ּ494817_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN ����1�B�50�
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� EU-Konformitätserklärung

IAN: 494817_2504
ProduktͲIdentifikation:
Modellnummer: HG13857

Nr. / Teile
Richtlinie 2006/42/EG
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11:2016/A11:2024
Richtlinie 2014/30/EU
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024
EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Nr. / Teile
Richtlinie 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018 

Unterzeichnet fƺr und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland
Diese Konformitćtserklćrung wird unter der alleinigen serantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitćtserklćrung

Neckarsulm
Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

EUͲKONFORMIT	TSERKL	RUNG   (Nr. 494817_2504)

"PARKSIDE" Stichsćge

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklćrung erfƺllt die einschlćgigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Angabe der einschlćgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen͕ fƺr die die 
Konformitćt erklćrt wird:

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklćrung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europćischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrćnkung der serwendung bestimmter 
gefćhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerćten:

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehƂrigen 
	nderungen

Richtlinie 2014/30/EU
Richtlinie 2006/42/EG

DE



Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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